datä, totul s-a näruit. Am ajuns la locul 
unde se aflase uzina la citeva ore de la 
incetarea alarmei. Pämintul mai fumega 
încă, zidurile calcinate continuau să se 
năruie, nu te puteai apropia din pricina 
focului ce mistuia ceea ce mai rămăsese 
în picioare şi nici nu aveai cum să stră- 
baţi craterele imense de bombe ce räsco- 
liseră pămîntul. l-am zărit pe cei doi 
prieteni în fugă. Se pregăteau, impre- 
ună cu alţi muncitori, să ia drumul mun- 
tilor, acolo unde, din vreme, instalaserä 
cuptoare rotative şi maşini reduse la 
mărimea grotelor în care erau adăpostite. 
Şi cimentul, atît de necesar, nu a lipsit. 
De cite ori întilneam brigăzile de şoc 
construind noi drumuri, reparind pe cele 
avariate, clădind noi punți de beton peste 
ape dar, cel mai adesea, de cîte ori mă 
aflam adăpostit într-unul din acele mici 
adăposturi individuale, atît de ingenios 
concepute de vietnamezi, mă gindeam la 
cei doi prieteni care invätaserä la noi 
în țară. 

Niciodată nu a stagnat producția; 
ziariştii străini acreditați la Hanoi, prin- 
tre care m-am aflat în calitate de co- 
respondent, erau zilnic martorii acestui 
fenomen, pe care mai tîrziu l-au denumit 
„miracolul vietnamez”. 


După mai bine de trei ani de bom- 
bardamente, pămîntul insingerat al 
Vietnamului de nord începe să-și regă- 
sească, în sfîrșit, liniştea. Rănile sale nu 
au avut, însă, timp să se lecuiască. Le 
reintilnesti pretutindeni, mărturie acuza- 
toare a ceea ce s-a numit escalada aeriană 
a Statelor Unite — un monstruos uragan 
al forței distructive — a cărei tărie, cîn- 
täritä în sute si sute de mii de tone de 
explozibil, a întrecut cu mult tot ce fu- 
sese atins în conflagratia mondială de 
acum un sfert de secol într-o regiune sau 
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alta a lumii. În multe locuri, pămîntul 
e neputincios parcă să primească în a- 
dincurile sale atitea epave de oțel ale 


avioanelor, covorul gros de schije al 
bombelor. Orașe transformate în ruine, 
uneori o masă informă de moloz, rea- 
mintind că aici a fost o așezare înflori- 
toare, orașe şi fabrici spulberate — iată 
ce-a lăsat în urma sa aviația americană 
a cărei acțiune repetată zi si noapte la 
scara anilor a vizat mult mai mult: să 
lovească în traiul zilnic al oamenilor, să-i 
constrîngă prin lipsuri sau prin pierde- 
rea celor dragi să renunțe la lupta lor. 

Si, totuși, viața îşi continua cursul. Şi 
nu acum, după încetarea bombardamen- 
telor. Chiar din primele zile, chiar în 
locurile atacate, tocmai în acele perioade 
de plină dezläntuire a forței brutale, a- 
păreau primele mlädite ale „miracolului 
vietnamez”. O veritabilă luptă s-a de- 
clanșat între ingeniozitatea, eroismul, vo- 
inta fermă de a învinge a populației si 
arsenalul aruncat în balanță de forțele 
agresoare. A fost dispersată marea ma- 
joritate a întreprinderilor. Un vast plan 
de măsuri, tradus în viaţă într-un timp 
record, s-a concretizat în evacuarea ra- 
pidă a echipamentului tehnic important 
în grote și săli subterane, precum si în 
dispersarea celorlalte utilaje pe toată în- 
tinderea țării. În primul caz, distrugerea 
uzinelor de importanţă vitală a fost prac- 
tic imposibilă ; în cel de al doilea caz, 
pentru a anihila, de exemplu, o uzină 
textilă, ale cărei utilaje și-au găsit a- 
dăpost în fiecare casă de țărani din zeci 
de sate, ar fi trebuit bombardată o re- 
giune întreagă, kilometru cu kilometru 
pătrat. Aceasta ar fi necesitat atacuri 
repetate pe o scară largă, cu mari pier- 
deri de avioane. 

Complexul siderurgic de la Thai 


Nguyen a fost atacat de peste 100 de ori. 


La o fabrică de piese de schimb din 
Hanoi 


Dar muncitorii vietnamezi au continuat 
să producă oțel în mici furnale räspin- 
dite în munţi si în junglă. Nu există 
centrală electrică care să nu fi fost a- 
tinsă de bombe. Dar în adincurile pä- 
mîntului, uneori chiar în aceleași locuri, 
în centrale subterane, turbogenerotoarele 
au mers înainte, satisfăcind nevoile tot 
mai mari ale industriei. 

Şirul de exemple similare este lung, 
fiecare dintre noile întreprinderi născute 
în acești ani grei de război constituind 
astăzi o verigă a angrenaiului extrem de 
complex pe care îl constituie la ora ac- 
tuală industria vietnameză dispersată în 
mii și mii de puncte. Doar despre indus- 
tria Hanoiului se poate spune că a rămas 
cît de cît în oraș. Cu o treime din pro- 
ductia economiei ţării, Hanoiul și-a 
păstrat și consolidat acest loc, deşi între 
timp, a luat naştere o vastă industrie 
regională, alcătuită din mii de ateliere și 
mici întreprinderi. Zeci de întreprinderi 
hanoiene și-au îndeplinit cu mult înainte 
planul anual. Şi, în plus, muncitorii ca- 
pitalei au realizat, între altele, zece mi- 
lioane de metri de țesături şi o sută de 
tone de medicamente pentru fondul de 
ajutor al populației din Vietnamul de sud. 
Reconstruind cartierele distruse, locui- 
torii Hanoiului vin, totodată, în spriiinul 
orașului Vinh, care, ca si alte localități 
urbane, a rămas pe hartă doar cu 
numele. 


Plini de încredere în forțele lor, prie- 
tenii vietnamezi päsesc pragul noului an 
cu certitudinea unor noi victorii. Du- 
pă ce vor oferi ofrande în temole si 
pagode; la altarele strămoșilor familiei, 
în aceste zile, ca întotdeauna, conform 
tradiției, se vor depăna în familie amin- 
tirile anului ce s-a scurs. A fost un an 
greu, plin de încercări, dar în care po- 
porul vietnamez, apärindu-si cu succes 
ființa naţională și clădind, totodată, ziva 
de miine, a obținut mari victorii. 

Sînt victorii care se datoresc oameni- 
lor acestor străvechi meleaguri, victorii 
născute din dragoste de patrie și spirit 
de sacrificiu, dintr-un netärmurit devo- 
tament față de cauza apărării ființei na- 
tionale, a patriei socialiste, independente 
şi suverane. Poate niciodată nu am în- 
teles mai bine aceste însușiri nobile ale 
prietenilor vietnamezi ca atunci cînd, 
fiind martor la distrugerea liceului dis- 
trictului Y Yen, mi-a căzut în mînă un 
caiet pe a cărui filă de început o mînă 
de copil insemnase : „Träiesti doar o 
singură dată. Să trăieşti deci așa cum 
trebuie. Pentru ca, atunci cînd închizi 
ochii, să nu regreti cum ai trăit”. Pham 
Van Kanh si alți 30 de colegi ai acestei 
fetițe au pierit în acel bombardament. 
Gindurile ei sînt însă cele ale unui în- 
treg popor care știe să-și apere cu orice 
preț dreptul său la o viaţă liberă. 


Pe plantațiile de orez 
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DIRECŢII NOI? 


Se fac o serie de presupuneri în le- 
gătură cu direcţiile pe care le va lua 
diplomaţia noii Administraţii a S.U.A. 
faţă de ţările latino-americane si faţă 
de orientarea Organizaţiei Statelor A- 
mericane (O.S.A.). Faptul că a întirzi- 
at numirea unui titular pentru postul 
de subsecretar de stat adjunct însăr- 
cinat cu probleme latino-americane 
a fost interpretat de unii comentatori 
ca expresia unui interes nu prea 
mare al noului președinte faţă de re- 
laţiile cu ţările de la sud de Rio Gran- 
de ; presupunere infirmată ulterior 
de o declaraţie a lui David Rockefel- 
ler în sensul că postul a rămas pentru 
un timp neocupat tocmai datorită pre- 
ocupării Administraţiei pentru numi- 
rea unui om cît mai corespunzător în 
funcţia respectivă. 

La conferinţa sa de presă din 6 fe- 
bruarie, Richard Nixon a declarat că 
s-a luat o hotärire asupra secretaru- 
lui de stat cu insäreinäri latino-ameri- 
cane, dar — spunea președintele — 
„au voi anunţa nimie acum deoarece 


mai sînt necesare unele clarificări. 
Vreau totuși să subliniez un anumit 


lucru. Am remarcat ştiri în sensul că 
nu putem găsi un om calificat. Avem 
cîțiva oameni calificaţi dar, impreu- 
nä cu secretarul de stat, am eäzut de 
acord că aceasta este o regiune de 
cea mai mare prioritate“. Referindu-se 
la deficienţele politicii anterioare faţă 
de America Latină, Nixon a declarat 
că noul subsecretar de stat va contri- 
bui la înlăturarea acestor greșeli. 

De altfel, exprimarea dorinţei pre- 
şedintelui Nixon de a vizita sediul 
O.S.A., ca și întilnirea lui cu secreta- 
rul general al acestei organizaţii, Galo 
Plaza, par să ateste importanța pe 
care Washingtonul o acordă politicii 
sale continentale. Totuşi, obiectivele 
acestei politici nu s-au delimitat. 
Este oarecum explicabil acest lu- 
cru — se afirmă in revista ar- 
gentiniană „Anälisis“ — deoarece Nixon 
se află în fața eșecului „Alianţei pen- 
tru Progres“, considerată înaintea lui ca 
principalul instrument al diplomaţiei 
S.U.A. în America Latină. Obiectivele 
Alianţei — serie „Análisis“ — n-au 
fost atinse. Unele ziare latino-ameri- 
cane — ca „El Mercurio“ din Santiago 
de Chile — emit părerea că politica 
lui Nixon se va exercita nu în cadrul 
unor instituţii ca „Alianța pentru 
Progres“, ci mai degrabă în sfera re- 
laţiilor comerciale. 


MICROSCOP GIGANT 


Pentru laboratorul de optică al 
Centrului naţional de cercetări ştiin- 
tifice de la Toulouse (Franţa) se eon- 
struieste un microscop electronic gi- 
gant, care va funcţiona sub o tensi- 
une de 3500 000 de volfi și va fi, ast- 
fel, cel mai mare din lume. Impozanta 
instalaţie va cîntări douăzeci de tone. 
Cele şase lentile ale microscopului vor 
avea diametrul de 960 mm fiecare. 
prezent, supremaţia în lume, în acest 
domeniu, o deţine același centru ştiin- 
țific, cu microscopul electronic de 
1 500 000 de volti, aflat în faneţie din 
anul 1960. 
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TAILANDA- 
echilibru fragil 


10 februarie a fost in Tailanda ziua 
alegerilor, dar acest eveniment nu a 
solicitat atenţia observatorilor politici. 
Aceasta pentru simplul motiv că, în 
condițiile unei administrații de „mină 
forte“ organizată de generali şi supu- 
să dominaţiei străine, orice veleitate a 
acelor forte politice care nu participă 
la guvern, de a intra in arena politică, 
este practic anulată. 

Administraţia feldmareșalului Tha- 
nom Kittikachorn, mentinindu-se la 
putere din 1963, a aşteptat alegerile 
fără emoţii, repriza din 10 februarie 
reprezentind doar un act de „proce- 
dură“, iar existenţa oficială a altor 
partide (permisă pentru o scurtă pe- 
rioadă) un gest fără o semnificaţie 
practică reală, executat sub certitudi- 

S-ar părea că realitățile economice nu 
neliniştesc administraţia, care, mai sub- 
liniat ca în trecut, încerca în perioada 
preelectorală să prezinte chiar în culori 
trandafirii situaţia, în fond, mai mult 
decît precară. 

Privind însă mai atent resorturile eco- 
nomiei tailandeze și eliminînd figurile de 
stil ale guvernantilor, este lesne de sur- 
prins ceea ce, în termeni generali, dar su- 
ficient de nelinistiti, consemna raportul 
Oficiului dezvoltării economiei naţionale, 
prezentat Comisiei Economice O.N.U 
pentru Asia si Extremul Orient, şi anume 
că dezvoltarea economiei tailandeze este 
rezultatul creării unei industrii „ine- 
ficace, încurajată de facilităţi guverna- 
mentale excesive“. În fond, guvernul a 
adoptat tactica curentă a administra- 
țiilor ţărilor slab dezvoltate controlate 
de Statele Unite, aceea a succesu- 
lui de fațadă, a investiţiilor în anu- 
mite ramuri ale industriei ușoare, 
în construcţia turismului, in activa- 
rea micului comerţ, evitind investi- 
tiile în sectorul industriei grele si 
permanentizind necesitatea importului 
costisitor de produse finite. În același 
timp, chiar această asezonare de su- 
prafafä nu reprezintă decît urmarea 
directă a prezenţei de capital investit 
în scopul evident de a asigura crearea 
în Tailanda a premiselor materiale 
pentru ca bazele militare americane să 
funcționeze „eficient“. 


ADRESE UTILE, ADRESE SECRETE 


„Veneţia Asiei“, Bangkokul este 
port la fluviul Menam, patru cincimi 
din exportul ţării plecînd de aici. Tu- 
ristul se poate însă dispensa comod de 
cifrele statistice, traversînd cu curio- 
zitate oraşul întins pe o lungime de 
30 de kilometri, penetrat de o reţea de 
canale ciudate şi pitoreşti în imediata 
apropiere a monumentelor arhitectu- 


rale tradiționale, comprimate la rîndul 
lor de noul stil urbanistic, cu vertica- 
litätile marcante ale blocurilor ultra- 
moderne. Un ghid al Bangkokului, in- 
dispensabil, oferä, aläturi de cele „sap- 
te monumente“ sau alte atractii ale 
capitalei, şi adresele unor instituţii o- 
ficiale, printre care : în South Sathorn 
Road, la numărul 7 — Grupul unit al 
consilierilor militari americani ; în Don 
Huang — Serviciul de transporturi mi- 
litare aeriene americane ; în Sukhum- 
vit Road, la numărul 20 — „Corpul 
păcii“ etc. Un număr remarcabil de 
alte asemenea adrese va inlesni substan- 
tial oricărui turist să înțeleagă că se află 
nu numai în capitala Tailandei, ci şi a 


pactului S.E.A.T.O. Acest statut de 
capitală militară impune anumite 
rigori, „selectiuni* şi „eliminäri* ne- 


cesare din orice ghid. Denumiri cu o 
muzicalitate locală ca Utapao, Takhli, 
Nakhon Ratchasima, Ubon, Klon Kaen, 
Udon Thani sau Nakhom Phanom sint 
„localităţi din Tailanda“ si numai in- 
discret „aerodromuri principale pentru 
avioane cu reacție americane“. Aceste 
baze militare transformind Tailanda 
într-un adevărat „portavion terestru“, 
deservite de 33000 de piloţi ai Statelor 
Unite, au necesitat serioase investiţii, 
dacă ne gindim că mai mult de 50 la 
sută din raidurile aeriene americane 
în incursiunile de bombardament asu- 
pra R. D. Vietnam au decolat din Tai- 
landa. Baza antiaeriană şi navală de 
la Sattahip, unde se află si aerodromul 
Utapao, a costat 500 milioane de do- 
lari; în afara acestei baze existind 
încă alte 50 de diverse dimensiuni, cu 
piste de aterizare şi decolare beto- 
nate, de 4000 m lungime, capabile să 
deservească orice tipuri de avioane cu 
reacţie, inclusiv bombardierele B-52. 

În 1967, generalul Earle Wheeler, pre- 
şedintele Comitetului mixt al șefilor de 
stat-major al S.U.A., declara în „Look“ : 
„Situaţia noastră în Asia de sud-est ar fi 
cu totul alta dacă nu am avea Tailanda“. 
Nu a fost dificil pentru S.U.A. de a-şi 
asigura adeziunea administraţiei tailan- 
deze, formată din ofițeri de carieră, în 
planurile de militarizare a ţării. 

„Mai multe bombe lansate asupra 
R.D. Vietnam ar fi servit mai mult de- 
cît oprirea bombardamentelor“, a de- 
clarat fulminant feldmareșalul Thanom 
Kittikachorn, premierul guvernului tai- 
landez, într-un recent interviu acordat 
ziarului „Die Presse“. După cît se ob- 
servă, feldmareșalul a renunțat la nu- 
ante, abordind problema politică in- 
tr-o manieră forte, decis dictatorială. 

Cit timp rentabilitatea strategică a 
Tailandei se va menţine pentru Penta- 
gon, administrația feldmaresalului 
Kittikachorn speră că îşi va putea 
păstra fotoliile, avînd şi posibilitatea 
ca, la nevoie, să apeleze ja trupele a- 


Una din bazele militare americane 
din Tailanda 


mericane staționate in ţară, in vederea 
efectuării „in comun“ a tuturor op€- 
ratiunilor necesare pentru stabilizarea 
politică. Această stabilizare include, e- 
vident, în afara menţinerii restricţiilor 
politice si a sufocării oricăror tendinţe 
de reforme democratice si populare, 
lupta deschisă, represaliile feroce îm- 
potriva mişcării patriotice de rezis- 
tentä, organizată si condusă de forţele 
Frontului Patriotic Tailandez. 

Pe umerii oficialităților tailandeze 
strălucesc epoletii si este posibil ca 
moda să mai dureze. Generalii ocupînd 
majoritatea covirsitoare a funcțiilor 
politice si administrative au instalat in 
armătura juridică a ţării metodele 
clasice ale dictaturii militare. Întrebat 
de un ziarist dacă partidele politice au 
vreun viitor în Tailanda, vicepreşedin- 
tele Consiliului de Miniştri şi minis- 
trul de interne, Praphas Charusatien, 
replica cu „fermitate“ : „A ne atribui 
asemenea intenţii ar însemna o înde- 
părtare tot atît de mare de realitate ca 
și cînd cineva ar spune despre mine că 
sînt comunist...“ Dictatura tailandezä 
şi-a asigurat ca instrument pentru su- 
primarea drepturilor civile instituirea, 
acum zece ani, a legii excepţionale, 
Este, în concepţia generalilor de la pu- 
tere, cadrul cel mai propice pentru 
stävilirea si reprimarea mişcărilor 
populare, în vădită extindere şi inten- 
sificare a activităţii lor. 


REZISTENȚA 


Constituirea la 5 februarie 1965 a 
Frontului Patriotic Tailandez, a cărui 
activitate s-a extins de atunci perma- 
nent (lupta de guerilă se desfăşoară 
în 31 din cele 72 provincii ale ţării), 
a pus guvernul nu numai în fața unei 
serioase probleme militare, dar şi în 
situația de a face totul pentru a împiedi- 
ca sau anihila atracţia pe care o repre- 
zintă in sînul maselor programul 
în şase puncte expus de această 
mișcare patriotică. „Rästurnarea dic- 
taturii, crearea unui guvern patrio- 
tic si democratic, apărarea liber- 
tății si drepturilor poporului, retrage- 
rea din S.E.A.T.O., denuntarea trata- 
telor inechitabile, promovarea dezvol- 
tării agricole şi ajutorarea ţăranilor, 
impunerea de restricţii capitalului stră- 
in“ sînt elemente ale acestui program 
politic popular, care nu puteau lăsa in- 
diferente milioanele de oameni ai 
muncii tailandezi, în special agricultori, 
care reprezintă 80 la sută din populația 


Suit pe un buldozer, premierul 
tailandez Kittikachorn a ţinut să 
controleze personal lucrările pe un 
șantier unde se construieşte un nou 
aeroport militar 


totală a ţării, aflată, dincolo de apa- 
renta luxoasä a capitalei, într-o pro- 
tundă mizerie. 

Zonele în care îşi desfăşoară patrio- 
ţii activitatea şi lupta, deşi pustiite de 
bombele cu napalm americane, se or- 
ganizează continuu şi îşi sporesc con- 
stant numărul combatantilor. In acest 
sens, săptămînalul „Nouvel Observa- 
teur“ remarca : „Un război revolutio- 
nar, poate mai puţin spectaculos si vio- 
lent decît cel care se desfăşoară în 
Vietnamul de sud dar suficient de în- 
grijorător pentru Washington, se dez- 
voltă pe măsură ce conflictul din Viet- 
nam se prelungeşte“. 

În perspectiva soluționării conflictu- 
lui din Vietnam şi a retragerii trupe- 
lor americane de acolo, Tailanda ră- 
mine pentru Statele Unite pilonul fun- 
damental al sferei de influenţă în Asia 
de sud-est. Interesul militar furnizat 
de această ţară este dublat de cel po- 
litic. Ca centru al blocului S.E.A.T.O., 
Tailanda este de presupus că va deveni 
cea mai convenabilă matcă a tuturor 
replierilor americane din regiune şi în 
acest sens ajutorul Statelor Unite a- 
cordat actualei administrații va deveni, 
probabil, din ce în ce mai substanţial. 

Extinderea luptei patriotice, aderenţa 
masivă a populaţiei la programul poli- 
tic al Frontului Patriotic Tailandez 
sînt însă realități puternice, în plină 
dezvoltare, iar ultimul cuvînt în evo- 


lutia de mîine a ţării este — în con- 
secintä — încă departe de a fi rostit. 
Radu BUDEANU 


ÎMPOTRIVA UNEI HOTĂRIRI 
ARBITRARE 


Personalități marcante precum şi di- 
ferite organizaţii politice şi obşteşti 
atit din R.F.G. cît şi din R. D. Germa- 
nă s-au ridicat în apărarea vechiului 
comunist Jupp Angenfort. Întemniţat 
în anul 1955 pentru vina de a fi pro- 
testat împotriva tendinţelor de reacti- 
vare a forţelor neofasciste, Jupp An- 
genfort se află acum în pericolul de a 
fi din nou încarcerat. Autoritățile 
vest-germane au emis împotriva lui 
un mandat de arestare, somindu-l să 
ispăşească în închisoarea Werl un rest 
de 7 luni (Angenfort a fost întemnițat 
timp de patru ani, fiind eliberat sub 
presiunea protestului opiniei publice 
democrate internaţionale). Acţiunea 
arbitrară a autorităţilor vest-germa- 
ne a declanşat luări de poziţii hotäri- 
te din partea tuturor forțelor demo- 
cratice. La Düsseldorf a avut loe un 
miting de sprijin organizat de Comi- 
tetul de acţiune — Libertate pentru 
Jupp Angenfort. Participanţii la adu- 
narea ţinută la Universitatea din 
Bochum au adoptat in acelasi sens un 
mesaj adresat ministrului federal al 
justiţiei, Heinemann. Asemenea mani- 
festafii pentru anularea mandatului 
de arestare şi asigurarea libertăţii 
patriotului vest-german au loc. şi în 
alte centre şi oraşe muncitoreşti din 
R.F.G. 

Presa din Republica Democrată Ger- 
mană publică ample ştiri despre valul 
de proteste care a cuprins întreaga 
țară. „Lovind în comunistul, democra- 
tul si antifaseistul Jupp Angenfort — 
scrie ziarul «Tribune», organul Fe- 
deratiei Sindicatelor libere germane — 
se urmăreşte să se dea o lovitură tu- 
turor adversarilor politici de la Bonn, 
tuturor forţelor democratice din R. F. 
a Germaniei“, 

În numele celor 1 600 000 de membri 
ai săi, conducerea Comitetului de so- 
lidaritate a popoarelor subliniază în- 
tr-o declarație publicată in „Neues 
Deutschland“ cä punerea sub urmäri- 
re a lui Jupp Angenfort „demonstrea- 
ză o dată în plus că în R.F.G. se 
tinde spre reducerea la tăcere a ad- 
versarilor politici care apără cu con- 
secvenţă interesele majorităţii popu- 
laţiei muncitoare“. 


IN CĂUTAREA „MINERVEI“ 


La 27 ianuarie 1968, orele 7,55, s-a 
auzit pentru ultima oară o voce de 
pe „Minerva“, submarinul francez cu 
52 de oameni la bord, dispărut în a- 
propiere de Toulon. Două minute mai 
tîrziu, benzile seismografice inregis- 
trau o explozie violentă în regiunea 
de manevrare a submarinului. Cam- 
pania desfăşurată în primăvara anu- 
lui 1968 pentru descoperirea epavei 
n-a dat nici un rezultat concret, Ideea 
regăsirii epavei nu a fost însă părăsită. 
Specialiştii afirmă că examinarea res- 
turilor submersibilului ar putea aduce 
informaţii de valoare care să permită 
ameliorarea securităţii la bordul sub- 
marinelor. De aceea, în 1969, se pre- 
conizează reluarea cercetărilor cu 
mijloace perfecţionate. 
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cibernetica 


Silviu Brucan 


Proliferarea extraordinară pe care o 
cunosc în perioada postbelică studiile 
teoretice şi metodologice cu privire la 
relațiile internaționale reflectă impor- 
tanfa fără precedent pe care o au in 
prezent relațiile dintre state si națiuni, 
influența covirsitoare pe care acestea o 
exercită asupra vieții sociale. Niciodată 
în trecut soarta milioanelor de oameni 
nu a depins într-o măsură atît de mare 
de rezolvarea problemelor internațio- 
nale fundamentale. 

Trăim într-o lume care datorită mij- 
loacelor de transport ultrarapide şi a 
comunicațiilor practic nelimitate a de- 
venit mai restrînsă şi a transformat 
popoarele in vecini apropiați. O lume 
in care apariția si desävirsirea mijloace- 
lor militare de distrugere în masă a 
generat primejdia unui cataclism ra- 
cheto-nuclear, în care schimburile, con- 
tactele şi relațiile internaționale au 
sporit considerabil, iar volumul infor- 
mațiilor de toate felurile a atins pro- 
porții colosale, Zborurile interplanetare 
şi sateliții de comunicații au îmbogăţit 
sfera practicii sociale cu o nouă dimen- 
siune cosmică. În aceste condiții, pen- 
tru a afla tot si repede ce se întîmplă 
pe lume, a înțelege si descifra sensul 
evenimentelor, a controla si stăpîni 
procesele care se succed cu iutealä, si, 
în ultimă instanță, a adopta decizii la 


timp si în cunostinfä de cauză — me- 
todele cibernetice devin auxiliare in- 
dispensabile. 


Cibernetica apare deosebit de adec- 
vatä relațiilor si politicii internaționale 
deoarece este o stiinfä care se aplică 
prin excelență sistemelor complexe şi 
însumează deopotrivă studiul procese- 
lor de conducere si reglare a unor a- 
semenea sisteme, al recepționării, păs- 
trării si transmiterii informațiilor, al 
fundamentării pe această bază a de- 
ciziilor. Paul Lafargue menționează în 
amintirile sale despre Karl Marx cu- 
vintele atît de actuale ale fondatorului 
marxismului : „o ştiinţă nu este cu a- 
devărat dezvoltată decît atunci cînd a- 
junge să se poată folosi de matema- 
tică”. Aplicarea metodelor cibernetice 
la înțelegerea şi stăpînirea proceselor 
sociale este într-adevăr rodnică atunci 


cînd este efectuată pe fundamentul so- 
lid al materialismului istoric. Proce- 
deele obiective elaborate de cibernetică 
pentru descrierea exactă a unor pro- 
cese cum sînt conducerea si informația, 
care înainte păreau subiective, găsesc o 
aplicare cu adevărat ştiinţifică în socie- 
tate pe baza materialismului istoric, 
teoria științifică a legilor generale ale 
vieţii sociale. Ca bază teoretică şi me- 
todologică a cercetărilor economice, so- 
ciale şi politice, materialismul istoric 
deschide drum aplicării tot mai largi a 
metodelor matematice, modelării si 
formalizării în cunoaşterea vieții soci- 
ale şi totodată se îmbogățește continuu 
cu concluziile acestor cercetări. sporin- 
du-şi neîncetat valoarea teoretică şi 
metodologică, demonstrindu-si vitalita- 
tea si forţa creatoare. 


LIMITELE CIBERNETICII 
ÎN ŞTIINŢELE SOCIALE BURGHEZE 


Dimensiunile fără precedent ale 
transformărilor de pe arena interna- 
tionalä si necesitatea de a înţelege sen- 
sul lor pentru a reacţiona faţă de ele 
au determinat o atenţie mărită față de 
studiul relaţiilor internaţionale în sta- 
tele din Occident. Tot aşa după cum 
necesitatea intervenţiei statului bur- 
ghez în economie l-a ridicat în slavă 
pe Keynes şi a dus la o reactivizare a 
ştiinţei economice in Occident, ce- 
rinţele publicității comerciale la o 
solicitare maximă a psihologiei so- 
ciale, necesitatea manipulării opiniei 
publice și a grupurilor sociale la dezvol- 
tarea sociologiei şi a ştiinţei politice, 
complexitatea lumii postbelice a impus 
studiul relaţiilor internaţionale ca 
factor indispensabil al deciziilor de 
politică externă. Autorul american 
McClelland socoteşte că „cea mai sem- 
nificativă evoluţie în studiul relaţiilor 
internaţionale în deceniul scurs o con- 
stituie conștiința crescindă că proble- 
mele dificile de informaţie de care se 
loveşte omul de stat chemat să ia de- 
cizii politice externe sînt totodată pro- 
bleme de cercetare şi teorie ale dome- 


niului şi că aceste probleme trebuie | 
atacate pe un front larg“, Această ce- | 
rinţă şi-a găsit expresia în finanțarea 
intensă a cercetării, în crearea a nu- 
meroase institute, în dezvoltarea consi- 
derabilă a învăţămîntului universitar 
de specialitate şi în apariţia unei bo- 
gate literaturi de politică internafio- 
nală. 

Care sînt direcţiile majore în tema- 
tica cercetărilor? McClelland observă 
că în timp ce cu jumătate de secol în 
urmă, accentul cădea pe istoria diplo- 
mafiei si guvernul mondial, în prezent 
în centrul cercetărilor se află efortul 
de a înţelege dinamica dezvoltării, 
schimbările de pe arena mondială şi 
controlul proceselor internaţionale. În- 
tr-adevăr, ceea ce te izbeşte în litera- 
tura americană de specialitate este vo- 
lumul enorm de lucrări consacrate pro- 
blemei conflictului internaţional. Con- 
flict-Resolution a devenit o formulă 
standard care se află pe frontispiciul 
unor institute de cercetare şi în titlul 
unor publicaţii periodice. 

Profetii ideologici ai acestei şcoli sînt 
Oswald Spengler, Arnold Toynbee si 
Pitirim Sorokin, trei ginditori foarte 
diferiţi pe care-i uneşte doar consta- 
tarea că istoria a ajuns în secolul XX 
la o răscruce şi că ea va fi confruntată 
cu schimbări abrupte și posibil cataclis- 
mice. 

Autorii postbelici care operează pe 
acest fundal spiritual descoperă noi 
surse de conflict în războiul rece, în 
efectele revoluţiei tehnico-stiintifice si 
în rivalitatea nucleară. Cercetarea în- 
frigurată a problemei conflictului re- 
flectă dilemele profunde pe care le ge- 
nerează primejdia războiului racheto- 
nuclear. În acelaşi timp. schimbarea ra- 
portului de forțe pe arena mondială 
a trezit ezitări si îndoieli chiar printre 
reprezentanţii clasei conducătoare din 
țările capitaliste si a creat o ambiantä 
internaţională în care vechile doctrine 
ale violenţei si forţei în relaţiile dintre 
state sună anacronic, perimat. Toate 
acestea au impus comanda socială a 
unor noi doctrine și metodologii menite 
a fundamenta si în noile condiţii folosi- 
rea forţei si a amenințării cu forţa ca 
instrument al politicii externe promo- 
vate de cercurile imperialiste. 

Politologul francez Pierre Hassner 
împarte pe cercetătorii problemei con- 
flictului în pacifiști şi strategisti. 

În prima categorie intră reprezentan- 
ţii şcolii psihosociologice de genul lui 
Boulding şi Rapoport, care studiază 
conflictul internaţional fiind „înarmaţi 
de astă dată cu ecuaţii şi jocuri experi- 
mentale“. Şcoala psihologistă tinde să 
estompeze criteriul fundamental al e- 
xistentei sociale, natura de clasă a socie- 
tăţii capitaliste şi interesele divergente 
dintre clase şi state ca sursă a conflic- 
telor sociale şi internaţionale. În po- 
fida viciilor de gindire ale acestei școli, 
cercetările sociologice ale reprezentan- 
tilor ei privind conflictele internaţio- 
nale conţin numeroase. elemente pozitive 
dacă sînt corect situate în contextul so- 
cial-politic. Ne referim îndeosebi la me- 
toda de analiză a procesului de elabo- 
rare a deciziilor de politică externă 
(Foreign Policy Decision Making) vg 
atä de cercetätorii psihosociologici. In 
cartea consacratä acestei metode, au- 
torii Snyder, Bruck si Sapin susțin că 
elaborarea deciziilor este constituită 
din trei categorii: sistemul organiza- 
toric (ansamblul instituţiilor şi per- 
soanelor puse în cauză), informațiile şi 
motivările. Procesul decizional este o 
oficialii din fruntea instituţiilor puse în 
cauză, pe baza informaţiilor ce deţin si 
sub impulsul unor motivări, deliberează 
şi calculează sub influenţa factorilor in- 
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terni, externi si conjuncturali pînă 
cînd ajung la o alegere — decizia de 
politică externă. 

Această metodă a fost aplicată în 
cercetări sociologice asupra primului şi 
a celui de-al doilea război mondial, a- 
supra războiului din Coreea si în sfîrşit 
— ca tip de conflict cu potenţial ra- 
cheto-nuclear — asupra crizei din 
Marea Caraibilor. Deşi războaiele si 
conflictele menţionate diferă în mod 
sensibil în ce priveşte caracterul si, din 
anumite puncte de vedere, constituie 
evenimente unice, de necomparat, o 
analiză lucidă a acestor cercetări ajută 
la descoperirea si scoaterea la lumină a 
mecanismului potenţial şi real al de- 
clanșării războaielor, a elementelor 
care concură la acest rezultat, a clima- 
tului în care se produc şi a efectului pe 
care toate acestea îl au asupra oameni- 
lor de stat — aceia care adoptă deciziile 
finale, Desigur, rămîne deficitară me- 
toda de a considera drept unitate pri- 
mară de analiză pe oamenii de stat 
care decid. deoarece abate atenţia de la 
factorii obiectivi si subiectivi care duc 
la conflicte internaţionale şi mai ales de 
la natura si caracterul conflictului 
(baza material-tehnică a societăţii, sis- 
temul economic, organizarea politică, 
conștiința socială la nivel ideologic şi 
la nivel psihologic etc.). 

Procesul decizional poate constitui, 
însă, cel mult o parte secundară, un 
subprogram sau un subsistem, al con- 
ceptului de sistem internaţional. Quincy 
Wright, conştient de faptul că relaţiile 
internaţionale însumează cel mai com- 
plex domeniu al dezvoltării sociale con- 
temporane şi că studiul lor trebuie să 
recurgă la un mare număr de discipline 
teoretice şi aplicate, conchide : „Stabi- 
lirea unei discipline care să cuprindă 
șase științe teoretice, cu termeni teh- 
nici diferiţi şi metode diferite, într-o 
structură consistentă din punct de ve- 
dere logic, nu poate fi realizată fără a 
avea în prealabil o ipoteză generală, 
un sistem conceptual, un model“ (The 
Study of International Relations). Con- 
ceptul de sistem, de model, care să cu- 
prindă ansamblul relaţiilor internatio- 
nale se află în ultimul deceniu în cen- 
trul cercetărilor teoretice din acest do- 
meniu. 

Clasicii marxismului au folosit în 
mod strălucit conceptul de sistem ori 
de cîte ori au analizat un fenomen so- 
cial atît de complex ca relaţiile inter- 
naţionale. Metoda modernă a modelării 
logico-matematice oferă un instrument 
perfecţionat de cercetare a fenomenelor 
sociale contemporane. Pentru a ilustra 
avantajele acestei metode, să mentio- 
năm doar că în timp ce în gindirea 
ştiinţifică clasică se trecea de la ele- 
mente cunoscute simple la altele mai 
complexe, la sisteme compuse din a- 
ceste elemente cunoscute, în gîndirea 
cibernetică drumul se parcurge în di- 
rectie inversă : se porneşte de la totali- 
täti complexe si de la funcţionarea lor 
la depistarea treptată a elementelor lor 
constitutive şi a conexiunilor dintre 
ele pe care se întemeiază funcţiile a- 
cestora. În acest scop se folosește me- 
toda modelării. 

Modelul reprezintă o simplificare, o 
reflectare abstractă dar parţială a o- 
biectului studiat, cu neglijarea laturilor 
neesenţiale studiului dat, avînd ca 
scop să ofere un material mai accesibil 
investigaţiei teoretice sau experimen- 
tale. Modelul unui sistem internaţional 
se elaborează din ansambluri de ipoteze 
formulate pe baza analogiei presupuse 
cu un sistem real, original. a cărui 
teorie este în esenţă cunoscută. Pentru 
cercetarea cibernetică a unui astfel de 
sistem este important înainte de toate 
să fie cunoscute relaţiile de reglare 
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specificul comportamentului tuturor 
sistemelor parţiale caracteristice com- 
portamentului sistemului global. 

După cum se vede, cibernetizarea 
relaţiilor internaţionale este departe de 
a fi o problemă rezolvată. Pe lîngă 
necesitatea de a dispune de o teorie 
unitară, închegată, a relaţiilor inter- 
naţionale, elaborată pe baza filozofiei 
materialiste și a metodei dialectice, 
noua metodologie cere atît studierea le- 
găturilor reciproce şi a interdependen- 
telor dintre state cît şi măsurarea în 
termeni matematici, cuantificarea pro- 
ceselor obiective şi subiective care au 
loc în sînul sistemului internaţional. 

In lumina acestor consideraţii, se in- 
telege mai bine de ce, ca și în producţie, 
unde automatul integral este rigid, ina- 
daptabil şi nemodificabil, iar cel din 
agregate parţiale adaptabil şi modifica- 
bil, sistemul internaţional construit din 
subsisteme care permit comutări inter- 
şanjabile este superior. El se pretează 
la o folosire mai eficientă a maşinilor 
cibernetice, deoarece în timp ce un 
program global (sistem) care nu func- 
tioneazä bine este fals ca întreg. un 
program global descompus în subpro- 
grame (subsisteme) prezintă avantajul 
că subprogramele pot fi examinate se- 
parat iar dacă toate sînt în ordine, în- 
seamnă că defectiunea se află in modul 
de interconectare a lor. 

Conceptul de sistem internaţional s-a 
impus în sociologia americană pe de o 
parte din cauza impasului gîndirii soci- 
ale burgheze de a împăca contradicţiile 
numeroase si complexitatea coplesi- 
toare a fenomenelor societății capi- 
taliste și pe de altă parte din cauza 
tendinței dominante în cercetarea stiin- 
tificä americană de a găsi în toate 
disciplinele formule, concepte sau ipo- 
teze care să permită aplicarea tehnici- 
lor matematice şi în ultimă instanţă 
folosirea calculatorului electronic. Li- 
teratura de specialitate a fost inundată 
în ultimii ani de scheme şi modele ale 
sistemului internaţional. Ele constituie 
modele abstracte în care statele suve- 
rane, considerate ca actori, sînt con- 
cepute a fi în contact şi asociaţie prin- 
tr-un sistem ramificat de relaţii care 
se formează ca urmare a procesului in- 
teracţiunii politice, economice, ideolo- 
gice, militare, propagandistice etc, 

Cel mai cunoscut model de sistem 
internaţional este cel elaborat de Mor- 
ton Kaplan (System and Process in In- 
ternational Politics). De fapt este 
vorba de modele pentru sase tipuri de 
sisteme internaţionale : sistemul echili- 
brului de forţe, sistemul bipolar rigid, 
sistemul bipolar destins, sistemul uni- 
versal, sistemul ierarhic si sistemul 
veto (în care actorii se pot distruge 
reciproc). Fiecare din aceste modele cu- 
prinde cinci categorii de variabile: 
prima priveşte relaţiile generale soci- 
ale ale unui sistem, de pildă între con- 
ducători și conduşi ; a doua — regulile 
schimbărilor sociale, juridice, morale 
etc. ; a treia — clasificarea actorilor în 
state naţionale, alianţe, organizaţii in- 
ternationale etc. ; a patra — capacităţi 
(teritorii. populaţie, industrie, forte ar- 
mate etc.) si a cincea — informatii, a- 
dicä totalitatea cunostintelor si datelor 
de care dispun statele unele despre al- 
tele. In conceptia lui Kaplan, cercetarea 
pe această bază trebuie să ajungă la o 
evaluare cantitativă a variabilelor şi a 
relaţiilor dintre ele într-un mod care 
să indice matematic condiţia functio- 
nării normale a sistemului internatio- 
nal. Modelul său are sarcina să poată 
semnala orice dereglare in funcționa- 
rea sistemului, cu alte cuvinte să sem- 
naleze apropierea sau coacerea con- 
flictelor, revoluțiilor, războaielor etc, 
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. Modelul lui Kaplan este o schemă 
simplificatoare al cărei scop esenţial 
destul de străveziu este menţinerea 
statu quo-ului pe arena internaţională. 
ceea ce răspunde unei comenzi sociale 
binecunoscute. Modelul lui Kaplan ca 
şi al altor autori americani trădează 
o lacună fundamentală, faptul că nu 
operează cu categorii precis definite 
ştiinţific, Indicaţiile sale privind rela- 
tiile dintre variabile dezvăluie lipsa în- 
telegerii dialecticii sociale si a legilor de 
dezvoltare a societăţii. Dat fiind că 
construirea modelelor trebuie să fie 
precedată de evidenţierea legitätilor 
fundamentale ale procesului supus mo- 
delării, necunoasterea legitätilor rela- 
tiilor internaţionale condamnă modelul 
lui Kaplan la sterilitate. 


STRATEGIŞTII SI TEORIA JOCURILOR 


A doua categorie de cercetători des- 
pre care vorbea Hassner o constituie 
strategistü. Aceştia se concentrează a- 
supra modului de a conduce mai rafi- 
nat si mai eficace războiul rece si de a 
exercita presiuni asupra adversarului 
pentru a-l sili să cedeze. Instrumentul 
lor principal este teoria jocurilor, teo- 
rie matematică aplicabilă prin exce- 
lentä situaţiilor în care acţionează două 
sau mai multe părţi adverse. Scopul 
teoriei jocurilor este elaborarea celui 
mai bun comportament avînd în vedere 
variantele posibile ale comportării ad- 
versarului. 

Dat fiind că fiecare dintre părți caută 
varianta de comportament care să-i a- 
ducă victoria, teoria jocurilor preconi- 
zează studierea obiectivă a intentiilor 
adversarului, avertizind împotriva sub- 
aprecierii acestuia şi cerînd să se por- 
nească de la premisa că adversarul, în 
cel mai rău caz, nu este inferior sub 
raport intelectual. Alegerea comporta- 
mentului pe baza raţionalităţii adver- 
sarului este unul din principiile fun- 
damentale ale teoriei jocurilor, Dacă 
adăugăm la aceasta faptul că ea pre- 
supune capacitatea de a cuantifica, de 
a măsura cantitativ procesele şi feno- 
menele internaţionale şi de a exprima 
matematic relaţiile dintre ele, rezultă 
clar că un merit esenţial al teoriei 
jocurilor rezidă în contribuţia pe care 
o poate aduce la înlăturarea elemen- 
telor de subiectivism în luarea deci- 
ziilor politice. Asa cum precizează, 
însă, cunoscutul matematician N. N. 
Vorobiov „teoria jocurilor constă din 
modele matematice ale unor fenome- 
ne ce au loc în societatea umană, avînd 
inevitabil deci un caracter de clasă, 
politic“ (Voprosi Filozofii nr. 1/1966). 

Acest lucru reiese clar din cartea lui 
Thomas Schelling, profesor la Harvard, 
„The Strategy of Conflict“. Socotit ca 
un „strategist realist“ (ca si Henry 
Kissinger — vezi „Lumea“ nr. 6), Schel- 
ling porneste de la premisa cä con- 
flictul „pur“, războiul pînă la capăt, a 
devenit atît de distrugător, încît soluţia 
rezidă în limitarea războiului sau în 
amenințarea cu războiul. De aici el 
explorează, pe baza teoriei jocurilor, 


strategia amenințării si  promisiu- 
nilor, a constringerii si cooperării, 
într-un ` cuvînt a îmbinării subtile 


a metodei intimidării cu cea a con- 
vingerii. Este caracteristică demonstra- 
ţia cibernetică prin care autorul stabi- 
leşte regulile manevrării unui element 
de „risc“ în politica balansării pe mar- 
ginea prăpastiei, a războiului limitat şi 
a amenințării cu războiul. Amenin- 
tarea cea mai convingătoare — sus- 
ține el — este cea al cărei meca- 
nism funcţionează automat, iar adver- 
sarul ştie acest lucru. Pericolul trebuie 
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rupt de stia) lui — conchide Schel- 
ling. Împărtășind aceste recomandări, 
Henry Kissinger se pronunță și el pen- 
tru ameninţarea cu „acțiuni potenţial 
iraționale din partea noastră“, argu- 
mentind că ele silese adversarul să 
cedeze mai repede. Recomandările 
„strategiștilor“ s-au dovedit pe cît de 
primejdioase pe atit de ineficace. Po- 
litica balansării pe marginea prăpastiei 
l-a dus pe campionul ei John Foster 
Dulles la numeroase eşecuri politice si 
diplomatice. Cu acelaşi rezultat s-a a- 
les Lyndon Johnson în Vietnam, unde 
a practicat doctrina „războiului limitat“. 

La extrema strategiştilor se află teo- 
reticieni ca Herman Kahn, care s-a fă- 
cut cunoscut prin teza că războiul ter- 
monuclear este un lucru posibil, calcu- 
labil, cu riscuri care pot deveni ac- 
ceptabile. Matematician de profesie, el 
a întocmit o reţetă, sprijinită pe nu- 
meroase tabele matematice, care de- 
monstrează că numărul morţilor în 
S.U.A. ca urmare a unui asemenea răz- 
boi „s-ar limita la numai 60 milioane“. 
Aceeaşi concepţie cinică și monstruoasă, 
care nu poate sluji decit interesele 
celor mai reacționare si mai agresive 
cercuri imperialiste, se reflectă şi în 
cartea sa despre „Escaladare“ (1966). în 
care elaborează o scară cu 44 de trepte 
de folosire gradată a armelor, inclusiv 
atomice, şi abia la scara 43 prevede 
„încercarea de negociere“. 

Caracteristic școlii strategistilor este 
ceea ce ei numesc „riscul calculat“, ten- 
dinta de a prezenta strategii criminale 
ca pe niște doctrine  lucide si ratio- 
nale, în care fiecare fază este „ţinută 
sub control“ si bazată pe calcule elec- 
tronice care nu pot da greş. Are drep- 
tate autorul american Walter Millis că 
„savanții strategi trăiesc într-o lume a 
fanteziei“, obsedaţi mai mult de ceea ce 
adversarii ar putea face, decit de ceea 
ce aceştia fac în realitate. 

Raymond Aron, acest enfant terrible 
al sociologiei burgheze, are cuvinte 
pline de ironie la adresa schemelor stra- 
tegice americane, care i se par naive şi 
avînd tendința de a simplifica lucrurile. 
El se pronunţă în favoarea folosirii 
jocurilor strategice în decizii cu carac- 
ter militar, dar ridică obiecţii în cazul 
negocierilor diplomatice, Calculele mi- 
litare de probabilitäti obiective, bazate 
pe performanţa armelor, trebuie corec- 
tate printr-un coeficient de incertitu- 
dine — susține el. În ce privește calcu- 
lele care vizează probabilitatea unei 
reacții diplomatice „mi se par mai cu- 
rind primejdioase decît utile: ele dau 
o aparenţă de rigoare unor decizii cel 
mult gîndite şi mai ales falsificä natura 
si desfășurarea gîndirii“ (Paix et Guer- 
re entre les nations). 

În pofida predilectiei politologilor 
burghezi pentru cibernetică, este evi- 
dent că ea nu poate să înzestreze o o- 
rinduire socială, istoriceste perimată si 
devenită instabilă, cu un conţinut is- 
toric nou şi cu factori stabilizatori. E- 
ficacitatea teoriei şi metodologiei bur- 
gheze în domeniul relaţiilor internaţio- 
nale este totodată limitată de pierderea 
de către imperialism a rolului predomi- 
nant în politica mondială, de creșterea 
forțelor socialismului, a tuturor forțe- 
lor antiimperialiste care exercită o in- 
fluenţă tot mai simțită în dezvoltarea 
lumii contemporane si in special în 
evoluția vieţii politice internaţionale. 

Aplicarea metodelor matematice în 
cercetarea relaţiilor internaţionale şi în 
elaborarea prognozelor privind acest 
domeniu găseşte teren fertil şi maximă 
eficacitate numai pe fundamentul solid 
al materialismului filozofic şi al dialec- 
ticii marxiste. 


Coreea de sud 


Represalii 
impotriva 
patriotilor 


Represalii si teroare îndreptate împo- 
triva intelectualilor şi studenţilor, for- 
telor democratice si patriotice, partide- 
lor de opozitie, inscenäri judiciare, 
arestări si detentiuni fără judeca- 
tă — toate acestea reprezintă, de 
la o vreme încoace, activităţile 
de bază ale celor care slujesc regimul 
si ale regimului însuși din Coreea de 
sud, vădit preocupat de a inäbusi tot 
mai numeroasele forte care se ridică 
împotriva administraţiei de la Seul și a 
ocupaţiei americane. 

îni la rînd valul de teroare 
declanşat pe întreg teritoriul sud-core- 
ean n-a contenit, în unele provincii a 
fost decretată „stare de urgenţă“ şi în 
numeroase cazuri înscenările judiciare 
au culminat cu condamnări la moarte. 

La 26 ianuarie 1969, agenţia Reuter 
transmitea că la Seul cinci persoane, 
acuzate de a fi organizat o tentativă de 
răsturnare a regimului din Coreea de 
sud, au fost condamnate la moarte, iar 
alte 25 vor fi deţinute pe diferite ter- 
mene. 

În decembrie 1968, un tribunal distric- 
tual din Seul a condamnat la moarte 
trei cetățeni sud-coreeni. În acelaşi 
timp, au fost arestați conducătorii or- 
ganizaţiilor studenţeşti, printre care și 
Pak Son Ci, preşedintele Ligii studenti- 
lor de la Universitatea Yonse. 

În septembrie, un grup de studenți 
de la Universitatea din Pusan. acuzaţi 
de „atentat împotriva ordinii de stat“, 
au fost arestați pentru motivul că au 
răspîndit manifeste care îndemnau la 
o acţiune de protest îndreptată împo- 
triva trimiterii tinerilor sud-coreeni în 
războiul din Vietnamul de sud. 

În iulie 1968, regimul lui Pak Cijan 
Hi a organizat o „operaţiune surpriză“ 
în Seul şi împrejurimi. Fiind conside- 
rafi suspecți, 10741 oameni au fost 
arestați în urma unei adevărate vinä- 
tori la care au fost mobilizați 7 000 de 
polițiști şi 40 000 de componenți ai aşa- 
ziselor „forte de rezervă“. Alte 27 de 
persoane, cadre didactice şi membri ai 
Partidului Revoluționar Unit — partid 
care începînd din martie 1964 îşi des- 


Echipată ca pentru front, poliția din 


Seul se răfuieşte cu intelectualii din 


opoziție 


făşoară activitatea în ilegalitate pe în- 
treg teritoriul Coreei de sud — au su- 
ferit condamnări deosebit de grele. Pro- 
fesorul universitar Kim Ciong The, con- 
ducătorul organizaţiei din Seul aP.R.U., 
soţia sa şi alte patru persoane au fost 
condamnate la moarte, iar Ce lăng Do, 
preşedintele unui comitet provincial al 
acestui partid, a fost ucis mişeleşte în 
închisoare. Printr-o inscenare judici- 
ară, în primăvara anului trecut au fost 
condamnaţi 33 de intelectuali şi stu- 
denfi, 14 dintre ei fiind răpiți din R.F. 
a Germaniei și Franţa. 

Asemenea acte atrag atenţia opiniei 
publice asupra gravelor probleme so- 
ciale şi economice din Coreea de sud. 
Regimul din Seul e susținut asiduu de 
un ajutor economic. militar şi financiar 
pe care S.U.A. i-l acordă în schimbul 
sprijinirii de către acesta a politicii 
americane în Asia de sud-est, mai exact 
în participarea cu un corp expediționar 
de armată în războiul din Vietnamul 
de sud. Cei 45000 militari pe care Co- 
reea de sud i-a trimis în Vietnamul de 
sud, a căror întreţinere costă peste 100 
de milioane dolari, se adaugă la cau- 
zele ce menţin economia acestei ţări 
într-un proces de continuă degradare. 
Să adăugăm la aceasta existența celor 
7 000 000 șomeri, totali sau partiali, şi 
situaţia dezolantă a unei agriculturi ale 
cărei suprafeţe cultivabile sînt restrin- 
se mereu, determinind un exod anual 
a 250 000 ţărani. 

În ciuda intimidării, a persecuțiilor 
şi a teorii, rezistenţa maselor populare 
sud-coreene, a forţelor democratice şi 
progresiste, intelectualilor si studenți- 
lor, a cunoscut un puternic avint. Ea 
se manifestă pe un front larg, atit îm- 
potriva regimului lui Pak Cijan Hi cât 
şi împotriva prezenţei celor 60000 de 
militari americani pe teritoriul Coreei 
de sud (prezenţă fără de care adminis- 
tratia de la Seul — ca şi cea de la Sal- 
gon, nu ar putea supraviețui) cit şi 
împotriva oricăror manevre militare co- 
mune americano—sud-coreene care, îm- 
preună cu amenințările proferate la 
adresa R.P.D. Coreene, contribuie la în- 
cordarea atmosferei în peninsula co- 
reeană. Nu o dată alături de greve şi 
demonstraţii, de acte de sabotaj şi răs- 
pindirea de manifeste, rezistenţa a cä- 
pătat forme ale luptei armate în care 
au fost deseori surprinse trupele guver- 
namentale cît şi cele de ocupaţie. 

Forţele democratice şi progresiste de 
pretutindeni se pronunţă cu hotărire 
pentru încetarea terorii împotriva pa- 
trioților sud-coreeni, a căror singură 
vină este näzuinfa de a trăi într-o 
Coree unită, democratică, pașnică, li- 
berä şi independentă. 
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__ Sirhan 


in faţa instanţei 


„L-am. iubit si l-am admirat pe Ro- 
bert Kennedy“. Iată fraza-cheie a a- 
părării lui Sirhan Bishara Sirhan, care, 
la 5 iunie 1958, l-a ucis cu focuri de 
revolver pe senatorul Robert Kennedy 
într-un oficiu al hotelului Ambasa- 
dor din Los Angeles, rănind totodată 
alte cinci persoane. 

Procesul a demarat cu adevărat abia 
la capătul a cinci săptămîni de sedin- 
te interminabile consacrate alegerii 
unui juriu care să convină atit acu- 
zării cît şi apărării. Ultima tentativă 
de aminare a dezbaterilor propriu- 
zise — tentativä respinsä de tribunal 
— a avut loc la capätul acestor cinci 
säptämini: apärarea a cerut anula- 
rea procesului pentru viciu de proce- 
dură. Unui dintre avocaţii lui Sirhan, 
Grant Cooper, a prezentat tribunalu- 
lui exemplare din „The Los Angeles 
Times“ continind un articol despre 
intenția apărării de a-l determina pe 
Sirhan, care la instrucţie se declarase 
„nevinovat“, să se deciare „vinovat“ în 
cadrul unui aranjament menit să ducă 
la condamnarea sa la închisoare pe 
termen lung, nu la moarte prin gaza- 
re. Articolul apăruse cu citeva ore îna- 
inte de sechestrarea juriului la hotel şi 
ca atare ar fi putut să fie citit de mem- 
brii lui. Argumentul apărării era că 
„la urechile juratilor nu trebuie să a- 
jungă nici o informaţie despre even- 
tualitatea unui aranjament, căci a- 
ceasta ar putea aduce prejudicii incul- 
patului“. 

Dar chiar dacă cei 12 juraţi n-ar fi 
citit articolul din „The Los Angeles Ti- 
mes“, încă din prima zi a procesului ar 
fi aflat în instanţă despre schimbarea 
tacticii apărării. Actul de acuzare, citit 
de procurorul adjunct al districtului, 
David Fitts, a început printr-o cronolo- 
gie a faptelor care au precedat si ur- 
mat asasinatul de la Los Angeles: 
arma crimei a fost cumpărată de Sir- 
han la 7 februarie. La 1 iunie și-a cum- 
părat gloanţe, iar la 4 iunie s-a dus la 
un club de tir unde a făcut timp 
de citeva ore exerciţii de tragere rapi- 
dă la ţintă cu un revolver de calibru 
22. Cel puţin cinci persoane l-au vă- 
zut în timp ce exersa. Una dintre ele 
l-a întrebat ce intenţionează să facă 
cu pistolul. Sirhan a răspuns: „Îl voi 
folosi pentru a vîna. O să ucid cu el 
un cîine“. În actul de acuzare se mai 
arată că Sirhan a fost văzut la o re- 
ceptie în onoarea lui Robert Kennedy 
care a avut loc la 2 iunie. În sea- 
ra crimei a fost observat de două ori 
invirtindu-se în jurul hotelului Amba- 
sador, cu aproximativ o oră şi jumă- 
tate înainte de discursul prin care 
senatorul avea să-şi anunţe victoria în 
alegerile preliminare din California. 
După ce a tras, Sirhan a strigat, potri- 
vit relatărilor martorilor citați în actul 
de acuzare : „Am făcut-o pentru ţara 
mea !“ 

Întreg actul de acuzare reflectă in- 
tenfia procurorului de a convinge ju- 
riul că asasinatul a fost premeditat. 
„Faptele — a afirmat procurorul Fitts 
— dovedesc că acuzatul este unicul vi- 


Sirhan şi avocatul său 
[a e e] 


novat de această tragedie şi că a ac- 
tionat singur“. 

Teza acuzării este, aşadar, premedi- 
tare, dar nu complot. Întrucît martorii 
citați de acuzare şi probele materiale 
propuse de ea tind să demonstreze a- 
ceastă teză, nu sînt de aşteptat revela- 
ţii senzaţionale privind eventualele le- 
gături ale criminalului cu alte persoa- 
ne. Nu are cine să ceară chemarea la 
bară a celor ce ar putea să relateze 
despre tinăra care, potrivit primelor 
declaraţii ale martorilor oculari, il în- 
sotise pe Sirhan la hotelul Ambasador, 
despre bărbaţii în a căror companie se 
afia cînd a cumpărat arma crimei etc. 

Evident, nu apărarea va face acest 
lucru. Pledoaria ei, susţinută de avoca- 
tul Emile Zola Berman, încearcă să 
demonstreze nepremeditarea crimei si 
totodată „responsabilitatea diminuată“ 
a autorului ei. Avocatul tinde să 
împingă motivarea crimei pe tärimul 
necontrolabil al subconștientului. Pri- 
ma parte a pledoariei a început prin 
evocarea traumatismelor psihice suferi- 
te de Sirhan în primii 12 ani ai vie- 
ţii sale petrecuți la Ierusalim : 

„Într-o noapte, casa în care locuia 
a fost transformată în cuib de mitra- 
lieră, în altă noapte propriul său că- 
min a fost bombardat. În anul 1948, 
în sîmbăta Paştilor, Sirhan, împreună 
cu părinţii săi, cu fraţii şi cu sora sa 
au părăsit casa în zorii zilei, ferin- 
du-se de focurile de armă încrucişate şi 
s-au adăpostit într-o biserică ortodoxă 
din altă parte a orașului“. Atunci 
cînd a văzut o fetiţă cu piciorul smuls 
de explozia unei bombe, a continuat 
Emile Zola Berman, „Sirhan a avut 
un acces, corpul lui a devenit rigid, 
și-a pierdut contactul cu realitatea şi 
conştiinţa locului unde se afla şi a ceea 
ce se întimpla în jurul lui. Acest mod 


de a reacționa prin crize nervoase la 
ororile războiului s-a repetat de mai 
multe ori“, 

În continuare, avocatul a vorbit des- 
pre emigrarea familiei în Statele Uni- 
te în anul 1957, urmată de abandonarea 
ei de către tatăl lui Sirhan. La Pa- 
sadena, în California, unde rămăsese 
cu mama şi cu fraţii săi, fără nici un 
sprijin financiar sau de altă natură, 
Sirhan s-a simţit tot timpul părăsit, 
stingher, singur. Au început să-l bin- 
tuie obsesii de ură, suspiciune, neîn- 
credere. La 1 iunie 1967 a scris un 
text intitulat „Declaraţie de război îm- 
potriva umanităţii americane“. „Au- 
torul acestui memorandum, se spunea 
în acest text, își exprimă foarte des- 
chis dorinţa de a rămîne in istorie 
ca omul care a dezlănţuit ultimul din- 
tre războaie“. Trei zile mai tirziu avea 
să izbucnească războiul arabo-israelian. 
Sirhan a urmărit la televiziune si in 
ziare desfăşurarea conflictului şi rezul- 
tatul lui i-a provocat noi crize. „În 
fanteziile sale, a arătat avocatul apă- 
Tării, se făcea adeseori că este un 
erou şi un salvator al poporului său, 
deşi în realitate este slab, neputin- 
cios, dezorientat de emoţii pe care nu 
le poate stăpini, incapabil să ratio- 
neze clar si să dea un sens vieții 
sale... A urmat alt şoc puternic: la 
sfîrşitul lui mai si la începutul lui 
iunie 1968, senatorul Kennedy, pe care 
el îl admira si îl iubea, a declarat in 
esenţă, în timpul campaniilor sale din 
statele Oregon si California, că dacä 
va fi ales presedinte, va trimite Israe- 
lului 50 de avioane Phantom. Asta a de- 
clansat totul. Sirhan a recäzut in mis- 
ticism. Folosind metoda pe care o în- 
vätase dintr-o carte, s-a aşezat in 
faţa unei oglinzi din camera sa, a în- 
ceput să se gîndească la senatorul Ken- 
nedy şi s-a concentrat atit de puter- 
nic încît în cele din urmă a ajuns să 
vadă în oglindă nu propriul său chip 
ci pe acela al senatorului Kennedy“ !!! 

Si iată concluzia: „Nu încape nici 
o îndoială — şi v-am spus acest lu- 
cru chiar de la început — că Sirhan 
este, în fapt, cel care l-a împuşcat 
si l-a ucis pe senatorul Kennedy. O- 
morul a fost neplănuit şi nedeliberat, 
impulsiv, fără premeditare, el repre- 
zentind numai şi numai manifestarea 
unei minți si a unei personalități bol- 
nave, obsedate“. 

Apoi a început audierea martorilor. 
Primii martori citați de acuzare erau 
funcţionari ai hotelului în care s-a 
produs crima. Carl Uecker, şef de sală 
la restaurantul hotelului Ambasador, 
se afla lingă Robert Kennedy în mo- 
mentul cînd acesta a fost împușcat. 
Uecker a declarat că după crimă a în- 
cercat să smulgă revolverul din mina 
lui Sirhan. Alt salariat al hotelului, 
Edward Minosian, a relatat instanţei 
cum el însuşi, împreună cu Carl 
Uecker, cu Roosevelt Grier, fost jucä- 
tor de fotbal american, si Rafer John- 
son, fost campion olimpic la decatlon, 
au reușit să-l imobilizeze pe Sirhan. 
Chelnerul Juan Romero a povestit că 
Robert Kennedy a căzut chiar în faţa 
lui. Martorul s-a aplecat imediat şi a 
ținut capul victimei. 

Audierea martorilor continuă. Pre- 
meditare ? Omor într-o stare de semi- 
constienfä ? Sint, după cite se pare, 
singurele întrebări la care îşi propune 
să răspundă procesul asasinului lui Ro- 
bert Kennedy. 


F. A. 
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In „Definitionsbrief” se stipula 
cä lui Alfried i se interzice „fa- 
bricarea aliajelor de oteluri pe 
baza indiferent oricärei for- 
mule, cu exceptia micilor canti- 
täti necesare firmelor care ur- 
mează să rămînă proprietatea 
lui Alfried Krupp“. Minele de 
cărbuni Hanovra — Hanibal și 
Constantin der Grosse de la 
Bochum urmau să fie transfe- 
rate unui consiliu de tutelă 
care, în anumite condiţii, putea 
să le vindă unor cumpărători 
străini. Restul industriei grele 
a lui Alfried Krupp a fost as- 
cuns după un paravan cunoscut 
sub. numele de „Hütten und 
Bergwerke Rheinhausen Dach- 
gesellschaft“. 

Societatea detinätoare a ac- 
tiunilor urma să aibă un capital 
de 4,5 milioane de lire sterline 
in actiuni obisnuite si de a- 

roximativ 2 660 000 de lire ster- 
ine in obligaţiuni convertibile, 
totul urmind sä fie detinut de 
trei respectabili tulori germani. 
Pentru un comision de 0,5 la 
sută, acești tutori şi-au luat o- 
bligatiunea de a vinde acţiunile 
societății tutelate unor „per- 
soane independente” în termen 
de cinci ani, începînd de la 31 
ianuarie ; dacă nu se prezentao 
cumpărători, firmele urmau să 
fie vindute primului ofertant. 
Singurul cumpărător care urma 
să fie exclus era Krupp însuși, 
„membrii familiei sale apropia- 
te sau persoane actionind în in- 
teresul lui”. 

Alfried rămăsese multimilio- 
nar. Printre resursele sale fi- 
nanciare se număra o rede- 
ventä de 24 la sută asupra cär- 
bunelui din minele de la Ros- 
senray si Rheinberg care, sub 
administrație britanică, dădeau 
o producție anuală în valoare 
de 830000 de lire sterline. Si, 
cu toate că fusese izolat de ba- 
zele sale de materii prime, el 


(4) 


ceruseră garanții cf 
ferme din partea lui Krupp. Ei 
au declarat cancelarului că era 
„obligația personală şi morală“ 
a lui Alfried să-și respecte cu- 
vîntul dat. Ştim astăzi că Krupp 
se gindea la posibilitatea de a 
cere o prelungire a perioadei 
de cinci ani în care era obligat 


Suveranul exilat a revenit în 
mod oficial în capitala sa joi 
12 mai, opt zile după promulga- 
rea tratatului de la Mehlem, ui 

a 


ani după arestarea sa la vi 


Hügel si exact la un secol după 
ce regele Friederich Wilhelm al 
IV-lea al Prusiei îi acordase un 
pateni lui Alfred Krupp. Pe 


Demontarea uneia din uzinele lui Krupp înainte de 
refacerea „Konzern“-ului 


William Manchester 


continua să fie unicul proprie- 
tar al laminoarelor, uzinelor, 
fabricilor, santierelor navale si 
producţiilor acestora, toate a- 
partinind firmei sale. | se lă- 
sase o avere apreciată la 50 de 
milioane de lire sterline. Nu 
mai era magnatul fabulos din 
timpul celui de-al Ill-lea Reich 
dar, în indiferent ce monedă ai 
fi calculat, putea să fie conside- 
rat drept unul din cei mai bo- 
gati oameni din lume. 

„Pacta sunt servanda” — tra- 
tatele trebuie respectate — este 
una din cele mai vechi pietre 
de temelie ale stabilității in- 
ternationale. Dar foarte curînd, 
legea nr. 27 care îi obliga pe in- 
dustriasii vest-germani să se 
„deconcentreze”, avea să moară 
in fasä. Autoritatea internațio- 
nală a Ruhr-ului, înființată de 

uterile de ocupație, fusese în- 
ocuită de Uniunea europeană a 
cărbunelui si oțelului, cu carac- 
ter supranational. În consecinţă, 
cancelarul Adenauer evitase 
să-și asume deplina răspundere 
pentru Mehlem. Ca urmare a 
acestei situații, înalții comisari 


Vezi „Lumea“ nr. 6,7 şi 8 
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să-și vindä întreprinderile, după 
care ar fi urmat să reînnoiască 
mereu această cerere, pînă la 
sfîrşitul vieţii sale. 

Fapt de necrezut, Alfried nici 
nu s-a dus la Mehlem în ziua 
de 4 martie 1953 cînd, în cele 
din urmă, s-a semnat pactul. 
Această dată le convenea celor 
trei înalți comisari occidentali, 
dar Krupp considera că era mai 
interesant să coboare în viteză, 
cu frumoasa sa soție, pe pirtiile 
de schi ale unei îndepărtate lo- 
calităţi elvețiene ; pentru Kon- 
zern putea să semneze alt- 
cineva. Şi astfel, propria sa 
semnătură a lipsit de pe acest 
document, ceea ce nu putea de- 
cît să-i convină. 


vremea aceea, Alfred Krupp a- | 
vea 4] de ani; Alfried avea a- 
cum 45 si străbunicul säu era 
prezent în mintea şefului con- 
cernului, în timp ce acesta go- 
nea în maşina sa de sport pe 
străzile strimte ale vechiului 
oraș, trecea de Essener Hof si 
parcurgea Altendorfstrasse. 

Între timp, cea mai recentă 
Frau Krupp căpătase o imagine 
a ceea ce avea să fie destinul 
său propriu. Soțiile americane 
manifestă de obicei un interes 
viu față de cariera soțului lor. 
Dar în Ruhr acest lucru era 
șocant; Vera nu se lăsa însă 
intimidată. Ea punea mereu în- 
trebări directe despre afacerile 
firmei. 


Un prieten comun își amin- 
teste : „Îşi petrecea aproape tot 
timpul aşteptindu-l pe Krupp”. 
Cînd el venea în sfîrșit și ieșeau 
împreună, nu o ducea la baruri 
strălucitoare. Pentru Alfried, i- 
deea de distracție era strîns le- 
gată de reuniunea anuală cu 
cercul de camarazi format în 
perioada universității. Socotind 
soțiile și copiii, acest cerc avea 
acum 22 de membri. Dar Vera 
nu se acomoda cu ei. Oriunde 
se întorcea, dădea de copii 
zgomotosi care se luau la harță. 
Bărbaţii o ignorau, iar cu so- 
tiile lor nu avea nimic comun. 

Şi astfel, simptomele de ne- 
mulțumire se inmulteau. Dar 
mai rău decit toate, considera 
Vera, era Ruhr-ul însusi : picla, 
aerul imbicsit, imaginea hi- 
doasă. „Cit îmi lipsesc Las 
Vegas, Los Angeles, însorita 
mea Californie, se plinaea ea. 
Cum să trăiesc sub cerul acesta 
cenușiu 2" 

Ceva mai tîrziu, rubricile 
mondene ale ziarelor menfionau 
apariția Verei în societatea ca- 
fenelelor din New York, pre- 
zenta ei în cazinourile din Las 
Vegas sau băile de soare pe care 
le făcea în California. Soția lui 
Alfried prefera să ia masa cu 
actori, cu personaje deocheate 
si cu bogați europeni expatriați. 
Se hotărise să nu mai apară 
niciodată în vechiul costel. 

A urmat o pauză amenință- 
toare, un moment de liniște 
înainte de furtună. În octom- 
brie 1956, Vera a hotărît că a 
sosit timpul sá divorțeze; 
documentele legale pe care un 
secretar le-a läsat discret pe 
colțul biroului lui Alfried au 
făcut senzație în ziare din în- 
treaga lume. à 

Vera menționa toate posesiu- 
nile necunoscute ale soțului ei, 
conturile bancare si ascunzä- 
torile din seifuri (sau tot ceea 
ce știa despre ele). Pentru prima 
oară, marele public și-a putut 
da seama cît de departe, peste 
continente, se întindeau ten- 
taculele lui Krupp, cu ajutorul 
unor complexe aranjamente 
privitoare la licențe, schimburi 
de patente, investiții si chiar 
legături de căsătorie. După ce 
descria mărimea plăcintei, re- 
clamanta Vera Hossenfeldt spe- 
cifica dimensiunile părții pe 
care o dorea : plata imediată a 
unei sume de peste cinci mi- 
lioane de dolari si o pensie a- 
limentară anuală de un sfert de 
milion de dolari. În plingerea ei 
arăta că Alfried refuzase 
să-i asigure existența, nu-i O- 
ferise un cămin propriu si O 
obligase să se supună intolera- 
bilului Haus-regiment al . lui 
Mutter Bertha, soacra ei, și, în 
plus, îi ceruse să renunțe la ce- 
tätenia americană. 

Averea pe care o cerea Vera 
a fost caracterizată în presa 
din R.F.G. drept „prețul fixat 
de ea pentru libertate și tă- 
cere”, o aluzie sirävezie la fap- 
tul că mai cunoştea numeroase 
lucruri pe care nu le dezvăluise. 

Soțul ei nu a comentat re- 
prosurile care i se aduceau. El 
a predat cererea de divorț avo- 
catilor săi si nu a mai menfio- 
nat niciodată numele celei de-a 
doua soții. Procesul Krupp 
contra Krupp s-a rezolvat pe 


täcute trei luni mai tirziu, în 
mod ilegal dacă se ține seama 
de legea divorturilor de la 
Bonn, care nu permitea dez- 
bateri în ședință secretă ; ni- 
meni nu mentionä însă acest 
lucru. 

Nu era însă prea uşor să se 
înlăture și amintirea fostei soții 
a lui Krupp; ea continua să 
ducă o viață zgomotoasă si re- 
prezenta pentru reporteri un 
subiect pretios. În cele din urmă, 
a fost convinsă să se facă mai 
puțin văzută. Cel care a con- 
vins-o a fost Alfried. Vera avea 
nevoie de ceva care s-o ajute 
să-şi treacă vremea. Krupp i-a 
sfătuit în consecință pe con- 
silierii ei, prin intermediul con- 
silierilor lui, si a găsit exact 
ceea ce îi trebuia : un ranch în 
apropiere de Las Vegas. 

Ideea părea să fie bună. 
Citva timp a dat chiar rezul- 
tate. Dar unele femei par sor- 
tite să facă senzaţie. Ferma era 

rea izolată. În 1959, trei băr- 

ați au pătruns în casă, au le- 

gat-o pe Vera si pe adminis- 
tratorul ei si au plecat cu un 
diamant de 33,3 carate in va- 
loare de 250000 de dolari, pe 
care Alfried i-l dăruise pe vre- 
muri. 

Nu s-a mai auzit nimic des- 
pre ranch pînă în primăvara 
anului 1967, cînd proprietara se 
plictisise de el. Ea l-a oferii 
guvernului pentru suma de 
1110000 dolari, pentru a fi 
transformat în parc. Pretul pă- 
rea să excludă ofertele particu- 
lare. Dar, la 20 iulie, Howard 
Hughes  (petrolist american 
multimiliardar — n.red.), la fel 
de bogat și misterios ca și 
Krupp, a încheiat această tran- 
zactie. Ziarele l-au identificat 
pe vinzător ca fiind „o fostă 
actriță de film și fosta soție a 
magnatului german al munitii- 
lor, Alfried Krupp”. Fie că-i 
plăcea sau nu — și este clar că 
„prima familie” a Essen-ului nu 
era prea incintatä — opinia pu- 
blică avea să o considere in 
continuare pe Vera drept Frau 
Krupp, pînă la moartea ei, care 
a survenit în toamna anului 
1968. 

Pentru Vera (si pentru ei) 
Krupp se comporta ca un mo- 
narh reincoronat, care preferä 
cäminului säu societatea celor- 
lalti suverani. Se intimpla ca 
două luni fără întrerupere să 
călătorească cu avionul dintr-un 
loc în altul, făcînd vizite de 
stat lui Menderes al Turciei, lui 
Bandaranaike al Ceylonului și 
lui Sukarno al Indoneziei, para- 
lel cu alte vizite în capitalele 
Venezuelei, Braziliei, Argenti- 
nei, Tailandei și Filipinelor. 
Uneori, avionul lui se invirtea 
ore de-a rîndul deasupra unor 
teritorii pustii. Toată lumea 
ştia că în desertul Sahara nu 
se găseste altceva decit nisip 
și cămile rău mirositoare. To- 
tuși, Krupp o explora. Mai ului- 
tor încă : el și cu Cyrus Eaton 
ir. au stat ore întregi într-un 
elicopter, la marginea Cercului 
Arctic, privind în jos spre tro- 
iene de zăpadă dintr-o proprie- 
tate a lui Eaton. Presa consi- 
dera că era o acțiunea absurdă. 

Dar nu era absurdă, era o 
idee strălucită. Alfried schim- 


base rolurile. Identitatea oas- 
petilor de la castelul Hügel ar 
fi putut da o indicație despre 
sferele de influență pe care 
căuta să le fäureascä pentru 
Konzern. Cu excepția regelui 
Paul al Greciei și a arhiepis- 
copului de Canterbury, acești 
vizitatori veneau din țări in 
curs de dezvoltare. În cele din 
urmă, camerele drapelelor con- 
țineau stindardele a 140 de tări. 
Alfried se vedea acum ca un 
Weltlieferant, furnizor al intre- 
gii lumi, 


Pentru Alfried Krupp, de cu- 
rind eliberat din închisoarea 
pentru crime de război de la 
Landsberg, țările slab dezvol- 
tate de la începutul deceniului 
trecut reprezentau ceea ce ei 
numea „partenerii comerciali de 
mîine”. Într-adevăr, in scurtă 
vreme, jumătate din tranzacțiile 
sale comerciale vizau aceste țări. 

Este de presupus că el s-ar 
fi lansat oricum în asemenea 
legături de afaceri, dar, în 1955, 
un raport al guvernului de la 
Bonn preciza în plus următoa- 
rele : „Ca urmare a obstacolelor 
puse în calea sa de aliați, firma 
Krupp a fost obligată să-și asu- 
me un rol tot mai important pe 
piața mondială... Este, desigur, 
un paradox că, drept consscintä 
directă a politicii economice a- 
liate, firma Krupp nu a avut 
altă alegere decît să concureze 
cu succes pe fabricantii brita- 
nici pe pietele lor traditionale, 
ca India si Pakistanul. Este o 
consecință a decretelor de de- 
cartelizare, la care, desigur, au- 
torii lor nu s-au asteptat”. 

Noua prosperitate a lui Krupp 
a provocat nemulțumiri serioa- 
se. Trecuseră mai puțin de 10 
ani de la măcelul secolului şi 
soldaţii schiloditi de tunurile 
germane de 88 mm si de senilele 
tancurilor Tiger erau iritati de 
stirile despre cresterea bogätiei 
lui Krupp. 

La Melbourne, el a fost intim- 
pinat la coborirea din avion cu 
huiduieli si strigăte ca: „Uci- 
gas | Măcelar !”, iar la Ottawa, 
veteranii de război au demon- 
strat în fața hotelului său. pur- 
tind placarde cu inscriptia: 
„Înapoi la Nürnberg, criminal 
de război !” 

In Europa, criticile continuau 
cu aceeași intensitate. În Came- 
ra Comunelor, un deputat con- 
servator deplingea in mod pe- 
riodic „tratamentul aplicat a- 


cestui om carea folosit în 
mare măsură munca forțată”. 
In Camera Lorzilor, un lord 


se ridica din timp în timp pen- 
tru a cere ca „acest criminal de 
război să fie pedepsit”. Chiar 
în Bundestag, social-democratii 
continuau să murmure despre 
„acest traficant de moarte, pä- 
tat de sînge”. 

Rezolvarea acestei neplăcute 
probleme a fost încredințată de 
Krupp unuia din directorii fir- 
mei, dr. Carl Hundhausen, aju- 
tat de un personal format din 
40 de persoane pricepute în 
chestiuni de opinie publică. 

Krupp a început să fie prezen- 
tat, atit în Anglia cît și în Ame- 


rica, drept un om care contri- 
buie „in mod dezinteresat la 
viitorul tehnologiei mondiale”. 
Americanilor li s-a amintit că 
oţelul Krupp a protejat batis- 
caful Trieste în operațiunile de 
căutare a submarinului ameri- 
can Thresher, pierdut de S.U.A. 
O deosebită atenție s-a acordat 
publicării în presă a unor repor- 
taje amănunțite prin care se 
arăta întregii lumi cum se oferi- 
seră inginerii de la Krupp, din 
proprie inițiativă și pentru un 
onorariu simbolic de 3500 de 
lire egiptene, să ridice obeliscul 
e granit roşu al faraonului Se- 
sotris |, din pămîntul care îl 
acoperea de 38 de secole. 
Principalul asistent al lui 
Hundhausen, un tînăr baron 
care îşi făcuse ucenicia la fir- 
ma McCann-Erikson din New 
York, a scris povestea lui Krupp 
într-o carte intitulată : „Tu gu- 
tes und rede darüber” (Fă binele 
și vorbește despre asta). 

Alfried era atit de dornic să 
facă uitată cariera de armurier 
al Reichului încît, în uriașul 
său magazin universal din Es- 
sen, nu permitea să se vindă 
nici măcar soldați de plumb sau 
pistoale cu apă. Un director a 
declarat solemn : „Nu vom mai 
fabrica niciodată un tun”. În 
această privință însă, Krupp în- 
suși era mai puțin categoric. 
Deși clătina din cap cînd era 
întrebat despre posibilitatea 
unei renasteri a Reichului, ra- 
tionamentul său era mai puțin 
liniştitor. „Productia de muni- 
tii nu este o afacere bună. Pro- 
ductia civilö este mai stabilă 
în timp de pace si, în afară de 
asta, există totdeauna posibili- 
tatea de a pierde războiul”. Nu 
era vorba, asadar, de o restric- 
tie morală : dacă producția de 
tunuri ar fi fost profitabilă 
si victoria sigură, toate obsta- 
colele ar fi fost înlăturate. 

În ianuarie 1959, cînd Germa- 
nia occidentală a aderat în mod 
formal la C.E.E., Krupp a in- 
trat în Piaţa comună ca cel mai 
ogat si, în același timp, cel mai 
puternic industriaș „individual”. 
onzernul era una din cele 
șapte firme membre în „marea 
uniune vamală”, cu o cifră de 
afaceri de peste patru milioane 
e mărci. 

Telegramele si cablogramele 
ce se schimbau acum intre Lon- 
dra, Washington, Paris, Bonn, 
Luxemburg si Bruxelles cu pri- 
vire la vinzarea anumitor pärti 
din imperiul Krupp erau foarte 
corecte, întocmite în termeni 
precisi. La îndemnul băncii 
Viscount, care era inarijoratä de 
aceste manevre, Whitehall-ul a 
cerut guvernului Republicii fe- 
derale să intervină. După o tă- 
cere îndelungată, Bonnul a 
răspuns că cererea fusese tri- 
misă la o adresă greşită si că 
problema era de resortul Înal- 
tei Autorităţi. Dar Autoritatea a 
răspuns la rîndul ei că nu par- 
ticipase la acordul de la Meh- 
lem si că, în consecință, nu se 
putea astepta ca ea să-și asume 
răspunderea pentru acest acord. 
În februarie 1959, cancelarul 
Adenaver a sugerat guvernelor 
S.U.A., Angliei si Franţei să i 
se acorde lui Krupp o păsuire 


de 12 luni. A fost numit un co- 
mitet, dar acesta şi-a ținut 
prima întrunire de-abia la 1 
iunie. După alte şase luni de 
inactivitate, cei șapte membri 
au anuntat în mod solemn că i 
se acordase lui Krupp o ami- 
nare de 12 luni. 

Presa nu a dat atenție acestei 
hotăriri. Şi foarte bine a făcut. 
Fusese vorba de un ritual greoi 
care, întocmai ca unele vechi 
ceremonii aztece, urma să fie 
repetat în fiecare an. În prac- 
tică, scopul păsuirii de un an, 
hotărită în ianuarie, era de a 
lăsa timpul să treacă, de a 
şterge amintirile și de a reduce 
indignarea provocată de numele 
lui Krupp. 

La începutul deceniului ac- 
tual, cînd dinastia Krupp se a- 
fla în punctul culminant al în- 
floririi ei, o carte publicată în 
R.F.G. aprecia că „in momentul 
de față, averea sa personală se 
ridică la minimum patru mili- 
arde de mărci”. Dar presupune- 
rea era excesiv de modestă. Pe 
atunci, Alfried poseda cu mult 
peste această sumă, adică mai 
mult decît  acumulase John 
Rockefeller într-o Americă în 
care nu exista impozitul pe ve- 
nit. Asa cum a arătat un ziarist 
de specialitate, Krupp era in- 
teresat in cotele de bursă a- 
mericane si în bugetul lui Mac- 
millan cel putin cit un capitalist 
american sau unul britanic. 
Conturile sale secrete, investi- 
tiile sale in Asia si America de 
Sud si maldärele de actiuni din 
seifurile sale făceau să pară ne- 
însemnată bogăția unora ca 
Ford, Mellon, Morgan sau Du 
Pont. Analiza financiară aiun- 
gea la concluzia că Alfried era 
unul dintre cei cinci oameni din 
lume care îşi pot scrie averea 
cu zece cifre, ceilalți patru fiind 
regele Arabiei Saudite, seicul 
Quatarului, nizamul Haideraba- 
dului si americanul Paul Getty. 

Alfried nu discuta niciodatä 
cu străinii despre capitalul său. 
Adevărul este însă că Krupp de- 
venise monstruos de bogat. 
Zece ani după reocuparea prin- 
cipalei sale uzine, la 4 martie 
1953, el își inmultise de opt ori 
numărul salariaţilor. Numai în 
R.F.G. avea sub conducerea sa 
un număr mai mare de oameni 
decît comandaseră ducele de 
Wellington la Waterloo, Lee la 
Gettysbura. Moltke la  Kânia- 
arătz sau Napoleon al III-lea la 
Sedan. În Asia, Arabia și Africa 
existau oameni care nu auzi- 
seră de Eisenhower, Adenaver 
ori Macmillan, dar cunoșteau 
numele lui Alfried. 


In acel an deosebit de pros- 
per, în care șeful Konzernului 
se bucura de cea mai deplină 
sănătate, în timp ce fiul său 
Arndt, care denăsea atunci cu 
puțin virsta de 20 de ani, învăta 
la cele mai bune universități 
vest-europene, orice îndoieli cu 
privire la viitor ar fi fost de 
neconceput. Această familie 
domnise la Essen timp de 11 
generații și era clar că Ruhr-ul 
avea să-si amintească de Al- 
fried ca de cel mai mare dintre 
Kruppi. 


(Va urma) 
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MOMENTUL 
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ÎN ACESTE prime zile ale Adminis- 
tratiei Nixon, nimeni nu a izbutit să 
prezică ce se va întîmpla în următorii 
patru ani. Nu e ceva surprinzător. Nici 
un ziarist de care îmi pot aduce aminte 
nu a prevăzut, în ziua instalării, ce vor 
face cu adevărat Hoover sau Roosevelt, 
Kennedy sau Johnson. Nu există 
nici o legătură indisolubilă între cuvin- 
tele rostite de un candidat în cursul 
campaniei prezidenţiale şi actele unui 
preşedinte cînd se află la Casa Albă. 

Ultima cuvintare a lui Franklin 
Roosevelt în cursul campaniei prezi- 
dentiale a reprezentat o repetare a ceea 
ce spusese preşedintele Hoover, nu 
avea nimic comun cu New Deal-ul. Din 
ceea ce a spus Lyndon Johnson cu pri- 
vire la Vietnam în cursul campaniei din 
1964, era imposibil să se tragă conclu- 
zia că, doar citeva luni mai tirziu, va 
începe să se autodistrugă în Vietnam. 

Așadar, nu pot şti ce va face preşe- 
dintele Nixon. Am însă o opinie fermă 
despre ceea ce reclamă situaţia 
reală a Statelor Unite. Situaţia moşte- 
nită de el se caracterizează printr-o 
mare inflaţie fiscală, morală şi politică; 
se cheltuiesc bani necistigati, s-a pro- 
mis mai mult decit se poate face, s-au 
asumat mai multe răspunderi şi anga- 
jamente decit poate suporta indiferent 
ce ia oricît de bogată şi de puternică 
ar fi. 

Datorită situaţiei obiective, sarcina 
preşedintelui Nixon este de a provoca 
o deflatie în economie, de a reduce 
promisiunile politice si angajamentele 
pentru a le pune in acord cu reali- 
tätile si cu posibilitätile. 

Rolul de deflationist nu este nici- 
odată strălucit. Mahmureala de dimi- 
neaţă este mai puţin plăcută decît pe- 
trecerea din noaptea precedentă. Dar 
soarta preşedintelui Nixon a fost să de- 


[a m OSTER E mn a e e m 
În Berlinul occidental, în fața consu- 
latului spaniol, a avut loc o demon- 
strafie de protest împotriva „legii 


excepționale“ instaurate de autorită- 
tile franchiste 


vină preşedinte în dimineaţa de după 
chef. Se pune întrebarea dacă el îşi 
va recunoaşte şi accepta acest destin 
sau dacă va încerca să se ferească de 
el, aşa cum au procedat toţi predece- 
sorii săi în secolul nostru. 

Deflaţia va trebui să înceapă cu po- 
litica noastră externă, căci această po- 
litică a fost inflationistä încă din mo- 
mentul în care preşedintele Wilson a 
declarat că intervenţia noastră în pri- 
mul război mondial avea drept scop nu 
numai să ne apere pe noi înşine şi co- 
munitatea atlantică de agresiune, dar, 
dincolo de acest scop, să facă lumea — 
întreaga lume — aptă pentru un anume 
tip de democraţie. 

Inflaţia wilsoniană a fost continuată 
de Franklin Roosevelt, care a promis 
nu numai să-i infringä pe nazişti si 
pe japonezi, dar şi să elibereze lumea 
de „teamă“. Truman a ridicat inflaţia 
la un nivel si mai înalt, dedicînd re- 
sursele şi vieţile americane apărării 
anticomuniştilor de pretutindeni. Ken- 
nedy a încununat toate acestea în cu- 
vintarea sa inaugurală, iar Lyndon 
Johnson a mizat tot ce poseda pe în 
făptuirea acestor promisiuni nebunesti, 
pe care le-a luat ad-litteram, 

Problema lui Nixon ca preşedinte iz- 
vorăşte din faptul că situaţia cere de- 
flatia acestor promisiuni necugetate şi 
că, dacă nu dă ascultare acestor ade- 
văruri obiective ale situaţiei, se va dis- 
truge. El nu poate repeta ceea ce a 
făcut Lyndon Johnson după 1965, şi 


anume — să mascheze escaladarea mi- 
litară pe care o cerea politica externă 
inflationistä. 


Existä un sector important al opiniei 
publice din Statele Unite care susține 
că sîntem atit de puternici încît an- 
gajamentele şi promisiunile exagerate 
pot fi făcute solvabile dacă luptăm mai 
mult şi cheltuim mai mult. Pericolul 
care îl ameninţă pe preşedintele Nixon 
este acela de a se lăsa tentat să în- 
cerce să mascheze deflatia şi să evite 
lipsa de popularitate pe care deflafia 
o aduce întotdeauna cu sine. 

Cine poate şti astăzi dacă el va fi la 
înălțimea necesităților aspre ale situa- 
tiei? Putem fi siguri însă că dacă se 
va da în lături de la adoptarea acestor 
măsuri de restrîngere şi va evita o po- 
litică externă deflationistä, el va trebui 
să constate să situaţia internă va deve- 
ni, Într-o măsură tot mai mare, de ne- 
stäpinit. Căci, într-adevăr. si în ţară tre- 
buie sä se producă o deflatie, nu numai 
în domeniul cheltuielilor dar şi în acela 
al promisiunilor. 

Fără inflaţia fantastică a angajamen- 
telor noastre externe, necesităţile in- 
terne ale ţării noastre ar fi probabil 
rezolvabile, cu condiţia, desigur, ca aş- 
teptările politice legate de ele să fie 
aduse la nivelul realitätilor umane si 
posibile. 

Cei care au ochii atintiti asupra pre- 
şedintelui Nixon şi au tendinţa să-l 
compare cu Wilson, Roosevelt, Truman, 
Kennedy şi Johnson, trebuie să-și amin- 
tească ce prăpastie adincă îl desparte 
pe Nixon de ei. El vine la preşedinţie 
după sfirsitul umei epoci. Predecesorii 
săi puteau face promisiuni, contînd în- 
totdeauna pe ideea că existau suficientă 
forţă, bogăţie si bunăvoință pe care să 
se sprijine. Nixon nu-şi mai poate per- 
mite asemenea iluzii. El ştie prea bine 
că promisiunile predecesorilor săi erau 
exagerate. 

Este un adevăr amar, nu unul strä- 
lueitor. Numai cei care salută o reve- 
nire la realitate vor considera climatul 
respirabil în cazul în care preşedintele 
va accepta efectiv această realitate. 


i LE NOUVEL 


OBSERVATEUR 


PARIS 


„NOI SÎNTEM 
REALISTI 


interviu cu TRAN BUU 
KIEM, șeful delegației 
F.N.E. la convorbirile 
privind Vietnamu! 


— Care este atmosfera conferinței? 


— Pentru moment, se asistă la o 
confruntare a punctelor de veđere. In- 
tervențiile adversarilor noştri sînt bine 
pregătite, dar ele trec prea repede peste 
aspectele importante ale conflictului. Si, 
în primul rînd, peste faptul că agresiu- 
nea trebuie să înceteze. DI Lodge spune 
cä „trecutul nu interesează“. Cum să 
discufi, însă, fondul problemelor, fără 
să examinezi cauzele războiului ? În 
ciuda aparentelor, aceasta nu e o atitu- 
dine serioasă. 


— Di Cabot Lodge nu vrea, înainte 
de toate, pentru a cîştiga timp, să evite 
duelurile de propagandă ? 


— Nu. El întrebuinţează o tehnică 
strict americană. Vrea să provoace un 
efect de senzaţie. Cele patru propuneri 
concrete ale sale — restabilirea zonei 
demilitarizate, retragerea reciprocă, re- 
tragerea garantată a forţelor celor două 
părţi, schimbul de prizonieri — nu a- 
ting ceea ce, încă o dată, este pentru noi 


problema fundamentală : agresiunea a- | 


mericană. În ceea ce priveşte zona de- 
militarizată, Lodge vizează, înainte de 
toate, să abată atenția opiniei publice, 
astfel ca americanilor să li se lase mină 
liberă pentru a trimite întăriri pe ca- 
lea aerului şi pe mare. Cum am putea 
noi accepta ca forțele de eliberare să 
se lase distruse ? 


— Credeţi, într-adevăr, că americanii 
nu au abandonat ideea unei victorii mi- 
litare ? 


— Dacă n-ar fi așa, de ce ar fi in- 
tensificat bombardamentele ? Unii uită 
violenţa pe care o are azi războiul din 
sud. 

— Dumneavoastră 


sînteți, cum su- 


gereazä anumiţi comentatori, adversari | 


ai unei incetäri a focului ? 


— Noi vom studia toate problemele 
la momentul potrivit. Nu pot prezice 
nimic. Trebuie, mai înainte, să exami- 
năm problema de fond. 


— S-a creat impresia că partea a- 
mericand vrea să discute întîi proble- 
mele militare, iar dumneavoastră pe 
cele politice... 


— Nu. Noi nu vrem să abordăm doar 
problemele politice. Problemele trebuie 


să fie tratate global... Revenim mereu 
asupra aceluiași punct : agresorul n-are 
nici un drept să ceară ca acei împotriva 
cărora se îndreaptă agresiunea să în- 
ceteze mai întîi actele ostile. 


— Se poate imagina pentru lunile 
următoare o situație în care, fără să se 
depună armele, să se ujungă la o 
perioadă mai calmă ? 


— Noi nu vom depune armele înainte 
ca problema Vietnamului de sud să fie 
rezolvată în sensul celor cinci puncte ex- 
puse în declaraţia noastră din noiem- 
brie. 


— Se poate cere americanilor să de- 
clare „noi sîntem agresorü“ ? 


— O pot recunoaște într-un fel sau 
altul. Noi nu căutăm să umilim poporul 
american. Sîntem realiști. 


— Dumneavoastră vorbiti despre for- 
marea unui „cabinet al păcii“, după ce 
ați insistat asupra formării unui „gu- 
vern de coaliție“. Care este diferența 
dintre aceste două proiecte ? Cum con- 
cepefi o punere în aplicare ? 


— În programul Frontului de Elibe- 
rare, noi am formulat ideea unui gu- 
vern de largă coaliție. Proiectul unui 
cabinet de pace a venit din partea ma- 
selor populare din Vietnamul de sud. 
Credem că este un cuvînt de ordine care 
trebuie susţinut. Este vorba, mai exact, 
de un „cabinet pentru restaurarea pă- 
cii“; există o nuanţă... 


— Frontul de Eliberare ar trebui, 
după dumneavoastră, să facă parte din 
acest cabinet ? 


— Noi susţinem — scuzati-mä că ci- 
tez din textele noastre — că persoanele 
care au contribuit la lupta pentru în- 
dependenţă, pace si neutralitate își au 
locul în guvernul de coaliţie. In ceea ce 
privește cabinetul de pace, eu nu spun 


că F.N.E. trebuie să participe. Nu spun | 


nici că nu trebuie să participe ! Va tre- 
bui să se ţină seama de contextul poli- 
tic şi militar. 


— Se poate, deci, intrevedea o so- 
luție politică în două etape : cabinetul de 
pace — cu sau fără Frontul de Elibe- 
rare — apoi guvernul de coaliție ? 


— Ipoteze se pot face. 


— Cînd vorbifi de un „guvern de 
largă coaliție“, credeți că ar putea par- 
ticipa şi cei care fac parte din ceea ce 
numiţi „administrația de la Saigon“, 
mai precis, președintele Thieu, vice- 
preşedintele Ky, prim-ministrul Huong? 


— Cei care, fără a li se lua în consi- 
derafie trecutul, vor fi lucrat pentru 
independenţă, neutralitate, pace, vor 
putea face parte din acest guvern. A- 
precierea va fi lăsată populaţiei. Da- 
fi-mi voie să vă întorc întrebarea: 
dumneavoastră credeţi că aceste perso- 
naje vor putea adopta o asemenea linie 
de conduită ? 


— In intervențiile dumneavoastră, 
d-le Tran Buu Kiem, îi tratați pe mem- 


Tran Buu Kiem (dreapta) în timpul interviului acordat lui Olivier Todd 


brii Republicii Vietnamului de sud, des- 
tul de sistematic, drept „marionete“, 
„trădători“, „fascisti“, 


— Duritatea termenilor pe care-i 
folosim e de înţeles. Aceşti oameni au 
îndrăzneala de a se prezenta ca o e- 
chipä de patrioţi. Ei vorbesc despre in- 
dependenţă, despre eliberare. Îşi spun 
chiar „revoluționari“, „naționaliști“. 
Noi trebuie să risipim aceste echivocuri, 
să ajutăm populația să sesizeze verita- 
bila natură a regimurilor, mai ales în 
această lume pe care o putem numi pu- 
blieitarä. Trebuie să păstrăm o anu- 
mitä terminologie, să nu uităm contex- 
tul țării noastre. Sîntem responsabili în 
fața compatriofilor noştri ; ei trebuie să 


aibă o concepţie clară asupra dusmani- | 


lor lor. În timp de război, dumnea- 
voastră vorbeati de „colaborationisti“. Ce 
cuvînt să intrebuinfäm pentru oameni 
care, de ani, sînt în serviciul duşmanu- 
lui, al imperialismului, care au partici- 
pat la atîtea represiuni si asasinate? 


— Fără îndoială, subiectul alegerilor 


va fi abordat la conferința de la Paris. | 


Programul F.N.E. nu este încă precis 


în acest domeniu. 


— În ceea ce priveşte alegerile, există 
două exemple în Vietnamul de sud. 
Cine ar îndrăzni să pretindă că alege- 
rile organizate în 1967 de administraţia 
de la Saigon erau democratice ? In zo- 
nele eliberate de la ofensiva din fe- 
bruarie 1968, au avut loc alegeri la di- 
ferite niveluri. F.N.E. a prezentat lis- 
tele sale, dar au fost și alţi candidaţi. 


— Prontul de Eliberare a fost majo- 


ritar.. 


— Într-adevăr, dar scrutinul a fost 
absolut corect. Au fost aleşi numeroși 
exndidafi care nu făceau parte din lista 
Frontului. Cît despre scrutinul electo- 
ral de aplicat, noi n-am avut încă pri- 
lejul să-l comparăm cu cele existente. 
Noi nu vom copia. färä îndoială, nici 
un model electoral. Va trebui să găsim 


r 


o formulă adaptată problemelor noas- 
tre, dificultăților noastre — şi facili- 
täfilor noastre. Realitatea vietnameză 
este complexă şi cere soluții vietna- 
meze. Esenţial e ca aceste alegeri să se 
desfăşoare fără ingerinte, fără presiuni 
din afară, 


— Dar, după dumneavoastră, s-ar 
putea fine alegeri fără ingerinfe in pre- 
zenfa trupelor americane ? 


— O asemenea eventualitate este di- 
ficil de imaginat... 


— Credeţi că Vietnamul de sud va 
avea in 1969, dacă nu pacea, cel puțin 
un armistițiu sau o încetare a focului ? 


— Americanii sînt cei ce trebuie să 
răspundă la această întrebare. Pacea nu 
vine niciodată într-o clipă. Noi n-avem 
nici un interes să perpetuăm acest răz- 
boi. Trebuie să fim prudenfi, ştiinţifici 
în aprecierile noastre; dar avem în- 
credere. 


— In timpul primei serii de convor- 
biri la Paris intre reprezentanfü R.D.V. 
şi S.U.A., problemele au avansat mai | 
ales în cursul întrevederilor secrete, 
mai precis atunci cînd colonelul Ha 
Van Lau şi Cyrus Vance au început 
să se întîlnească nu în sala de reuniuni 
din Avenue Kleber, ci în diferite vile 
din împrejurimile orașului sau în alte 
puncte de întîlnire oficiale. Credeţi că 
vom asista la același fenomen si sintefi 
gata să treceţi repede la acest tip de 
discuţii ? 


— Mai întîi. să stabilim problema | 
centrală. fundamentală. Asupra modali- 
tăţilor se poate ajunge întotdeauna la | 
un acord, într-un fel sau altul. În cursul | 
istoriei, noi am acumulat o experienţă ` 
suficientă pentru a pregăti formele cele 
mz2i adecvate reglementării unei retra- | 
geri onorabile a invadatorilor ţării 
noastre, 
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Emile Derlin-Zinsou 
presedintele Republicii Dahomey 


PENTRU 


UN DIALOG 
NIGERIAN 


CONSTRUCTIV 


ACEST conflict din Nigeria a durat 
prea mult. Aşadar, trebuie să întreprin- 
dem totul pentru a-i pune capăt. La 
început, se vorbea de o operaţiune de 
poliție care nu urma să dureze decît 
cîteva săptămîni. În prezent, ne aflăm 
în faţa unui război care se prelungeşte 
de aproape doi ani. El a costat deja 
numeroase vieţi omeneşti si suferinţe 
îngrozitoare. Foametea, moartea unor 
copii nevinovaţi şi toate nenorocirile 
pe care le provoacă acest război nu ne 
pot lăsa indiferenți. Este urgent să fa- 
cem armele să tacă. 

Cum să oprim războiul ? Aceasta este 
întrebarea esenţială. Trebuie să nego- 
ciem. Toate conflictele din lume se ter- 
mină fie prin capitularea uneia dintre 
cele două tabere duşmane, fie printr-o 
negociere pe care o acceptă de comun 
acord beligerantii, Or, nimic nu ne per- 
mite să afirmăm că unul sau altul din- 
tre adversari ar fi în ajunul capitulării. 
În orice caz, este exclus ca Biafra să 
triumfe din punct de vedere militar în 
fața unei Nigerii care, în principiu, 
dispune de mijloace care îi vor aduce 
într-o bună zi victoria. Dar cînd va 
veni această victorie ? Şi, îndeosebi, cu 
ce preţ va fi ea obţinută ? Aceasta n-ar 
fi o soluţie. Aşadar, este urgent, este 
de dorit, ca cele două tabere să pără- 
sească cîmpul de luptă, pentru a se 
aseza în jurul unei mese şi să ajungă la 
o pace adevărată. 

Noi, africanii, in primul rînd, trebuie 
să căutăm în mod activ să-i convingem 
pe beligeranfii din cele două tabere 
că este timpul să asculte glasul raţiunii 
şi să discute în jurul unei mese. Consi- 
derăm că cele două părţi trebuie să 
accepte să se întilnească fără condiţii 
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prealabile. Într-un trecut nu prea înde- 
părtat, poziţiile rigide ale celor două 
tabere n-au permis să se ajungă la un 
compromis. Astăzi trebuie să ţinem 
seama de această experienţă şi să cău- 
tăm cu prioritate mijloacele de a pune 
capăt luptelor. 

Numai nigerienilor le revine sarcina 
de a-și hotărî viitorul. Dar ar fi ipo- 
crit să afirmăm că ţările africane ar 
trebui să se abţină de a propune idei, 
de a prezenta sugestii. Este întotdeauna 
un lucru delicat să-ţi oferi bunele oficii 
într-un conflict de asemenea amploare. 
Statul Dahomey, în ceea ce-l priveşte, 
nu are de dat lecţii nimănui; el nu 
are asemenea pretenții; dar el poate 
face sugestii. Deoarece are faţă de cele 
două părţi în cauză o atitudine total 
independentă si loială, poate că el n-ar 
fi prost plasat, o dată momentul venit, 
pentru a încerca să contribuie la a face 
să predomine vocea raţiunii, care este 
vocea păcii. 

Noi considerăm că dacă amestecul 
străin n-ar fi complicat conflictul, 
astăzi ar fi mai uşor să facem ca ar- 
mele să tacă. Puterile străine care se 
amestecă în acest conflict, situîndu-se 
de partea uneia sau celeilalte tabere, 
ar aduce un mare serviciu păcii şi A- 
fricii abtinindu-se cu hotärire de a 
interveni. Si aceasta pentru tot- 
deauna. 

Într-o problemă atît de complexă ca 
cea a conflictului nigerian şi care pri- 
veşte îndeaproape existenţa mai mul- 
tor milioane de fiinţe omeneşti, să nu 
se aştepte nimeni să ne vadă adoptind 
poziţii transante. Bineînţeles, noi sin- 
tem împotriva secesiunii. Acest lucru 
este clar. Noi am sprijinit întotdeauna 
ideea federalistă în sensul în care tre- 
buia înţeleasă în momentul în care lup- 
tam pentru această teză... Cînd ai noro- 
cul si ai o ţară mare, demnă de numele 
de stat prin dimensiunile sale, prin po- 
tenfialul său economic şi uman, de ce 
să nu-l aperi? lată unul din motivele 
care, alături de o veche convingere, ne 
situează de partea celor care sînt împo- 
triva secesiunii. 

Dar, în același timp, noi nu sîntem 
pentru o uniune a morţilor. Orice po- 
liticä nerealistă este neinteligentă. Tre- 
buie sä ne amintim cä Nigeria si-a 
dobindit independenta in cadrul unor 
structuri federale, Britanicii, in fosta 
lor colonie a Nigeriei, n-au dus o poli- 
tică de asimilare; dimpotrivă, ei au 
cultivat si au menţinut originalitätile, 
particularitätile tribale. Ei au menfinut 
structurile feudale, instituind o admi- 
nistrafie indirectă care n-a permis o 
unire suficientă a grupurilor etnice. 
Deși a existat convietuire, uneori co- 
operare, nu se putea vorbi totuşi despre 
o unitate deplină. Aceasta este atit de 
adevărat încît în 1960. cînd Nigeria a 
devenit independentă, lumea se temea 
că va asista la scindarea acestei ţări. 
Dar englezii au făcut din menţinerea 
federaţiei condiţia independenţei. Fapt 
care dovedeşte că unitatea nu era încă 
consolidată. Ceea ce nu este însă un ar- 
gument pentru tendinţele de a distruge 
această unitate, chiar fragilă. Totodată, 
trebuie să recunoaştem că tentatia sece- 
siunii, în Nigeria, era mai puternică de- 
cît în alte părţi. În cazul Biafrei, deși 
admitem că este vorba de o secesiune 
care priveşte o comunitate de 8 mili- 
oane de oameni dispunind de atuuri se- 
rioase pentru a construi o naţiune şi un 
stat, în condiţii mai puţin întîmplătoare 
decit Dahomeyul, de exemplu, totuşi nu 
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trebuie să luăm lucrurile prea uşor. 
Aceasta este o situaţia care trebuie 
analizată şi rezolvată în sensul unităţii 
Nigeriei ; pentru că, de fapt, această u- 
nitate poate să se exprime sub forme 
multiple. 

Noi dorim cu înflăcărare ca războiul 
să se termine si să facă loc unui dialog 
frätesc tocmai pentru că sintem pentru 
un minimum de adeziune a populaţiei 
Ibo care să asigure trăinicia legăturilor 
ce o vor uni miine cu restul nigerie- 
nilor. 


Se Monde 


PARIS 


CANADA 
SI R.P. CHINEZÄ 


UN „DEZGHET DIPLOMATIC“ se 
conturează in atitudinea unor ţări oc- 
cidentale faţă de China. Manifestarea 
cea mai recentă vine din Canada, care, 
la 10 februarie, prin vocea ministrului 
său de externe, Mitchell Sharp, şi-a 
anunţat intenţia de a stabili în viitorul 
apropiat contacte cu Republica Popu- 
lară Chineză, în vederea recunoaşterii 
guvernului acesteia. Cu puţin înainte, la 
24 ianuarie, Pietro Nenni, ministrul de 
externe al Italiei, anunţase, de aseme- 
nea, că guvernul său are intenția de a-l 
recunoaşte pe cel de la Pekin. El arăta 
chiar că decizia de principiu fusese 
deja luată la Roma. 

Iniţiativa canadiană era asteptatä de 
citeva luni. Pierre Elliott Trudeau, fä- 
cînd cunoscute la 29 mai 1968 liniile 
generale ale politicii sale externe, re- 
leva, printre obiectivele propuse, re- 
cunoaşterea, îndată ce va fi posibil, a 
Republicii Populare Chineze. În lunile 
următoare, diplomaţia canadiană s-a 
informat cu grijă despre reacţiile din 
diferitele ţări interesate. Unele între- 
vederi recente, la Roma. între P. E. 
Trudeau şi M. Sharp pe de o parte, şi 
conducătorii italieni, printre care P. 
Nenni, pe de altă parte, dau întruciîtva 
impresia că iniţiativa canadiană şi cea 
italiană au fost coordonate. 

Ceea ce a anunţat M. Sharp este o 
propunere de a lua contact şi de a 
discuta. El a spus că acestea s-ar referi 
nu numai la recunoașterea de principiu 
dar şi la stabilirea de ambasade între 
cele două părţi şi la o serie de acorduri 
privind comerţul, vizitele reciproce ale 
unor ziarişti etc. Se poate gîndi că ini- 
tiativa canadiană, venind puțin timp 
după accesul la putere al lui R. Nixon, 
nu a fost întreprinsă fără consimtä- 
mintul Statelor Unite sau fără ca a- 
cestea să fi indicat că s-au resemnat. 

M. Sharp n-a vorbit despre admi- 
terea Chinei populare la O.N.U., dar 
în parlamentul canadian s-au ridicat 
multe voci în acest sens. Pînă in 1965, 
Canada a votat împotriva admiterii, dar 
din 1966 s-a aflat printre cei ce s-au 
abținut. 

De mult timp, interesele comerciale 
ale Canadei o împing spre abandonarea 
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atitudinii de nerecunoastere a Pekinu- 
lui, atitudine cu atit mai absurdä cu 
cit in acest timp avea cu China impor- 
tante si profitabile schimburi comer- 
ciale. In 1968, China a trecut de 
la titlul de al zecelea client al Ca- 
nadei, in ordinea importantei, la cel 
de al șaptelea. Fără opoziţia Statelor 
Unite, este probabil că recunoaşterea 
ar fi intervenit mult mai devreme. Evi- 
denta sa necesitate era impusă şi de 


dorința Canadei de a se afirma ca pu- 


tere a Pacificului, profund interesată de 
problemele Asiei şi în special de ma- 
rele vecin din faţa sa — China. 

Un ultim merit al deciziei canadiene : 
ea va avea valoare de exemplu pen- 
tru unele capitale ca Tokio, Canberra, 
Bruxelles şi altele, care se arată ten- 
tate de a părăsi atitudinea negativă. A 
restabili legături, de atîta timp între- 
rupte, cu China celor 700 de milioane 
de locuitori, ar trebui să fie o preocupa- 
re majoră pentru toate ţările Occiden- 
tului. 


L EXPRESS 


PARIS 


DILEMA 
OKINAWEI 


ZILELE TRECUTE, 1200 de studenţi, 
prevăzuţi cu căşti, au încercat să inva- 
deze una din cele mai mari baze ame- 
ricane din Pacific. Timp de o oră, ei 
i-au atacat cu pietre pe cei 500 de poli- 
tisti japonezi, așezați în faţa santinele- 
lor americane. Bilanţ : 84 răniţi. În spa- 
tele studenţilor, 15000 de locuitori ai 
Okinawei agitau puternic drapelele spre 
bombardierele uriașe care decolau către 
Vietnam. Pe drapele, trei sloganuri: 
„Întoarcerea la Japonia“, „Retragerea 


avioanelor B-52“, „Desființarea baze- 
lor“. 
Aceasta a fost, la Okinawa, prima 


manifestatie a anului vizind retroceda- 
rea insulei. Temîndu-se de o întorsă- 
tură mai gravă a lucrurilor, guvernul 
japonez făcuse totul pentru a o impie- 
dica. Primul ministru. Eisaku Sato, a 
făcut unele demersuri în direcția retro- 
cedării Okinawei, insulă japoneză a- 
flată sub control american din 1945. O- 
kinawa Îl pune pe Sato în fața unei 
probleme insolubile. Statele Unite au 
transformat insula într-un portavion 
gigantic, un antrepozit de bombe H, un 
cuib de rachete nucleare. Ele ar ac- 
cepta in cele din urmă redarea Okina- 
wei Japoniei, dar cu condiția de a-şi 
păstra bazele aici. Dacă Eisaku Sato ac- 
ceptă aceasta. se va introduce, pentru 
prima oară, un adevărat arsenal nuclear 
pe teritoriul japonez si. de aici, riscul de 
a vedea dezläntuitä o nemulțumire per- 
manentä atit în Okinawa cît si la Tokio. 

Dacä, după cum doreşte opoziția, se 
va cere si se va primi Okinawa fără 
baze, aceasta va insemna o bresä în 
mijlocul scutului nuclear american a- 
sezat in fața Japoniei, Coreei si Filipi- 
nelor. 


Cetăţenii Okinawei mai pot fi răbdă- 
tori ? Acest milion de fermieri și pes- 
cari, a căror insulă este situată la e- 
gală distanţă de Japonia, Formoza si 
continent, şi-au plătit deja foarte scump 
poziţia „strategică“ : 150 000 de civili u- 
cisi în timpul debarcării americane din 
1945. De atunci, enorma bază de la Ka- 
dena, anexele sale si radarul acoperă a 
șasea parte din terenurile arabile, e- 
manatiile carburanţilor otrăvind cim- 
purile cultivabile. În faţa bazei, pe o 
pancartă stă scris : „Yankei, hoţi de pă- 
minturi, cärati-vä de aici“. 

Numeroaselor incidente — copii cälcati 
de camioane, jeepuri căzute din elicop- 
tere şi präbusindu-se în plină stradă — se 
adaugă teroarea semănată de trecerea 
vreunui submarin nuclear. Anul trecut, 
patruzeci de școlari au dispărut miste- 


rios în timp ce se scăldau. În iulie 
1968, uimitoarea fotografie a unei 


broaște cu unsprezece labe, fruct al u- 
nei inspäimintätoare mutații, se läfäia 
pe prima pagină a ziarului „Okinawa 
Times“. La 19 noiembrie, un bombar- 
dier trezea panică după prăbuşirea pe 
teritoriul bazei nucleare. Ura populară 
se concentrează azi asupra aparatelor 
B-52, imensele bombardiere cu 8 reac- 
toare venite din Guam, la 4 februarie 
1968, sub pretextul adăpostirii din faţa 
unui taifun. N-au mai plecat, însă, ni- 
ciodată de aici. Deseori, escadrele lor 
vuiesc de două ori pe zi, în surdină, 
la plecarea si întoarcerea din Vietnam, 
iar guvernul japonez n-a putut oferi lo- 
cuitorilor decit un paleativ : insonori- 
zarea şcolilor. 

Nemulțumirea generală a adus, la 10 

noiembrie 1968, în fruntea administraţiei 
civile a Okinawei un fost institutor so- 
cialist, de 65 de ani, Chobyo Yara. A- 
cesta şi-a propus. ca prim punct în pla- 
nul de redare a Okinawei Japoniei, ple- 
carea avioanelor B-52 din insulă. 
La Tokio, Sato s-a arătat mult mai 
puţin categoric : „N-a fost fixată nici o 
dată precisă pentru retragerea bombar- 
dierelor“, a spus el în Parlament. Cît des- 
pre retrocedarea Okinawei, problema 
va fi discutată cu preşedintele Nixon, 
dar este puţin probabil ca aceasta să se 
întîmple înainte de noiembrie. 


Pierre DOUBLET 


The Washington Post 


ANGLIA 
ŞI 


ADMINISTRAȚIA 
NIXON 


ANGLIA urmărește primele mişcări 
ale preşedintelui Nixon în domeniul 
diplomaţiei anglo-americane cu ingri- 
jorarea controlatä a unei väduve mai 
in virstä pe cale sä facä o a doua 
cäsätorie ; pe scurt, cu minimum de 
iluzii, dar cu o oarecare dozä de spe- 
rante pentru o lună de miere. 

Englezii vor oferi din nou drept zes- 
tre o „legătură specialä“ care a su- 
pravietuit pînă acum tuturor încercă- 
rilor de a o declara moartă sau ine- 
xistentă. Diplomatii britanici manifes- 
tă o oarecare aversiune faţă de a- 
ceastă formulă, preferind termenul mai 
neutru de „legătură naturală“. 

După părerea britanică, această „le- 
gătură naturală“ va exista indiferent 
cine ar fi preşedinte sau prim- 
ministru, si aceasta datoritä comuni- 
tätii de limbä, intereselor impärtäsite 
şi tradiţiilor. Se speră însă că Nixon 
va fi mai înţelegător față de pro- 
blemele pe care le întîmpină Marea 
Britanie în încercarea de a se împăca 
cu situaţia ei de putere mijlocie. 


Demonstraţie a locuitorilor din Okinawa împotriva bazelor militare americane 
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Se considerä cä o asemenea inte- 
legere a lipsit in ultimul an al pre- 
sedintiei lui Johnson, cînd vechea a- 
lianfä a trecut prin momentele sale 
cele mai rele. Se considerä cä prin- 
cipala problemä a constituit-o ten- 
dinta de a considera Anglia ca un 
aliat slab, pe care nu se poate pune 
bazä si aceasta pentru cä nu existau 
trupe britanice in Vietnam — singu- 
rul fel de sprijin care pärea sä in- 
semne ceva pentru Johnson si pen- 
tru fostul secretar de stat Dean Rusk. 

În consecinţă, englezii consideră ca 
un semn bun faptul că Nixon alege 
Europa pentru prima sa călătorie peste 
hotare in calitate de preşedinte, 
apreciind că aceasta ar sugera o 
schimbare de accent, dacă nu de 
priorități, în politica americană. A- 
parenta hotärire a preşedintelui de a 
căuta o cale de ieşire din mlaştina 
vietnameză este considerată ca un 
semn din cele mai imbucurätoare. To- 
tusi, miniştrii de frunte păstrează o 
tăcere scrupuloasă asupra acestui su- 
biect. Preşedintele Johnson este acu- 
zat că a torpilat o încercare brita- 
nică de a provoca o dezescaladare a 
războiului, cu prilejul vizitei făcută la 


| Londra, în februarie 1967, de către pre- 


mierul Alexei Kosighin. Se poate adäu- 
ga, de asemenea, că Washingtonul și-a 
modificat condiţiile tocmai în momen- 
tul în care primul ministru Harold Wil- 
son avea şanse să realizeze un acord. 

Relaţiile Angliei cu Nixon au por- 
nit cu stingul datorită unei contro- 
verse cu privire la numirea lui John 
Freeman ca ambasador britanic in 
Statele Unite. Această numire a fost 
anunțată în martie, cînd Freeman era 
încă ambasador britanic în India, deşi 
el nu-şi va prezenta scrisorile de a- 
creditare la Washington decît luna vii- 
toare. Motivul alegerii acestui mo- 
ment se explică prin faptul că mi- 
nistrul de externe de pe atunci, George 
Brown, dorea să-l trimită pe Cris- 
topher Soames ca ambasador la Pa- 
ris. Ginere al lui sir Winston  Chur- 
chill, Soames a fost membru conser- 
vator al Parlamentului si, pentru a e- 


chilibra această numire, Brown a a- 
nunțat în mod simultan că Freeman, 
socialist de stînga, fost redactor sef 
al revistei „New Siatesman“, va primi 
postul de ambasador în Statele Uni- 
te. În momentul acela, puţină lume își 
închipuia că noul preşedinte va fi Ni- 
xon, despre care Freeman a scris la 
un moment dat lucruri neplăcute. Di- 
plomatii de la Londra sînt siguri că, 
de îndată ce Freeman va sosi la Wa- 
shington, el se va impune ca un am- 
basador cu prestantä politică si cu 
farmec personal. El este de multă vre- 
me prieten apropiat al lui Wilson. 

In ceea ce ii privesie, englezii au 
reacţionat cu o rezervă impecabilă faţă 
de ştirile din surse autorizate după 
care editorul de ziare Walter Annen- 
berg va fi ambasadorul lui Nixon la 
Londra. Deşi Annenberg este aproape 
necunoscut în capitala Angliei, rela- 
tările din presă l-au menţionat in 
mod favorabil, subliniind, între altele, 
îndelungata sa prietenie cu preşedin- 
tele. 

Cercurile diplomatice afirmă că 
Annenberg reprezenta prima alegere a 
lui Nixon pentru postul de ambasador 
la Paris, în cazul în care republicanii 
ar fi cîştigat în 1960, combätindu-se 
astfel zvonurile după care Annenberg 
ar putea fi numit la Londra în scopul 
de a i se plăti lui Wilson polita pen- 
tru numirea lui Freeman. 

În orice caz, ambasadorii în cele 
două capitale joacă adeseori un rol 
subordonat, deoarece Casa Albă si 
Downing Street-ul sînt într-un contact 
direct permanent. Primii miniştri bri- 
tanici obisnuiese sä spere că-l vor ve- 
dea pe preşedinte cam de două ori 
pe an. Se consideră că tradiția va 
continua, deoarece alianța anglo-ame- 
rieană este împiedicată să se destra- 
me de probleme militare, monetare şi 
diplomatice comune, ca si de limba co- 
mună a celor două țări. 

Totuşi, englezii speră să se poată 
convinge că Nixon vede, în linii mari, 
lucrurile in același fel ca si ei. 


Karl MEYER 


Populaţia salutind forțele patriotice într-o regiune recent eliberată din Guineea 
„portugheză“ 
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Luigi LONGO 


secretar general 
al Partidului Comunist Italian 


La recentul Congres al P.C.I. de la 
Bologna, Luigi Longo a fost reales in 
funcţia de secretar general al partidu- 
lui. 

Vechi comunist, luptător pentru cau- 
za democraţiei şi socialismului în Ita- 
lia, militant de seamă al mişcării co- 
muniste și muncitoreşti internafiona- 
le, Luigi Longo s-a născut la 15 martie 
1900, într-o familie de ţărani. În anii 
adolescenţei, el a participat activ la 
mișcările revoluţionare din Italia si 
a organizat rezistenţa, la Torino, im- 
potriva adepților fascişti ai lui Mus- 
solini. Încă de la crearea P.C.L, în 
1921, Longo intră în rîndurile Partidu- 
lui Comunist Italian şi desfăşoară o 
vie activitate în cadrul mişcării de ti- 
neret. Între 1921 şi 1928, el se numără 
printre conducătorii Uniunii Tineretu- 
lui Comunist Italian, editează organul 
ei, „Avanguardia“. În 1922, Longo este 
ales membru al Comitetului de partid 
din Torino, unul din importantele cen- 
tre muncitoreşti italiene. Din 1926. 
este membru al C.C. al Partidului 
Comunist Italian, iar în 1931 devine 
membru al Biroului Politic al C.C. 

În timpul războiului civil din Spa- 
nia (1936—1939), Luigi Longo s-a alătu- 
rat luptei poporului spaniol împotriva 
fascismului, pentru apărarea Republi- 
cii. În această perioadă, sub numele 
de Gallo, el s-a ocupat, în calitate de 
comisar politic şi apoi de inspector 
general, de organizarea brigăzilor in- 
ternafionale. 

În 1939 — împreună cu alţi apärä- 
tori ai Republicii spaniole emigraţi 
în Franţa — Longo este arestat şi în- 
chis în lagărul de concentrare din 
Vernet. Un an mai tîrziu, este predat 
autorităţilor fasciste din Italia şi, 
pînă în 1943, trăieşte în deportare pe 
insula Ventotene. Din anul 1943 devine 
unul din principalii organizatori ai 
Mișcării de Rezistență, acfionind mai 
întii în regiunea Romei şi apoi în Ita- 
lia de nord ; în aceşti ani, este coman- 
dant al brigăzilor de partizani „Gari- 
baldi“, membru al Comitetului de 
Eliberare națională al Italiei de Nord 
şi preşedinte al comisiei militare a 
acestuia. 

Din 1945, Longo este ales vice-secre- 
tar general al P.C.L, calitate in care 
a avut diferite munci de răspundere 
în aparatul de partid. În 1946, este ales 
deputat în Adunarea Constituantă, iar 
din 1948 este membru al Parlamentu- 
lui. 

După moartea vechiului său prieten 
şi tovarăş de luptă, Palmiro Togliatti 
(21 august 1964), plenara C.C. si a Co- 
misiei Centrale de Control a P.C.. 
l-a ales, in unanimitate, la 26 august 
1964, pe Luigi Longo în funcţia de se- 
cretar general al partidului. 


R. P. 


CORPUL 2 POLONEZ 
ÎN BĂTĂLIA PENTRU 
MONTE CASSINO 


Traian Cionfi, Cluj. Obiceiul 
prietenilor revistei noastre de 
a contribui cu multă bunăvoință 
la elucidarea unor probleme ri- 
dicate în cadrul „Poştei redac- 
tiei“ nu s-a dezminfit nici de 
această dată. La solicitarea dv. 
privind evocarea bătăliei de la 
Monte Cassino, au răspuns ci- 
titorii N. Koslinski si F. Con- 
stantiniu, ale căror interesante 
relatări le-am publicat în nu- 
mere anterioare, Iată acum o 
nouă completare primită la re- 
dactie pe baza unor surse po- 
loneze (materialele sesiunii sti- 
intifice a Academiei Poloneze 
de Ştiinţe consacrate războiului 
de apărare a poporului polonez 
1939—1945, „La guerre de libéra- 
tion de la nation polonaise — 
1939—1945“, „L’effort de guerre 
de la nation polonaise pendant 
la seconde guerre mondiale“ 
ş.a.). 

La acţiunile celui de-al 15-lea 
grup al armatei forţelor aliate 
au participat a 5-a armată ame- 
ricană, a 8-a armată britanică 
şi corpul expediționar francez, 
sub comanda generalului englez 
H. R. Alexander. Din cea de-a 
8-a armată britanică făcea parte 
şi al doilea corp polonez, sub 
comanda generalului W. Anders. 
Acţiunile aliaţilor aveau drept 
scop străpungerea sistemului 
german de apărare bine fortifi- 
cat, care cuprindea linia lui 
Gustaw (cu complexele princi- 
pale : colina Monte Cassino şi 
Monte Cairo), precum şi linia 
lui Hitler (denumită Senger Rie- 
gel). sprijinită de localitățile 
Ponte Corvo, Piedimonte şi co- 
lina Monte Cassino. Aceste po- 
zitii dominau valea rîului Liri, 
prin care trece via Casilina (so- 
seaua nr. 6), cel mai scurt 
drum de la Napoli la Roma, 
Masivul colinei cu minästirea 
si cel al colinelor apropiate de 
Monte Cassino au constituit o 
cheie tactică a poziţiei, domi- 
nind direct şi valea şi şoseaua. 
Repetate de trei ori, încercările 
de sträpungere a liniei lui Gus- 
taw în regiunea Monte Cassino 
n-au dat rezultate: 17—25 ia- 
nuarie 1944 — atac al armatei a 
5-a americane şi corpului expe- 
ditionar francez, combinate cu 
desantul maritim de la Anzio, 
precum şi atacurile armatei a 
8-a britanice, întărite de atacu- 
rile foarte puternice ale aviaţiei, 
între 15—18 februarie si 15—25 
martie, acelaşi an. Abia cel 
de-al 4-lea atac. declanşat la 
11 mai 1944, de către toate for- 
tele aliaţilor pe frontul de la 
Apenini la Marea Tireniană, îm- 
preună cu atacul de la Anzio, 
au dus, după lupte foarte grele, 
la străpungerea liniei germane 
de apărare şi la cucerirea, pe 
data de 18 mai. de către Corpul 
2 polonez. a colinei Monte Cas- 
sino, iar apoi a regiunii Piedi- 
monte (24 mai) si a colinei 
Monte Cairo. Concomitent. uni- 
tätile franceze au cucerit lantul 
Aurunci. Datorită acestor vic- 
torii a fost deschis drumul ar- 
matelor aliate spre Roma. Ar- 
mata germană a reuşit totuşi să 
scape de încercuire şi, cu mari 
pierderi, s-a retras la nord de 
Roma, unde armatele aliate au 


intrat la 4 iunie. Cucerirea de 
către Corpul 2 polonez a coli- 
nei Monte Cassino — după trei 
atacuri nereuşite ale trupelor 
aliate — a constituit o contri- 
butie de seamă a polonezilor la 
victoria comună asupra Germa- 
niei hitleriste. Această victorie a 
fost însă scump plătită, pierde- 
rile Corpului 2 polonez ridicin- 
du-se la 3783 de oameni, dintre 
care 860 de morţi, 2822 de ră- 
niti si 101 dispăruţi. La poalele 
colinei Monte Cassino a rămas 
un mare cimitir militar polonez. 
După cucerirea colinei Monte 
Cassino a fost arborat drapelul 
polonez, iar comandantul forte- 
lor aliate, generalul Alexander, 
felicitind Corpul 2 polonez, a 
declarat : „Această zi a cuceririi 
fortăreței constituie pentru Po- 
lonia o zi de mare glorie. Dacă 
mi s-ar permite să-mi aleg oa- 
menii pe care aş dori să-i co- 
mand, atunci pe voi, polonezii, 
v-aş alege“, 


JURIILE 


Matei Ungureanu, Bacău. U- 
nul dintre principalele incon- 
veniente ale calității de jurat 
într-un proces de crimă în Sta- 
tele Unite este sechestrarea. La 
New Orleans, de pildă, cei 12 
membri ai juriului sînt seches- 
trati într-un mic hotel, in care 
locuiesc cîte patru într-o ca- 
meră. Un adjunct al serifului ii 
păzeşte chiar în timp ce dorm. 
Numai în cazuri excepţionale li 
se permite să vorbească la tele- 
fon cu soțiile lor, dar aceasta 
numai după ce obţin, prin in- 
termediul serifului, o permisi- 
une specială din partea judecä- 
torului Edward Haggerty. In 
statul New Orleans, juratii nu 
sînt plătiţi pentru osteneala lor. 
Alte state le acordă o anumită 
indemnizaţie. Totuşi, participa- 
rea la un juriu reprezintă o pro- 
blemă financiară serioasă pen- 
tru oamenii cu venituri mo- 
deste. Unele companii acceptă 
să plătească salariile funcționa- 
rilor lor care fac parte din jurii, 
dar numai cu condiția ca pro- 
cesele să nu se prelungească 
prea mult. Printre celelalte con- 
trarietäti pe care un jurat ame- 
rican trebuie să fie pregătit să 
le întimpine se mai numără: 
interogatoriile siciitoare si ade- 
sea ofensatoare la care sînt su- 
puşi de avocaţi pentru a se de- 
termina sănătatea lor mintală ; 
anchete despre viața lor parti- 
culară : amenințări şi chiar acte 
de răzbunare din partea celor 
pe care îi condamnă. Pentru 
toate aceste motive, multi cetă- 
teni evită să se înscrie pe lis- 
tele de alegători — sursa cea 
mai obişnuită de selectionare a 
juratilor. Alţii merg chiar pînă 
la a minţi în fața tribunalului: 
răspund că si-au format o opi- 
nie fermă despre vinovăția in- 
culvatului sau că se opun din 
principiu pedepsei capitale. ceea 
ce duce, de obicei, la eliminarea 
lor din jurii. 


„NULLUM CRIMEN 
SINE LEGE “ 


Sanda Muncel, Bucuresti. Vä 
mulţumim pentru atenta sesi- 
zare. Într-adevăr, forma corectă 


a principiului de drept roman 
amintit la rubrica „Reflector“ 
in nr. 5/1969 este „nullum cri- 
men sine lege“ sau, eventual, 
„nulla poena sine lege“. Sensul 
este că nu se poate vorbi de o 
crimă (sau nu se poate aplica 
o pedeapsă) fără existenţa prea- 
labilă a unei legi care să fi de- 
finit această crimă sau să fi sta- 
tornicit această pedeapsă. 


CALENDARUL MONDIAL 


Maria Pană, Bucureşti. Vă re- 
feriti, probabil, la aşa-numitul 
calendar mondial, propus în a- 
nul 1900 de prof. L. A. Gros- 
claude, şi avînd ca unitate de 
bază trimestrul. In fiecare tri- 
mestru, prima lună începe cu 
ziua de duminică şi are 31 de 
zile. A doua şi a treia lună au 
cîte 30 de zile, iar ultima zi a 
celei de-a treia luni este sim- 
bătă. În felul acesta, prima lună 
a trimestrului are cinci dumi- 
nici, celelalte două cîte patru 
duminici, dar toate lunile anului 
au cite 26 de zile lucrătoare. 
Scopul calendarului era, ca şi 
al celor propuse anterioar (preo- 
tul italian Marco Mastrofini în 
1834, filozoful Auguste Compte 
în 1844) nu o mai mare acura- 
tete în calcularea timpului, ci 
o mai comodă activitate comer- 
cială, industrială etc. Unul din 
avantajele calendarului mondial 
era faptul că putea fi memori- 
zat, datele cäzind totdeauna în 
aceeaşi zi. In ciuda marii pu- 
blicităţi care i s-a făcut şi a fap- 
tului că unele ţări s-au pronun- 
tat în favoarea lui, calendarul 
mondial nu a fost adoptat. 


ISTORICUL PASAPORTULUI 


Stere-Gheorghe Ionescu, Bucu- 
resti. 1) Cuvîntul paşaport 
a fost format din două cuvinte 
franceze : passer = a trece şi 
port. Iniţial. el reprezenta ac- 
tul care permitea intrarea sau 
ieşirea dintr-un port. In timp de 
război se emiteau pașapoarte 
care autorizau persoanele din 
tări neutre să părăsească ţările 
beligerante. Abia în timpurile 
moderne, pașaportul a devenit 
un document emis de un guvern 
naţional cu scopul de a identi- 
fica o persoană care călătoreşte 
peste hotare ca cetăţean al res- 
pectivei ţări, implicînd dreptul 
acelei persoane de a se afla sub 
protecţia ţării sale în timp ce se 
află în străinătate, precum si 
dreptul de a se înapoia în pa- 
trie. 2) Deturnarea spre Cuba a 
unor avioane cu alte destinaţii 
reprezintă, îndeobşte, rezulta- 
tul acţiunii unor americani 
care doresc să obţină azil poli- 
tic în Cuba. Practica a apărut 
ca urmare a faptului că Statele 
Unite nu permit cetăţenilor lor 
să viziteze Cuba. În primele 


șase săptămîni ale acestui an, 
14 avioane care zburau spre 
Miami (Florida), dintre care 10 
aparfinind unor companii ame- 
ricane, au fost forţate de către 
un pasager înarmat să-şi schim- 
be ruta şi să aterizeze la Ha- 
vana. Piloții de pe liniile care 
deservesc Florida au ordin să nu 
reziste tentativelor de detur- 
nare a avioanelor lor, pentru a 
nu pune în primejdie viaţa pa- 
sagerilor. Ei au la bord o har- 
tă care să le ajute, în caz de 
nevoie, să aterizeze in bune 
condiţii pe acest aeroport, pre- 
cum şi textul formulei tip prin 
care urmează să solicite permi- 
siunea de a ateriza la Havana. 
După ce pasagerul care a de- 
terminat schimbarea traseului 
este lăsat la destinaţia dorită, 
avionul se întoarce, cu ceilalţi 
călători, la ruta normală. Se 
crede că nu toţi cei ce proce- 
dează la asemenea deturnări de 
avioane au motivări politice ci 
că, printre ei, sînt şi persoane 
dornice de a-şi face publicitate 
cu orice preţ. 


PARCURI SI REZERVAȚII 
NAȚIONALE 


Martin Olaru, comuna Fora- 
tic, judeţul Caraş-Severin. 1) În 
Statele Unite şi Canada, parcu- 
rile naţionale sînt zone prote- 
jate prin lege pentru conserva- 
rea frumuseţilor naturale şi a 
faunei sălbatice. Ele sînt des- 
chise vizitatorilor. In Anglia, 
prin parcuri nationale se în- 
teleg regiunile puțin populate, 
în care se păstrează intacte fru- 
musetile peisajului, iar prin re- 
zervatii ale naturii — spaţiile in 
care sînt apărate de extermi- 
nare animalele sălbatice şi pă- 
särile, În Africa, principalul o- 
biectiv al parcurilor nationale 
este prezervarea faunei, spre 
deosebire de rezervatiile de vi- 
nătoare. În Statele Unite există 
circa 30 de parcuri naționale. 
cele mai multe dintre ele foarte 
mari. Dacă cele mai întinse sint 
Katmai în Alaska, Valea Morţii 
in California si Nevada, Ever- 
glades in Florida, cel mai fru- 
mos prin sälbäticie si varietatea 
peisajului este considerat a fi 
Grand Canyon. In Africa, cele 
mai mari parcuri şi rezervaţii 
naţionale sint Selous şi Rungwa 
în Tanzania, Kafue în Zambia, 
rezervatia Luando si parcul na- 
tional Mocamedes in Angola. 
2) Nu sîntem in măsură să vă 
furnizăm adrese pentru schimb 
de ilustrate. 


Radu Ştefănescu, Bucureşti. In 
ziare apar deseori observaţii cri- 
tice la adresa nomenclaturii 
străzilor din Bucureşti şi din 
alte oraşe. Revista noastră nu 
se ocupă cu această categorie 
de probleme. 
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| posta 


redactiei 


TURNUL LONDREI 


Matei Simandan, Arad, 1) 
Turnul Londrei este o veche 
fortäreatä situatä in partea de 
räsärit a Londrei, pe malul nor- 
die al Tamisei. Potrivit tradi- 
tiei (Shakespeare in Richard al 
III-lea si alte surse), Turnul ar 
fi fost construit initial de Iulius 
Caesar. Într-adevăr, sub temeli- 
ile lui s-au găsit rămăşiţele u- 
nor fortificaţii romane. Con- 
structia actuală acoperă o supra- 
faţă hexagonală neregulată si 
este înconjurată de un şanţ, um- 
plut cîndva cu apă din Tamisa, 
dar în prezent uscat. Două linii 
de fortificaţii înconjoară Tur- 
nul alb, flancat de patru tur- 
nuri mai mici. Acest turn a fost 
ridicat de Gundulf, episcop de 
Rochester în anul 1078. Din- 
tre celelalte clădiri mai no- 
tăm cazărmile (clădite în 1845) 
şi capela Sf. Petru, datind de la 
începutul secolului al XII-lea şi 
restaurată în secolul al XIV-lea. 
Linia interioară de fortificaţii, 
numită zidul Ballium, are 13 tur- 
nuri, dintre care unul, turnul 
Wakefield, este locul de depo- 


zitare a bijuteriilor coroanei. 
Principalul interes istoric al 
Turnului Londrei rezidă în 


faptul că a fost locul de deten- 
tiune a unor prizonieri de rang 
foarte înalt. Cei mai mulţi din- 
tre ei au fost ţinuţi în Turnu! 
Beauchamp. Executiile aveau 
loc atît în fortăreața Turnului, 
cît si pe colina pe care este si- 
tuată. Mulți dintre cei execu- 
ați — de pildă, sir Thomas 
Morus, soțiile lui Henric al 
VIII-lea (Anna Boleyn si Katha- 
rine Howard), lady Jane Grey 
şi soțul ei Dudley, ducele de 
Monmouth — sînt inmormintati 
în capela Sf. Petru. Turnul Lon- 
drei a fost nu numai închisoare, 
ci si resedintä regală în anu- 
mite perioade. Palatul regal a 
fost dărîmat din ordinul lui 
Zromwell. Paznicii Turnului 
poartă şi azi costume din epoca 
Tudorilor. 2) Nu se cunoaşte 
ncă lista participanţilor la vii- 
toarea expoziţie internaţională 
de la Osaka. 
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MANDATE PREZIDENŢIALE 


Marcel A. Päunas, Craiova. 
Urmărind „Poşta redacţiei“, ati 
putut, fără îndoială, să consta- 
taţi că ne scriu mulţi tineri ale 
căror preocupări se aseamănă 
cu ale dv. Aceste scrisori repre- 
zintă pentru noi un ajutor pre- 
tios, ele indicîndu-ne preferin- 
tele cititorilor noștri, direcţiile 
in care se îndreaptă interesul 
lor. Ne bucură faptul că v-am 
oferit, prin articolele noastre, 
informaţii ample despre subiec- 
tele care vă pasionează. Vom 
ține seama de dorinţa dv. de a 
citi noi articole despre războiul 
din Nigeria. Întrucît, după cum 
ne comunicaţi. citiți „Lumea“ 
din anul 1967. veţi găsi in nr. 
49/1967 lista tuturor presedinti- 
lor Statelor Unite. cu mentiona- 
rea anilor în care şi-au înde- 
plinit mandatul. In nr. 4/1969 au 
fost prezentaţi, într-un articol 
însoţit de fotografii, cei 14 pre- 
şedinţi republicani. Vom face a- 
celaşi lucru pentru preşedinţii 
democrați. George Washington 
a indeplinit douä mandate pre- 
zidentiale (din 1789 pinä in 
1797). Singurul presedinte al Sta- 
telor Unite care a indeplinit trei 
mandate a fost Franklin Delano 


Roosevelt (intre 1933 si 1945). 
CANADA 
Tudor Miricescu, Bucureşti. 


Nu s-a stabilit niciodată în mod 
precis de unde provine numele 
Canada. Unii au sugerat că ar 
deriva dintr-un cuvînt indian 
care înseamnă „locul unde se 
îngustează apele“ (cu referire la 
fluviul St. Lawrence). Alţii au 
presupus că, vreun explorator 
portughez, nemulțumit de fap- 
tul că nu găsise fie aur, fie un 
drum spre Cathay, în timp ce 
naviga pe fluviul St. Lawrence, 
va fi exclamat „Canada“, ceea 
ce în limba portugheză în- 
seamnă „nimic aici“, În momen- 
tul de faţă, primul ministru 
Pierre Trudeau discută. în ori- 
ce caz, cu cei 10 premieri ai 
provinciilor, propunerea de a se 
schimba numele ţării. S-a su- 
gerat ca ea să se numească „U- 
niunea Canadiană“. această de- 
numire „reflectind mai bine 
structura federativă a Canadei 
şi, totodată, asocierea a două na- 
tiuni“. Conferinţa va dezbate, de 
asemenea, problema regimului 
de stat. Unii consideră potrivit 
ca viitoarea constituţie să pre- 
vadă menţinerea formei de gu- 
vernämint monarhice (seful sta- 
tului fiind regina Angliei) : alţii 
propun proclamarea republicii. 


m 
REGE SAU REGINĂ ? 


Ing. Norbert Zilberman, Iaşi. 
1) Observatia dv. este indreptä- 
titä : la 8 mai 1945. Churchill a 
cîntat. desigur. „God save the 
King“. nu „God save the 
Queen“, dat fiind cä. in mo- 
mentul respectiv. Anglia avea 
un rege, pe George al V-lea. 
2) Atit în răspunsul dat în nr. 
71969 cititorului Ion Toncov din 
Deta, cit si in numeroase alte 
prilejuri, s-a precizat amänun- 
tit cum se stabileste data alege- 
rilor prezidenţiale in S.U.A. 


Petru Smereca, comuna Vi- 
covul de Sus, judeţul Su- 
ceava. Ne bucură interesul 
pe care, după cum ne comu- 
nicati, vi l-au suscitat serialele 
noastre după memoriile- lui 
Winston Churchill și ale lordu- 
lui Moran. ca şi ultimul nostru 
serial despre Krupp. Retinem 
propunerea dv. de a prezenta 
şi alte episoade semnificative 
ale proceselor de la Nürnberg. 
TE 


Ing. Nicolae Cochinä, Bucu- 
resti. 1) Partidele politice din 
Cehoslovacia (menționate la 
„Posta redactiei“ din nr. 
8/1969, in räspunsul dat cititoarei 
Iulica Mocanu) activeazä im- 
preunä, in cadrul Frontului Na- 
tional, de peste 20 de ani. 2) De- 
canul corpului diplomatic nu 
este nici ales, nici numit. Titlul 
revine automat ambasadorului 
cu cea mai mare vechime in 
postul respectiv. 3) Vizitele pro- 
tocolare de prezentare ale noi- 
lor ambasadori la o serie de 
înalte oficialități înainte de pre- 
zentarea scrisorilor de acredi- 
tare fac parte din uzantele di- 
plomatice. 4) Tablourile furate 
din muzeul Bruckenthal nu au 
fost încă găsite. 

— 

Ion Sandu, comuna Purcăreni, 
judeţul Argeş. 1) Între cele două 
persoane nu există nici o legă- 
tură de rudenie. 2) Maria Teresa 
de Austria (1638—1683), soţia lui 
Ludovic al XIV-lea, era fiica re- 
gelui Spaniei Filip al IV-lea si 
a Elisabetei. Între ea şi împără- 
teasa Austriei Maria Teresa 
(1717—1780) nu au existat legä- 
turi de rudenie. In schimb, fiica 
Mariei Teresa a Austriei, Maria 
Antoaneta, avea sä devinä sotia 
lui Ludovic al XVI-lea si sä fie 
decapitatä in timpul Revolutiei 
franceze. 3) Manolis Glezos con- 
tinuă să fie deţinut in inchisoa- 
re. 

— 


Ioan Cozma, Iaşi. 1) Articolele 
si comentariile proprii pe teme 
politice de actualitate, împre- 
ună cu corespondentele din 
străinătate ocupă, in mod firesc, 
cea mai mare parte din spa- 
tiul consacrat de revista noas- 
tră problematicii internatio- 


nale. De aceca, ne este greu 
să întelegem observația dv. 
2) Puteri nucleare sint, în 


momentul de faţă, Statele Uni- 
te, Uniunea 
ta, Marea 


Sovietică, Fran- 
Britanie. Repu- 
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Combinatul Poligrafie 


blica Populară Chineză. 3) 
Despre implicaţiile internatio- 
aale ale conflictului din Orien- 
tul Mijlociu, revista noastră a 
relatat în repetate rînduri. 


Gheorghe Popescu-Ghergani, 
Bucureşti. întru totul de acord 
cu consideraţiunile dv., astep- 
tăm totuși contribuţii mai apro- 
piate de specificul „Poştei re- 
dactiei“, aşa cum apare ea in 
revista noastră. 

— 

loan Färcas, comuna Prundul 
Birgäului, judetul Bistrita-Nä- 
säud. Dupä cum am räspuns si 
altor cititori: 1) despre Inter- 
pol am relatat în cîteva rînduri, 
chiar în cadrul „Poştei redac- 
tiei“ ; 2) România nu face parte 
din Interpol ; 3) pentru amä- 
aunte suplimentare consultati 
cartea „Interpolul in actidne“, 
de Ion Aszodi. 


Tänase Giurgiu, comuna Lun- 
ca-Mures, judeţul Alba, Reci- 
tind articolele publicate la ru- 
brica „Din activitatea partidelor 
comuniste şi muncitoreşti“, veţi 
găsi răspuns la întrebările dv. 


Viorica Dimitriu, Tîrgovişte. 
1) „Moartea unui preşedinte“ 
şi „O judecată pripită“ sînt sin- 
gurele cărţi despre asasinatul 
de la Dallas traduse în limba 
română, 2) Destăşurarea proce- 
sului de la New Orleans a fost 
urmărită de revista noastră cu 
începere din nr. 6/1969. 
rr — 

Gheorghe N. Luxandra, co- 
muna Stilpeni, judeţul Argeş. 
1) Soţia lui Regis Debray locu- 
ieşte la Paris, De curînd, ea a 
fost în Bolivia unde i s-a per- 
mis să-şi vadă soţul. Cu acest 
prilej a declarat că speră să 
obțină gratierea lui. 2) Nu con- 
siderăm necesar să revenim me- 
reu asupra problemelor în pri- 
vinta cărora nu intervine nimie 
nou, așa cum este reținerea lui 
Chombe în Algeria, situația pre- 
sedintelui Sukarno etc. 


— 
Rudolf Atzberger, Braşov. 
Problema care vă interesează 


nu este de competenţa revistei 
noastre. 


18.50.05. si 18.593,55 


„Casa Scinteii“ 


EIURI MINERALE RAFINATE 


ULEI F. 5002 conform STAS 6254-60, cu punct 
congelare 60°C pentru ungerea aparatelor, 
canismelor fine, dispozitive de control, 

ıtru dispozitive hidromecanice care lucrează 
temperaturi foarte scăzute. 

ULEI F. 5003 conform STAS 2535-61, cu punct 
congelare 40° pentru ungerea mașinilor fri- 
rifice (acționate cu amoniac şi freon) precum 
pentru destinații speciale. 

ULEI DIELECTRIC conform STAS 811-61 pentru 
nsformatori, întrerupători şi alte aparate 
'ctrice. 

ULEI HIDROMECANIC H. 5005 pentru transmisii 
lromecanice, dispozitive de comandă, prese de 
altă presiune. La cerere se livrează şi tipul 
tispumant H 5005 A, pentru dispozitive unde e 
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Este de netăgăduit că în ultimul sfert de veac am fost 
marlorii unor transformări de anvergură pe harta politică a 
lumii, caracterizate prin statornicirea orînduirii socialiste într-o 
serie de state din Europa, Asia și America, prin apariția unui 
număr impresionant de state noi, care și-au cîștigat prin lupte 
si eforturi independența națională, prin amploarea, ponderea 
ţi influența mereu crescindä a forțelor progresiste din întreaga 
ume. Consecința logică, firească, a acestor transformări 
sociale, politice, economice — expresie a unui proces obiectiv 
de renaștere și afirmare națională a popoarelor — o constituie 
creșterea considerabilă a numărului statelor membre ale comu- 
nității internaționale si a importanţei rolului lor în rezolvarea 
problemelor cu care aceasta e confruntată. Este un proces care, 
prin aria, intensitatea și complexitatea sa, depășește cu mult 
pe cel care a främintat continentul nostru la apariția primelor 
state naționale. 

Devenirea lumii contemporane, cu toate diferentierile si con- 
trastele ce o caracterizează, evidențiază două tendinţe indiso- 
lubil legate, în jurul cărora se concentrează aspirațiile majore 
ale națiunilor : pacea și socialismul. Este incontestabil că, în 
stadiul tehnologic atins actualmente de umanitate, acestea se 
conditioneozä reciproc. 

In acest context, se înscrie vocația internațională a României 
contemporane, ca țară socialistă. Dacă, în trecut, România — 
ca și alte state ale Europei — a cunoscut experiența amară a 
subdezvoltärii, a dependentei și dominației străine, în condi- 
file socialismului — cînd poporul nostru, sub conducerea 

artidului Comunist Român, si-a dobindit deplina libertate si 
neatirnare — ea își poate afirma plenar voința de a contri- 
bui la pacea și conlucrarea internațională. Desigur, rolul tării 
noastre în concertul națiunilor nu a apărut pe un teren gol. El 
își are sorgintea în tradițiile noastre progresiste, are rădăcini 
profunde în trecutul istoric și social al României şi îndeosebi 
în prefacerile care au marcat, în prima jumătate a veacului 
trecut, pătrunderea țării pe făgașul lumii moderne. Singură, 
însă, numai opțiunea noastră pentru socialism — luată în con- 
sensul întregului popor — a permis afirmarea, cu o nemaiin- 
tilnită vigoare, a fortelor creatoare, talentului si puterii de mun- 
că a națiunii române, exercitarea pe arena mondială a unei 
politici externe de largă apreciere internațională. 


Actualul moment politic intern — acum, cind ne aflăm la 
sfirsitul ultimei legislaturi si în preajma alegerilor deputaților 
în Marea Adunare Naţională și în organele locale ale puterii 
de siat — oferă prilejul unei retrospective a profundelor trans- 
formări petrecute în societatea românească, a remarcabilelor 
înfăptuiri ale poporului nostru în toate domeniile de activitate 
și, deopotrivă, degajarea cu claritate a liniilor de dezvoltare 
ale programului multilateral de înflorire a României socialiste. 
Realitatea demonstrează caracterul de strinsä interdependentä, 
conditionarea reciprocă între interesele primordiale ale 
poporului român și interesele generale ale cauzei păcii, demo- 
crației şi socialismului. Se vădește, astfel, unitatea dialectică 
între sarcinile activității interne ale partidului și statului român 
— de continuă întărire a forței materiale şi spirituale a 
poporului nostru — și sarcinile internaționale, de promovare a 
unei politici externe întemeiate pe prietenia și colaborarea cu 
țările socialiste, cu toate popoarele lumii, pe solidaritatea cu 
toate forțele antiimperialiste. 

In acest spirit, a acționat și acționează Partidul Comunist 
Român, forța conducătoare unanim recunoscută în toate dome- 
niile vieții noastre sociale, autoritatea politică supremă a 
națiunii. Principiile elaborate de Congresul al IX-lea al P.C.R., 
de Conferința Naţională, reafirmate de Marea Adunare Natio- 
nală în sesiunile din iulie 1967 și august anul trecut, constituie 
liniile directoare ce guvernează întreaga activitate politică 
internațională a României. Recent, un document de exceptio- 
nală valoare, precum Manifestul Frontului Unităţii Socialiste, 
tocmai prin acea dublă virtute a sa — de a prezenta nu numai o 
esențială retrospectivă dar și un program de perspectivă — a 
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dat o novă expresie consecventei cu care partidul și guvernul 
nostru urmăresc înfăptuirea neabătută, pas cu pas, a politicii 
interne și externe, reflectă încă o dată caracterul profund stiin- 
tific si creator al politicii P.C.R., modul realist de abordare a 
problemelor complexe ale desăvirșirii construcției socialismului. 

Pătrunsă de conștiința unei înalte responsabilități pentru 
mersul înainte al operei de fäurire a noii orinduiri și pentru 
cauza generală a socialismului si păcii, politica partidului şi sta- 
tului nostru întrunește adeziunea unanimă a națiunii române, ea 
este o emanatie firească a cerințelor si dezideratelor primor- 
diale ale întregului popor. Experiența democrației noastre 
socialiste învederează faptul că la elaborarea ei, la lvarea 
tuturor hotäririlor politice majore, participă cele mai largi mase 
populare. Într-adevăr, consultarea populară pe teme de 
cardinală însemnătate — externe sau interne — a devenit, cu 
precădere în anii ultimei legislaturi, o practică curentă a parti- 
dului si statului nostru. í 2 a 

Intemeiate pe girul suprem al consensului național, politica 
externă a României, relațiile sale internaționale se înscriu A 
coordonate care dau distinctivitate si continuitate poziției sale. 
In centrul politicii externe a țării noastre se situează, ca o 
preocupare constantă, prietenia, alianța și colaborarea fră- 
țească cu toate țările socialiste, de care ne leagă comunitatea 
orinduirii sociale, convingerile ideologice si filozofice marxist- 
leniniste, telurile și aspirațiile fundamentale. ; 

Militind pentru continua dezvoltare a relațiilor dintre färila 
socialiste, pe baza principiilor marxism-leninismului si interna- 
ționalismului socialist, ale independenței și suveranităţii fiecărui 
stat, respectării egalității în drepturi și neamestecului în trebu- 
rile interne, avantajului reciproc și întrajutorării toväräsesti, 
România s-a pronunțat și se pronunță pentru extinderea și 
amplificarea colaborării si întrajutorării tovărășești în toate 
domeniile vieţii politice, economice, sociale, cultural-stiintifice. 
Sintem convinși că prin statornicirea acestor principii, socialis- 
mul poate oferi relațiilor interstatale cea mai largă sferă de 
manifestare, un cîmp fertil pentru conlucrarea între țări aparţi- 
nînd unei comunități de state libere și independente, investite 
de istorie cu înalta misiune de a demonstra, practic, superiori- 
tatea orînduirii lor sociale. 

Călăuzită de aceste exigente fundamentale, România, ca 
parte integrantă a sistemului socialist mondial, își afirmă hotă- 
rirea de a dezvolta necontenit prietenia și alianța cu toate 
țările socialiste, de a-și îndeplini cu lealitate îndatoririle ce-i 
revin ca membră a C.A.E.R. si a Tratatului de la Varșovia, în 
spiritul statutului și al principiilor adoptate de comun acord la 
constituirea acestor organisme. In planul raporturilor eco- 


nomice, acordurile bilaterale si multilaterale încheiate între 
țara noastră și celelalte țări socialiste oferă vaste posibilităţi 
pentru schimburi de bunuri, pentru realizarea în comun a unor 
obiective economice, pentru extinderea cooperării în producție, 
în activitatea tehnico-științifică. Este firesc ca permanenta 
intensificare si perfecționare a legăturilor între statele socialiste 
să stimuleze o evoluție ascendentă a fiecărei țări în parte, în 
conformitate cu imperativele dezvoltării ei proprii și, prin 
aceasta, să contribuie la întărirea întregului sistem socialist. 

Totodată, pornind de la realitatea existenţei ţărilor cu orin- 
duiri sociale diferite, România consideră că dezvoltarea unor 
raporiuri normale cu toate statele, extinderea schimburilor de 
valori materiale și culturale, a cooperării în vederea solutionä- 
rii marilor probleme ale timpului nostru, ale apărării păcii și 
securității, constituie o necesitate imperioasä a actualitätii. In 
acest sens, România desfăşoară o intensă activitate de cultivare și 
de extindere a relațiilor cu toate statele, indiferent de orin- 
duirea lor socială. 


Relațiile internaționale ale României socialiste au marcat în 
ultimii ani o dezvoltare impetuoasă. Astfel, în anii 1965—1969 
au fos! stabilite relații diplomatice cu încă 20 de ţări, încît 
numărul total al statelor cu care România întreține in pre- 
zent relații diplomatice ajunge la 90. Pe aceeaşi linie ascen- 
dentä se înscriu și relațiile economice ale țării noastre, schim- 
burile ei comerciale si cooperarea tehnico-stiintifica cu alte 
țări. În perioada care a trecut de la alegerile precedente, au 
fost semnate noi acorduri cu numeroase state de pe glob, 
România colaborind astăzi, pe plan economic și comercial, cu 
peste 100 de țări. 

Statul român acordă o atenție deosebită relaţiilor de prie- 
tenie cu popocrele din Africa, Asia, America Latină, efor- 
turilor acestora pentru dezvoltarea de sine stătătoare a 
ec-nomiei si culturii lor pe drumul progresului social si al păcii. 
Considerăm că este necesar să se facă totul pentru lichidarea 
decalajului existent între țările slab dezvoltate si cele cu un 
nivel mai ridicat de dezvoltare. 

O evoluție pozitivă au cunoscut raporturile României cu o 
serie de țări dezvoltate din Occident, în cadrul cărora un loc 
important îl ocupă cele din Europa. 

În exercitarea rolului său internațional, România duce, astfel, 
o politică activă, de dezvoltare a colaborării și încrederii 
reciproce între state, favorabilă apropierii și întăririi prieteniei 
intre popoare. Diplomaţia română a urmărit cu consecvență 
transpunerea in viață a acestei linii de principiu. Nu cred că 
este cazul să expun în detaliu stadiul relaţiilor noastre cu 
diversele state ale lumii. Voi aminti doar că, în ultimii ani, s-au 
intensificat considerabil contactele directe dintre oamenii de 
stat români și cei din țările socialiste, precum și din alte ţări 
ole lumii. Un mare număr de delegații guvernamentale străine 
ne-au vizitat țara ; nu mai puțin numeroase, delegatiile româ- 
nesti au fost prezente pe aproape toate continentele. Tratativele 
care au avut loc s-au soldat nu numai cu rezultate folositoare 
prin ele însele, dar și prin acorduri. 

Această intensă activitate politico-diplomaticä se comple- 
tează cu activitatea pe tärim economic. Politica economică 
externă a României preconizează participarea sa din ce în ce 
moi LL, nd la circuitul economic mondial si la diviziunea inter- 
națională a muncii. Datorită rezultatelor remarcabile obținute 
în dezvoltarea și diversificarea economiei naţionale, creșterea 
comerțului nostru exterior a fost, în anii 1961—1967, de 11,8 la 
sută pe an, proporție care depă eno ritmul de creștere a 
comerțului mondial în ansamblu. & imbäri calitative semnifi- 
cative au avut loc in structura schimburilor economice ale 
României. „Astfel, exporturile de mașini şi utilaje, produse 
chimice şi mărfuri industriale de larg consum, care reprezentau 
24,6 la sută din schimburi în 1960, au aiuns să reprezinte 34,5 la 
sută în 1966 si se află în continuă creștere. ; 

Pornind de la interesele asi 


‚Pe a interese! rării păcii si progresului ome- 
nirii, ale creării unui climat 


e înțelegere și cooperare între 


toate popoarele lumii, România se pronunță pentru respectarea 
strictă a unui ansamblu de principii, ca fundament al tuturor 
acțiunilor politico-diplomatice în relațiile interstatale, in exer- 
fiticii externe a statelor. „Întreaga viață internafio- 

rează 


piilor independenței si suveranității 
drepturi, 
CREMES: Lg ensure i 8 
sacru al fiecărui popor de a-și ine Ae destinele, de a-si 


ge i, de a-și exercita prero- 
gativele suveranității naționale, reprezintă esențială a 
unei colaborări internaționale eficiente și rodnice, chezäsia 
consolidării păcii în lume”. 

Cursul evenimentelor internaționale de după cel de-al 
doilea război mondial atestă că principala sursă a tensiunii si 
crizelor care au apărut a fost întotdeauna încălcarea unuia sau 
altuia din aceste principii. S-a demonstrat, în fapt, că pacea, 
colaborarea internațională și securitatea depind în cea mai 
mare măsură de respectarea lor de către fiecare stat, astfel 
încît dezvoltarea fiecărei națiuni să pornească de la recunoas- 
terea drepturilor celorlalte națiuni, de la excluderea oricărei 
frustrări aduse acestor drepturi. 

Aşa cum atestă întreaga dezvoltare a lumii contemporane, 
progresul fiecărui popor trebuie să emane din însăși ființa lui, 
el trebuie să exprime aspirațiile sale profunde, în forme și 
modalități corespunzătoare trăsăturilor calitative care-l 
disting de celelalte popoare, și care îi oferă posibilitatea de a 
valorifica nestingherit toate potentele sale materiale si spiri- 
tuale. Conceptul de naţiune nu numai că nu s-a perimat, dar a 
căpătat un conținut mai bogat, mai complex, afirmindu-se ca 
un factor dinamic, cu resurse inepuizabile, cel puțin pentru mult 
timp de aici înainte. Alături de națiunile mai vechi și mai 
maturizate, dreptul la o existenţă de sine stătătoare și-l afirmă 
zecile de națiuni noi, născute în lupta de eliberare naționaiă. 

Dacă democrația și progresul sînt deziderate necesare si 
autentice, atunci, pe plan mondial, aceasta impune cu necesi- 
tate respectarea voinței fiecărei națiuni, a dreptului ei de a-și 
alege calea dezvoltării, de a-și dezvolta capacitățile pe spațiul 
găagrație în care trăiește, de a fi considerată partener cu 

repturi egale în rezolvarea problemelor de interes general 
ale comunității internaționale. Cu alte cuvinte, respectarea inte- 
reselor legitime ale popoarelor cere ca, în domeniul relațiilor 
internaționale, să domnească etica internațională, principiile 
unanim admise ale dreptului internaţional. 


România respectă neabătut aceste principii în întreaga sa 
activitate internaţională. Implicatiile pozitive ale acestora sint 
practic nelimitate : ele oferă o bază certă, durabilă coexisten- 
fei pașnice si active a țărilor cu regimuri social-politice diferite, 
constituie unicul cadru acceptabil pentru rezolvarea oricăror 
crize şi divergențe ce apar în raporturile internaționale, un 
cîmp nelimitat pentru dezvoltarea relațiilor dintre state, pentru 
lărgirea si stimularea circuitului de valori materiale si spirituale. 

Statul şi guvernul român consideră de o importanță funda- 
mentală dezvoltarea unor relaţii normale de pace și cooperare 
între țările europene, singura soluție realistă pentru înfăptuirea 
unei trainice securitäfi pe continentul nostru. După părerea 
guvernului român — și după cum s-a vădit pină acum — calea 
spre atingerea țelului securității europene este continuarea 
eforturilor consacrate ameliorării necontenite a relațiilor dintre 
țările continentului în toate domeniile, pe baza încrederii si 
avantajului reciproc, a neamestecului în treburile interne. 
Aceasta presupune eliminarea tuturor rămășițelor celui de al 
doilea război mondial, a urmărilor nefaste ale perioadei 
războiului rece, a tuturor stărilor de lucruri anacronice care 
generează încordare, neliniște și neîncredere între state, recu- 
noasterea realitätilor Europei politice de azi — ceea ce implică 
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recunoașterea celor două state germane, a inviolabilitätii gra- 
nitelor existente, inclusiv a frontierei Oder-Neisse. Romänia se 
pronunță pentru desființarea blocului N.A.T.O. si, concomitent, 
a Tratatului de la Varșovia, pentru lichidarea bazelor militare 
‘de pe teritoriile străine, retragerea tuturor forțelor armate in 
limitele frontierelor lor naționale. 

Un examen realist al Europei politice contemporane duce la 
ideea că instaurarea unei atmosfere de autentică și echitabilă 
colaborare între state suverane și egale în drepturi exclude 
orice acțiune de natură să împiedice evoluția legică a pro- 
cesului de destindere pe continent. Este știut că cercurile impe- 
rialiste, revansarde, se opun normalizärii relațiilor dintre 
state, creează focare de tensiune, caută să „revitalizeze” blocul 
militar N.A.T.O., — acțiuni incompatibile cu interesele gene- 
rale ale Europei. Experienţa istoriei arată cu evidenţă că pro- 
cesul de destindere și înfăptuire a securităţii, de normalizare a 
raporturilor interstatale este incompatibil cu politica de forță 
în toate manifestările ei, exclude demonstrațiile de forță, exe- 
cutarea, cu participarea mai multor state, de manevre militare 
pe teritoriile altor țări sau la frontierele altor state. Dezvolta- 
rea, în ultimii ani, a unui larg consens european, favorabil 
instaurării unui climat de rodnică și echitabilă colaborare între 
statele continentului nostru, A im continuă a contacte- 
lor și schimburilor intereuropene, ne dau însă convingerea că 
aceste acțiuni pot fi contracarate și că, prin eforturi tenace, tact 
si multă stäruintä, normalizarea relațiilor dintre state va deveni 
un proces ireversibil, dominanta politică majoră a Europei. În 
realizarea acestui nobil deziderat al vieții internaţionale sînt 
chemate să-și aducă o contribuție constructivă toate statele, 
mari și mici, de pe continentul nostru. 


Datorită acțiunii forțelor imperialiste, zone ale globului 
păm ntesc continuă să fie Baer crize care ajung pinä la 
conflicte armate, ce trezesc îngrijorarea profundă a opiniei 
publice mondiale. 

Manifestindu-si deplina solidaritate cu lupta dreaptă a 
poporului vietnamez căruia i-a acordat si îi va acorda întregul 
său sprijin moral, politic, material și diplomatic, România con- 
sideră că trebuie să se facă totul pentru încetarea agresiunii 
S.U.A. în Vietnam, pentru ca tratativele ce au loc în prezent 
la Paris să ducă la reglementarea pașnică a conflictului. În 
același timp, considerăm că problema vietnameză poate fi 
rezolvată în mod trainic numai de pe poziția recunoașterii 
drepiului sfint al poporului vietnamez de a-și hotări singur, 
fără amestec din afară, calea dezvoltării sale viitoare. 

O altă problemă serioasă care trezește îngrijorarea sporită a 
opiniei publice mondiale este situația din Orientul Apropiat. Pre- 
cum se știe, încă de la declanșarea conflictului din această regi- 
une, România și-a expus poziția în concordanţă cu cerința fun- 
damentală a vieții internaționale contemporane, cerință stipu- 
lată și de Carta O.N.U., și anume aceea că diferendele dintre 
state trebuie rezolvate prin metoda tratativelor si nu pe calea 
armelor, că trebuie asigurat tuturor popoarelor Rd a exis- 
tentä si dezvoltare, că forța nu creează dreptul, că nu sînt 
cdmisibile cuceririle teritoriale. După părerea guvernului 
român, pentru normalizarea situației din Orientul Apropiat 
este necesară aplicarea, fără intirziere, a rezoluţiei Consiliului 
de Securitate al O.N.U., care stipulează retragerea trupelor 
israeliene de pe teritoriile ocupate, rezolvarea problemei refu- 
giaț lor arabi, asigurarea condiţiilor pentru existența liberă si 
dezvoltarea nestingherită a fiecărui stat din această regiune. 

România este gata să-și aducă contribuția la rezolvarea 
oricăror crize internaționale dacă aceasta poate fi de un ajutor 
efectiv și corespunde concepțiilor pe care se întemeiază politica 
sa externă. 

Analiza participării țării noastre la diverse organizații inter- 
notionale arată clar o activitate susținută, inițiativele româneșii 
fiind bazate pe dorința de a conlucra cu alte țări în vederea 
găsirii unor răspunsuri potrivite problemelor mondiale actuale. 
Precum se știe, România acordă o deosebită însemnătate 
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Organizaţiei Naţiunilor Unite, s-a pronunțat și se pronunță 
consecvent pentru ca această organizație — prin respectarea 
consecventă a Cartei — să devină un instrument de consolidare 
a păcii și securității, de favorizare a cooperării între state, 
să fie un for cu adevărat universal în care națiunile să conlu- 
creze spre binele păcii generale, al progresului. 

Sint cunoscute o serie de inițiative ole României la O.N.U. 
şi n-as aminti aici decit unele dintre ele. De pildă, Rezoluția 
numită „Acţiuni pe plan regional în vederea îmbunătățirii rela- 
jiilor de bună vecinătate între state europene apartinind unor 
sisteme social-politice diferite“ consacră idei și principii funda- 
mentale pentru dezvoltarea relaţiilor intereuropene, întărirea 
păcii si securităţii pe continentul nostru. As aminti, de aseme- 
nea, preocuparea României în ceea ce priveşte elaborarea 
unei declarații cuprinzînd principiile colaborării economice 
internaționale, concretizate în actul final al primei conferințe 
a Naţiunilor Unite pentru Comerț si Dezvoltare. Pe linia acele- 
iasi preocupări se situează rezoluția adoptatä în 1965, la pro- 

unerea României, de Consiliul Economic și Social cu privire 
a punerea în valoare si utilizarea resurselor umane în procesul 
dezvoltării. O audiență deosebită a avut „Declaraţia cu privire 
la promovarea în rîndul tineretului a idealurilor de pace, 
respect reciproc și înțelegere între popoare“, adoptată in 
unanimitate, din inițiativa României, la cea de-a XX-a sesiune 
a Adunării Generale a O.N.U. 

Constientä de răspunderea ce-i revine ca membru în Comi- 
tetul celor 18, România a depus o activitate susținută pe tot 
parcursul etapelor de elaborare a Tratatului de neproliferare 
a armelor nucleare, atit în Comitet, cît și în Adunarea Generală 
a O.N.U., a acționat consecvent pentru ca acest tratat să consti- 
tuie un instrument eficient de garantare a securităţii fiecărui 
stat semnatar, de îndepărtare reală a pericolului nuclear. Acest 
prim pas fiind făcut, România militează pentru interzicerea 
folosirii armelor nucleare, încetarea tuturor experiențelor cu 
arma atomică, sistarea producției de armament nuclear, redu- 
cerea si, în ultimă instanţă, eliminarea din arsenalele nationale 
a stocurilor de arme nucleare și a mijloacelor de transportare 
a lor la țintă. Crearea de zone denuclearizate în diferite părți 
ale lumii se integrează, de asemenea, în ansamblul de acțiuni 
sprijinite de România privind dezarmarea generală. 

Fap'ul că țării noastre i s-a încredințat, într-un larg consens, 
președinția Adunării Generale a O.N.U. a constituit o eloc- 
ventă recunoaștere din partea statelor lumii a caracterului 
constructiv a! politicii externe a României, a aportului ei la 
dezvoltarea încrederii internaționale și cooperării, a dorinţei 
sale de a promova relații de strînsă colaborare si de înţelegere 
cu toate popoarele și, în același timp, o recunoaștere a pres- 
tigiului si influenței socialismului pe arena mondială. Am avut 
de altfel, multe prilejuri să constat ecoul deosebit de favorabil 
al realizărilor poporului nostru în planul creației pașnice ca și 
audienta largă a propunerilor si iniţiativelor formulate de 
România în domeniul vieții internaționale, am constatat pre- 
țuirea si simpatia de care se bucură țara noastră în rîndul 
numerosilor ei prieteni de peste hotare. 


La capătul acestei sumare rememorări a activității României 
socialiste pe plan extern în perioada care a trecut de la ulti- 
mele alegeri, se impune constatarea că țara noastră, prin 
politica sa internațională, dă un conținut bogat și constructiv 
dorirtei sale de colaborare și de pace, pe măsura înaltei răs- 
punderi ce revine fiecărui stat față de problemele vieții inter- 
naționale. Presligiul si autoritatea internațională a României 
— asa cum se arată în Manifestul Frontului Unităţii Socialiste 
— au sporit ca urmare a realizărilor sale economice și sociale, 
a politicii externe consecvente de întărire a prieteniei și 
alianței cu țările socialiste, de dezvoltare a colaborării cu 
toate statele, indiferent de orînduirea lor socială, a contribu- 
tiei active aduse la soluționarea problemelor cu care este con- 
fruntată omenirea contemporană, la apărarea cauzei socialis- 
mului, păcii, libertăţii și independenței popoarelor. 


sapfamina 


in telegrame 


Saigon 
NOUA OFENSIVÄ 
A FORTELOR 
PATRIOTICE 


Agentia de presä Eliberarea, 
a Frontului National de Elibe- 
rare, a anunțat că datorită ope- 
rafiunilor purtate de patriotii 
vietnamezi in chiar centrul ca- 
pitalei Vietnamului de sud, se- 
ful regimului saigonez, genera- 
lul Nguyen Van Thieu, a fost 
nevoit să renunțe pentru un 
timp la obișnuita sa inspecție. 

Intensificarea acțiunilor între- 
prinse de F.N.E., în perioada i- 
mediat următoare expirării ar- 
mistitiului prilejuit de särbätoa- 
rea Tet Nguyen Dan (încheiată 
la 19 februarie) s-a făcut simfi- 
tă de altfel pe întregul teritoriu 
ol Vietnamului de sud. Coman- 
dantul corpului expediționar a- 
merican a anunţat că în ultime- 
ie zile forțele patriotice din 
Vietnamul de sud au lansat a- 
tacuri cu rachete în peste 50 de 
puncte ale țării asupra concen- 
trărilor americano-saigoneze. 
Între principalele obiective a- 
tinse sînt citate bazele aeriene 


de la Chu Lai Kontum, 
Ban Me Thuot, orașele 
Pleiku si Da Nang, dovă 


baze americane aflate la circa 
30 de km nord de Saigon, irei 
baze ale artileriei americane in 
Delta Mekongului. Cele mai pu- 
ternice atacuri ale forțelor pa- 
triotice s-au exercitat îndeosebi 
în regiunea Platourilor Înalte, în 
zona de coastă a Vietnamului 
Mijlociu si în împrejurimile Sai- 
gonului. În capitală tirul rache- 
telor a vizat, între altele, cartie- 
rul general al marinei sud-viet- 
nameze ; la Bien Hoa elemente- 
le unui regiment blindat si poli- 
tia militară americană au tre- 
buit să lupte mai multe ore pen- 


tru a putea salva marele cartier 
general al armatei americane 
supus unui puternic atac de că- 
tre forțele F.N.E. 

Agenţiile de presă occidenta- 
le relatează din Saigon opinia 
unor „cercuri militare autoriza- 
te“ după care „este imposibil, 
pentru comandamentele ameri- 
can si sud-vietnamez, să împie- 
dice atacurile cu rachete asu- 
pra capitalei și asupra altor o- 
rase sau obiective militare din 
Vietnamul de sud”. Aceleași 
surse fin să remarce că, si în ce 


privește amploarea, si in ce 
privește numărul, inițiativele 
militare întreprinse de forțele 


patriotice depășesc de departe 
acțiunile trupelor saigoneze. 

În intenția de a stăvili presi- 
unea F.N.E., forțele americane 
— relatează Agenţia France 
Presse — au aruncat numai în 
ultimele 12 zile, în imprejurimi- 
le Saigonului, din avioane 
B-52, aproape 17000 de tone 
de bombe. 

La Washington, nova ofen- 
sivă a patriotilor sud-vietna- 
mezi este privită „cu multă a- 
tentie” — declară un purtător 
de cuvint al Departamentului de 
Stat. Înainte de a-și începe tur- 
neul în Europa occidentală, 
transmit corespondentii de pre- 
să de la Casa Albă, președin- 
tele Nixon a fost informat „o- 
ră cu oră“ asupra evoluției e- 
venimentelor din Vietnamul d2 
sud. 


Nicosia 


RELUAREA 
MISIUNII JARRING 
Spre surpriza majoritäjii 


ziariştilor acreditați la Naţiu- 
nile Unite, Gunnar Jarring, di- 
plomatul suedez însărcinat de 
secretarul general al O.N.U. 


La Frankfurt pe Main (R.F.G.) s-a deschis a 42-a ediţie 
a Tirgului internaţional. Imaginea reprezintă un aspect 
al pavilionului românesc, care expune produse ale in- 
dustriei uşoare şi ale cooperatiei meşteşugăreşti 


Moscova. Nikolai Podgornii, preşedintele 


Prezidiului 
Sovietului Suprem al U.R.S.S., a primit pe Ahti Karja- 
lainen (dreapta) cu prilejul vizitei pe care ministrul de 
externe al Finlandei a întreprins-o în Uniunea Sovietică 


cu căutarea unei soluții con- 
flictului arabo-israelian, a pă- 
răsit New Yorkul pentru a se 
reîntoarce la Nicosia, cartie- 
rul general al activităților 
sale, via Stockholm. Surpriza 
venea din opinia curentă _ că 
etapa newyorkeză a lui Gun- 
nar Jarring — justificată în- 
tre altele mai ales de consul- 
tările dintre diplomații celor 
patru țări membre permanente 
ale Consiliului de Securitate — 
nu era de aşteptat să ia sfirsit, 
măcar înainte de închèierea 
unei prime etape a acestor 
convorbiri. Din surse neofi- 
ciale se comenta chiar că „cei 
patru” au discutat, alături de 
alte aspecte, si despre o even- 
tuală reconfirmare expresă a 
utilității misiunii pe care diplo- 
matul suedez o îndeplineşte 
de aproape un an si jumătate 
în Orientul Mijlociu. Ceea ce 
s-a si întîmplat : trimisul speci- 
al al secretarului general a! 
O.N.U. sosea la cartierul său 
general în capitala Ciprului 
cam în momentul cînd la Naţiu- 
nile Unite diplomații celor pa- 
tru mari puteri ajunseseră (du- 
pă „surse informate”) la un a- 
cord în ce priveşte folosirea 
misiunii lui Gunnar Jarring ca 
un instrument pentru realizarea 
unei reglementări politice in 
Orientul Mijlociu. Explicind im- 
portanta acordată reluärii, lu 
fata locului, a misiunii Jarring, 
comentatorii de presă evocă o 
serie de evenimente petrecute în 
regiune în ultima vreme. Inire 
ele, intensificarea incidente- 
lor la liniile de încetare a fo- 
cului israeliano-iordaniene, a- 
tacul de la Zürich asupra unui 


avion al companiei israeliene 
El-Al, explozia produsă ín- 
tr-unul din marile magazine 


ale lerusalimului si bombarda- 
rea — pentru prima oară de 
la încheierea ostilităților din 


iunie 1967 — a teritoriului si- 


rian de către aviația israe- 
liană. 

„În aceste condiții — scrie 
«Le Monde» — nu este sur- 
prinzător că dl Jarring si su- 
periorii săi imediati — înalții 
funcționari din Secretariatul 
Naţiunilor Unite — au consi- 


derat că întoarcerea mediato- 
rului în regiune nu trebuie să 
mai intirzie, deși posibilitățile 
sale de a ameliora situația ră- 
min problematice“. De remar- 
cat, totuși, că reîntoarcerea în 
Orientul Mijlociu a lui Jarring 
a fost privită favorabil — prin 
exprimări de poziție oficiale şi 


publice — si la Cairo, si la 
Tel Aviv, f 
Evenimentele din ultimele 


zile certifică rolul tot mai activ 
pe care înțeleg să și-l asume 
organizațiile palestiniene fn 
contextul conflictolui arabo-is- 
raelian. Responsabilitatea a- 
tentatelor de la Zürich şi leru- 
salim a fost asumată, în mod 
public, de către două dintre 
aceste organizații, Eforturile 
acestor organizații după 
unele izvoare din Tel Aviv — 
se vor cheltui în continuare și 
în intensificarea legăturii lor 
cu populația palestiniană din 
teritoriile ocupate de Israel. 
Simultan, noua conducere a 
Organizației pentru Eliberarea 
Palestinei se consacră, in 
această perioadă, definirii ba- 
zelor de cooperare cu diferitele 
guverne arabe. În acest sens, 
preşedintele O.E.P, Yasser 
Arafat a inaugurat zilele aces- 
tea — prin discuţiile avute cu 
președintele Siriei, Atassi — 
runda unor convorbiri cu mai 
mulți șefi de state arabe. 
Dacă la pasivul situației din 
ultimele zile trebuie trecute 
evenimentele de la Zürich, le- 
rusalim si din așezările cu 
concentrație palestiniană din 
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Siria, la activ trebuie con- 
semnate speranțele declanșate 
de demersurile — privite _ cel 
puțin cu bunăvoință de părțile 
angajate în conflict — în legă- 
tură cu degajarea navelor blo- 
cafe în zona Canalului de Suez. 


Caraci 
PEISAJ PREELECTORAL 


Două tendințe sînt de obser- 
vat în evoluția crizei politice 
pakistaneze, declanșată in ur- 
mă cu peste patru luni : 

1) Persistenta tulburărilor po- 
litice, începute în octombrie a- 
nul trecut, printr-o serie de de- 
monstratii studențești şi extinse 
treptat şi în alte cercuri ale o- 
poziției. Acţiunile antiguverno- 
mentale au cuprins cea mai 
mare parte a principalelor ora- 
se ale țării : în multe locuri po- 
litia și armata au făcut uz de 
forță. Opoziția cerea, între al- 
tele, schimbarea sistemului e- 
lectoral indirect, eliberarea tu- 
turor deținuților politici, repai- 
tizorea mai echitabilă, între ce- 
le două regiuni ale ţării, a fon- 
durilor destinate dezvoltării e- 
conomice si sociale, îmbunătă- 
țirea condițiilor de muncă şi ae 
viață ale muncitorilor. 

2) Preocuparea regimului 
pentru depășirea momentului 
dificil, în principal printr-o ati- 
tudine tot mai receptivă la anu- 
mite revendicări ale opoziției, 
şi, în ultima. vreme, propunerea 
pentru angajarea unui dialog 
între autorități şi elementele 
contestatare. 

Cea mai caracteristică luare 
de poziție în această privință a 
reprezentat-o discursul ținut la 
21 februarie de către presedin- 
tele Ayub Khan. „Sint pe deplin 
conștient de nemulțumirea care 
există în fară în ce privește ac- 
tualul sistem electoral, a spus 
șeful statului pakistanez. Oa- 
menii vor alegeri directe. Imi 
dau seama, de asemenea, că 
intelectualii se simt îndepărtați 


de problemele ţării, că ei ar 
dori să îndeplinească un rol 
mai mare și că locuitorii Pakis- 
tanului Oriental consideră că 
sub sistemul actual nu contro- 
lează într-o măsură suficientă 
problemele _ provinciei lor”. 
Promitind deci modificarea le- 
gilor în sensul introducerii sis- 
temului electoral direct, după 
ce cu puțin timp înainte propu- 
sese reprezentanților opozijiei 
angajarea unor discuții asupra 
situației din țară, si anonjing e- 
liberarea tuturor deținuților po- 
litici, președintele a dovedit a- 
tentia deosebită acordată re- 
vendicărilor formulate de 
cercurile opoziției. 
rezonanță particulară - (si 

reacții contradictorii) a cunos- 
cut în țară decizia mareșalului 
Ayub Khan de a părăsi la în- 
ceputul anului viitor arena po- 
litică. Anunfind că renunţă să-şi 
mai propună candidatura la a- 
legerile prezidențiale din mar- 
tie 1970, mareșalul Ayub Khan 
și-a prezentat intenția nu ca un 
element nou, determinat in 
vreun fel de actuala situație 
din țară, ci ca rezultat al unei 
decizii luate de mai multă vre- 
me. „Colaboratorii mei cei mai 
apropiați știu că după ultimele 
alegeri prezidențiale, din 1965, 
le-am mărturisit că nu am in- 
tentia de a-mi prelungi actualul 
mandat“ — a declarat el, 

Mareșalul Ayub Khan se află 
de 1] ani in fruntea statului 
pakistanez. Indeplinind funcţia 
de comandant șef al armatei 
Pakistanului din primul moment 
al independenței țării, el a fost 
solicitat, încă din 1954, de că- 
tre guvernatorul general Ghu- 
lam Mohammed să preia con- 
ducerea puterii executive. Abia 
peste patru ani însă generalul 
Ayub Khan s-a decis pentru 
cariera politică. Mandatul pre- 
zidential, asumat în octombrie 
1958 şi reînnoit, prin alegeri, în 
1965 urmează să expire în mar- 
tie 1970. 

Un bilant al guvernärii sale 
este însă deocamdată prema- 
tur. Pentru că dacă ultimele ho- 


Fostul ministru de externe al Pakistanului, Zulfikar Ali 
Bhutto, actualmente unul din principalii lideri ai opozi- 
ției, la întoarcerea în satul natal, după recenta sa eli- 
berare din închisoare 


täriri ale guvernului au rela- 
xat într-o oarecare măsură oat- 
mosfera internă, evoluția poli- 
tica — în acest an preelectoral 
— nu este prea ușor previzi- 
bilă. Cine va fi viitorul preșe- 
dinte al țării 2 După opinia u- 
nor partide de opoziție el va 
trebui să fie, în orice caz, ori- 
ginar din Pakistanul Occiden- 
tal. Liderul partidului poporu- 
lui, Zulfikar Ali Bhutto, s-a a- 
nunțat ca eventual candidat 
doar în situația cînd diferitele 
formaţii de opoziție nu vor pu- 
tea cădea de acord asupra al- 
tui om politic. Unele cercuri re- 
lativ apropiate regimului avan- 
sează mai ales numele mareșa- 
lului aerului Asghar Khan sau 
al fostului președinte al Inal- 
tei Curți, Nurshad. Peisajul po- 
litic preelectoral este însă mult 
mai complicat; asupra lui își 
pun pecetea si dezacordul 
dintre diferitele grupări opozi- 
ționiste, și tendința de scindare 
a partidului de guvernämint, 
Liga musulmană. 


Belfast 


CE AU DE CLARIFICAT 
ALEGERILE ? 


La capătul a patru luni de 
climot politic încărcat, şeful 
guvernului Irlandei de Nord, 
căpitanul Terence O'Neill a 
chemat corpul electoral să-şi 
spună cuvîntul, după ce dizol- 
vase înainte de termen Stor- 
montul (parlamentul). Princi- 
palii protagonişti ai agitatei 
viefi politice nord-irlandeze se 
demarcă apelind deopotrivă la 
terminologia politică si religi- 
oasă : „catolicii“ (partidul na- 
ționalist)” și „protestanții“ (par- 
tidul minoritar). 

Irlanda de Nord, Ulsterul, a 
cărei populație se compune in 
principal din un milion de 
protestanti si 500 de mii de 
catolici, beneficiazä, din 1920, 
de un guvern autonom față de 
Londra, teritoriul asupra că- 
ruia el își exercită autoritatea 
făcînd totuși parte integrantă 
din Regatul Unit (al Marii Bri- 
tanii si Irlandei de Nord). Ori- 
ginile conflictului — religios, 
dar nu numai atît — urcă pînă 
în secolul al XVII-lea, cînd. 
susținuți de armata engleză, 
colonii protestanți au ocupa! 
o bună parte din terenurile 
populației catolice, care a fost 
obligată să se reașeze in fi- 
nuturi mai înapoiate, mai pu- 
țin fertile,  Inegalitate care, 
spune partida catolică, s-a 
perpetuat, astfel încît astăzi 
populația catolică reprezintă 
patru cincimi din cei 40000 de 
şomeri, după ultimul recensä- 
mint. 

Polarizarea 
oasă nu merge 


politico-religi- 
însă pînă la 


Un puternic incendiu a iz- 
bucnit la centrala telefonică 
din Zürich. Peste 30 000 de 
fire telefonice au fost dis- 
truse 


capăt; scrutinul de luni a gă- 
sit însăși tabăra unionistă pro- 
testantă divizată. „Moderafii” 
conduși de primul ministru 
O'Neill au trebuit să-și dispute 
mandatele parlamentare nu nu- 
mai cu „catolicii“ reverendului 
Paisley, dar şi cu „extremiștii” 
propriului lor partid, animați 
de maiorul Bunting. 
Previziunile asupra rezulta- 
telor actului electoral — ba- 
zate pe sondaje de opinie — 
subliniau in preziva alegerilor, 
fără excepție, o victorie con- 
fortabilă a formației politice 
conduse de O'Neill. Se re- 
marca, în plus, că însăși în- 
fruntarea din cadrul propriu- 
lui lui partid îi va servi premie- 
rului la consolidarea grupu- 
lui său, dat fiind că sufragiile 
corpului electoral nu par să 
acorde satisfacţii liderilor pro- 
testanfi extremişti. 
„Dar va fi oare 
criza politică in 


rezolvată 
fața urne- 


lor 2“, se întreba cu cîteva 
zile înainte de alegeri cores- 
pondentul din Belfast al unui 


ziar francez. Dacă da — con- 
sideră cei mai mulți comenta- 
tori, fără a fi totuși prea cate- 
gorici în aprecieri — este vor- 
ba poate în primul rind de o 
întărire a poziției (in propriul 
partid, eventual si în parla- 
ment) a premierului O'Neill. 
Oricum, rezultatele votului a- 
duc formației primului ministru 
un cîştig de două mandate iat 
diverșilor săi opozanți o pier- 
dere de minimum 13 locuri in 
parlament (după calculele a- 
genfiei U.P.l.) 


Corneliu VLAD 


Preşedintele de Gaulle, Michel Debré, 
ministrul de externe al Frantei, si 
Christopher Soames fotografiafi la 
Palatul Elysee, in septembrie anul 
trecut, cind ambasadorul britanic si-a 
prezentat scrisorile de acreditare 


UE.O. 


şi criza franco-britanică 


Nu se poate ști de pe acum, fireşte, 
dacă februarie 1969 va rămine pentru 
Uniunea Europei Occidentale „luna cea 
mai lungă”. Fapt este că această cea 
mai scurtă lună a anului a adăugat 
brusc dosarului U.E.O. un neobișnuit 
de mare număr de file. În ajunul reu- 
niunii de la Luxemburg (6—7 februarie 
a.c.) a consiliului ministerial al U.E.O. 
nu lipseau comentatorii care, bizuin- 
du-se pe declaraţii făcute în unele din 
capitalele interesate, pe impresiile 
unor cercuri politice din alte capitale, 
înclinau să creadă că, si de data 
aceasta, consiliul avea să fie arena 
obișnuitei înfruntări dintre reprezentan- 
tul Franței și reprezentanţii celorlalte 
țări membre, în legătură cu problema 
adeziunii Marii Britanii la Piaţa co- 
mună ; că Marea Britanie se va mul- 
fumi, ca în asemănătoare prilejuri an- 
terioare, să-și menţină presiunile pen- 
tru ca problema să rămînă deschisă; 
că deci „nu sînt de așteptat mari nou- 
tăți”. Cu toate acestea, reuniunea de 
la Luxemburg avea să devină un fel de 
rampă de lansare a unui nou ciclu de 
controverse, de inițiative și riposte, 
care s-au succedat în riim susținut de 
trei săptămini încoace, și despre care 
nu se poate afirma că s-a încheiat. 

La drept vorbind, semne premoni- 
torii au existat. Încă din octombrie tre- 
cut, cu prilejul precedentei întruniri a 
consiliului ministerial, la Roma, mi- 
nistrul de externe al Belgiei Harmel, 
propusese ca — în timp ce Piaţa co- 
mună își va urma drumul său — U.E.O. 
să devină cadrul unei cooperări între 
„cei șase” și Marea Britanie pe tări- 
muri neincluse în tratatul de la Roma 
care stă la baza Pieței comune, de pil- 
dă în materie de relații internaționale, 
de apărare, de probleme ale tineretu- 
lui, de tehnologie. La un moment dat 
evolutia Pietei comune si cea a U.E.O. 
fiind, bineinteles, menite să se intil- 
neascä pe un făgaș comun. Propunerea 
fusese sprijinită de ceilalți parteneri 
— cu excepția reprezentantului guver- 
nului francez care, nu fără oarecari te- 
meiuri, a văzut în această formulă o 
cale ocolită către negocierile între cei 
gase semnatari ai tratatului de la Roma 


şi Marea Britanie în vederea adeziunii 
acesteia la Piața comună. În lunile 
care au urmat, zvonuri despre consul- 
tări diverse între șase din cei șapte 
membri ai U.E.O. (dar nu „cei șase” 
din Piaţa comună: Franța, Belgia, O- 
landa, Luxemburg, R.F.G. si Italia, ci 
ultimii cinci plus Marea Britanie) läsau 
să se înțeleagă că proiectul n-a fost a- 
bandonat. lar în primele zile ale lui fe- 
bruarie, corespondentii de presă notau 
preocupările Londrei, Romei, Bonnului, 
în legătură cu modalităţile și șansele 
de a-l concretiza. Fără îndoială, călă- 
toria în Europa a preşedintelui Nixon 
— precedată de declaraţia sa de inte- 
res pentru vechiul continent — a jucat 
în această efervescenţă pro-comunitară 
un rol de catalizator. Dar, deși ceva 
mai tinără decit alianța atlantică, Uni- 
unea Europei Occidentale poartă a- 
ceeasi tară, pecetea timpului si a sco- 
purilor pentru care a fost concepută. 
U.E.O. s-a născut cu menirea de a fi o 
prelungire, un complement, al alianţei 
atlantice. 

Că formula Uniunii Europei Occiden- 
tale a fost elaborată în optica unor 
preocupări nu dominant ci exclusiv 
militare a reieşit, chiar în această 
foarte recentă perioadă, din relatările 
și din polemica a două personalităţi 
direct implicate în anii 1950—1954 în 
dezbaterile privitoare la crearea unei 
armate vest-europene. Este vorba des- 
pre fostul prim-ministru și ministru de 
externe al Belgiei, Paul-Henri Spaak, 
partizan tenace al unei Europe occi- 
dentale integrate și al alianței atlan- 
tice, si de fostul prim-ministru și ministru 
de externe francez, Pierre Mendès- 
France. Titlul general al memoriilor lui 
Spaak, în curs de apariție, — „Lupte 
neincheiate” — spune îndeajuns că 
polemica se desfășoară pe terenul u- 
nor divergențe persistente. Aceleași 
care în ultimele trei săptămîni au ră- 
bufnit declansind o reacţie în lanţ. 


ANTECEDENTE 


Pentru a descifra, dincolo de vehe- 
menta și „suspense”-ul infruntärilor ac- 
tuale, de spectaculosul lor la care con- 


tribuie fără îndoială si factori conjunc- 
turali mai sus amintiți, sensul profund 
al disputei, nu este inutilă o „fişă bio- 
grafică” a Uniunii Europei Occidentale. 
Care nu începe însă la 23 octombrie 
1954, o dată cu „acordurile de la Pa- 
ris”. Ci, cu peste șapte ani mai de- 
vreme, la 5 iunie 1947, cînd în dis- 
cursul său de la universitatea Harvard, 
generalul George Marshall, secretar al 
Departamentului de Stat, anunța că 
S.U.A: sint gata să consacre  sime 
imense redresării țărilor europene vic- 
time ale “ războiului și adresa aces- 
tor țări invitația de a se uni pentru a-și 
împărți ajutorul american, după ce vor 
supune Washingtonului planul lor de 
măsuri. Așa lua naștere, între țările din 
vestul continentului, Organizaţia euro- 
peană de cooperare economică 
(O.E.C.E.). Într-un volum apărut pri- 
măvara trecută și intitulat „Culisele 
Europei”, doi ziariști francezi, frații 
Merry și Serge Bromberger,- amintesc în 
capitolul consacrat. acestei perioade: 
„Dar planul Marshall și O.C.D.E. întir- 
zie să intre în acţiune. Generalui Mar- 
shall nu înțelege să-și arunce milioa- 
nele ca pe niște bomboane într-o gloa- 
tă: «Trebuie, spune el, ca europenii 
să-și organizeze apărarea. Or, ei nu fac 
nimic pentru ca să se înarmeze, să se 
constituie în alianță militară...»”. Flutu- 
sind cu o mină ajutorul făgăduit, cu 
cealaltă lozincile propagandei anti- 
comuniste, S.U.A. izbutesc ca . atunci 
cînd planul Marshall e semnat, la 3 
aprilie 1948, ideea unei alianțe atlan- 
tice să plutească nu în aer, ci deasu- 
pra tuturor preocupărilor și convorbi- 
rilor din cancelariile vest-europene. În- 
tr-adevăr, un an și o zi după planul 
Marshall, la 4 aprilie 1949, este semnat 
si Pactul Atlanticului de Nord. 

In prealabil — pentru cä legislatia 
americană in vigoare purta încă 


pecetea izölationismului si interzicea, 


Administraţiei să întemeieze asemenea 
alianțe — revenise principalilor parte- 
neri europeni sarcina de a crea o gru- 
pare căreia, în baza unui text special 
care urma să fie adoptat de Congres, 
S.U.A. să i se poată alătura ulterior. 
Principalii parteneri europeni însă, gu- 
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vernele Frantei si Marii Britanii, erau 
divizați : cel dintii vedea pe de o parte 
estompindu-se posibilităţile de a rea- 
liza formula scumpă generalului de 
Gaulle — o alianță atlantică sub con- 
ducerea unui directorat tripartit (S.U.A. 
— Franța — Marea Britanie) ; cel de al 
doilea înțelegea să-și folosească po- 
ziția de aliat privilegiat al S.U.A.; în 
plus, puterile anglo-saxone pledau pen- 
tru includerea în trupele aliate a unor 
contingente vest-germane, perspectivă 
căreia în Franţa i se opuneau și tradi- 
ţii istorice și sentimentele opiniei pu- 
blice. În cele din urmă, tratatul de la 
Bruxelles (17 martie 1948) avea să aso- 
cieze într-un organism militar comun 
Marea Britanie, Franța, Belgia, Olanda, 
și Luxemburgul, plus, în principiu, uni- 
tăți vest-germane de infanterie. In 
principiu, pentru că Franța conditiona 
admiterea lor de rezolvarea probleme- 
lor privitoare la statutul Ruhr-ului si la 
regiunea Saar; trei luni mai tirziu, a- 
ceste probleme primeau niște destul de 
echivoce soluții provizorii, acceptate 
sub presiune economică și politică de 
guvernul francez, care astfel accepta 
implicit și participarea militară vest- 
germană. Aranjamentul era întimpinat 
cu indignare de imensa majoritate a 
opiniei publice franceze. 


SPAAK—MENDES-FRANCE : 
POLEMICI NOI, RĂFUIELI VECHI 


Aceeași opinie publică franceză 
avea, doi ani și jumătate mai tîrziu, 
să răstoarne proiectul „comuni- 
tätii europene defensive” (C.E.D.). Paul- 
Henri Spaak, care a fost unul din spri- 
jinitorii lui cei mai  înverșunati, rela- 
tează cum la sesiunea din 1950 a con- 
siliului atlantic s-a căzut de acord a- 
supra unei „strategii înaintate” spre 
răsărit; cum secretarul departamen- 
tului de stat Dean Acheson se pronunta- 
se „categoric“ în sensul că S.U.A. „erau 
gata să coopereze activ la constituirea 
unei armate (vest-europene) inte- 
grate, dar cu condiția ca să fie fo- 
losite resursele umane si materiale 
vest-germane” ; cum proiectul de a re- 
înarma Germania occidentală „semăna 
tulburarea în multe conștiințe”, iar „re- 
zistentele franceze erau deosebit de 
puternice” ; cum sarcina de a prezenta 
proiectul a fost canalizată tocmai că- 
tre doi francezi, primul ministru René 
Pleven si ministrul de externe Robert 
Schumann, care astfel „au avut ideea 
de a combina convingerile lor euro- 
pene si politica lor atlantică”: C.E.D. 
ar fi urmat să continue pe plan militar 
cooperarea celor șase țări din comuni- 
tatea otel-cärbune (viitorii „cei șase“ 
ai Pieței comune), Marea Britanie, ca si 
Statele Unite, aprobind fără a se an- 
gaja direct. Aci se situează polemica 
Spaak—Mendöds-France. Semnat după 
negocieri dificile în mai 1952, tratatul 
privitor la C.E.D. avea să fie ratificat 
în anul următor de toți participanții, 
afară de Franța — și situația avea să 
se prelungească pînă în 1954. Mendès- 
France, devenit în vara aceluiași an 
prim-ministru - și ministru de externe, 
este considerat de Spaak ca principa- 
lul vinovat de respingerea proiectului 
în Adunarea Naţională Franceză. 
Fapt este însă că împotriva 
C.E.D. se ridicase un formidabil curent 
de opinie publică peste care nu se pu- 
tea trece cu vederea. Răspunzind lui 
Spaak, Mendös-France, care e departe 
de a fi un adversar al integrării vest- 
europene, scrie : „Deploram că i se da 
o structură aproape exclusiv militară și 
o semnificație esențialmente antisovie- 
tică. Deploram că reinarmarea (vest)- 
germană nu era însoțită de nici una 
din precauţiile și garanţiile indispen- 
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sabile... Deploram în fine că reconci- 
lierea și cooperarea între francezi si 
germani erau plătite cu o depărtare 
între Franța si Marea Britanie...“ El a- 
daugä: „Este adevărat că aveam de 
asemenea datoria de a ține seamă de 
sentimentele ţării în numele căreia 
vorbeam”. (Raymond Aron scria că bă- 
tălia politică de aproape patru ani, 
care s-a desfășurat în Franța în legă- 
tură cu C.E.D., a avut în perioadele 
cele mai încordate ascuțimea unei noi 
afaceri Dreyfus). 

Uniunea Europei Occidentale a fost 
ceea ce s-a pus în locul C.E.D., după 
respingerea acesteia la sfîrșitul lui au- 
gust 1954. O lună mai tirziu, se întru- 


.neau la Londra miniștrii de externe ai 


țărilor direct interesate, „cei șase” si 
Marea Britanie, plus cei ai Statelor U- 
nite și Canadei. Această conferință 
adopta mai multe texte, prevăzind res- 
tabilirea suveranității R.F.G. si adeziu- 
nea ei formalä la alianta atlanticä (in- 
clusiv numärul diviziilor si avioanelor 
pe care avea sä le punä la dispozitia 
comandamentului interaliat), extinde- 
rea asupra R.F.G. si Italiei a tratatului 
de la Bruxelles. Incä o lunä si, la 23 
octombrie, U.E.O. se nästea, cu sulitä 
și coif ca Minerva din craniul lui Ju- 
piter, din paragrafele „acordurilor de 
la Paris”. Într-un recent articol consa- 
crat U.E.O., „Le Monde” remarca, pe 
bună dreptate, că obligațiile stipulate 
de aceste acorduri sînt mult mai stricte 
decit acelea care decurg din angaja- 
mentele luate în cadrul N.A.T.O. Com- 
parind simetricele articole 5 ale celor 
două documente, Andre Fontaine, au- 
torul articolului, sublinia că, în timp ce 
Tratatul Atlanticului de Nord dispune 
ca, în eventualitatea unei agresiuni pe 
teritoriu european împotriva unuia din- 
tre semnatari, fiecare dintre ceilalți va 
„asista partea sau părțile atacate, 
luînd imediat, individual și de acord 
cu celelalte părţi, orice măsuri pe care 
le va socoti necesare, inclusiv folosirea 
forței armate”, într-un caz similar mem- 
brii U.E.O. își sînt reciproc datori „aju- 
tor și asistență, prin toate mijloacele în 
puterea lor, militare și altele”. Mai di- 
rect, dreptul de a hotări asupra calităţii 
și cantității participării la un eventual 
conflict este mult mai îngrădit mem- 
brilor acestei uniuni vest-europene de- 
cît aliaților lor de peste ocean, în pri- 
mul rind Statelor Unite. Şi cum este 
vorba de unul din atributele esentiale 
ale suveranitätii de stat, este explica- 
bil de ce indelungatä vreme, printr-un 
fel de acord tacit in ciuda divergente- 
lor lor, Franța pe de o parte, Marea 
Britanie pe de alta, au lăsat în somno- 
lență „acordurile de la Paris”. Consi- 
liul ministerial al U.E.O., adunarea ei 
parlamentară se întilneau cu regulari- 
tate, dar lucrările lor se „mențineau 
în general în limitele rutiniere ale unor 
controverse prudente. 


OPERAȚIA „PRESS ASSOCIATION” 


Să recapitulăm desfășurarea crescen- 
do-ului care, de-a lungul acestei luni, 
a dus de la una din obișnuitele reuniuni 
ale miniștrilor de externe ai țărilor 
U.E.O. la o situaţie de „scandal diplo- 
matic”, afectind nu numai relațiile din- 
tre protagoniști, dar și, într-o bună mă- 
sură, climatul vieţii politice interocci- 
dentale : 

6—7 februarie. Consiliul ministerial 
al Uniunii Europei Occidentale, întrunit 
la Luxemburg, este prilejul unei noi 
tentative de a institui consultări preala- 
bile si obligatorii între cei şapte mem- 
bri în materie de politică internațională. 
Franța se opune, pe planul principiilor 
— pentru că asemenea angajamente ar 
conferi U.E.O. trăsături de autoritate 


supranațională, pe planul concretului 
— pentru că nu doreşte ca poziția fran- 
ceză in problema adeziunii britanice la 
Piața comună să fie discutată într-un 
asemenea cadru. E adevărat că, pentru 
moment, este vorba de o examinare in 
comun, la nivelul consiliului permanent 
de la Londra al Uniunii, a situației din 
Orientul Mijlociu — cu toate că aceasta 
figurează şi pe ordinea de zi a miniş- 
trilor de externe. În ciuda opoziției 
franceze, Marea Britanie îşi menține 
cererea de convocare a consiliului per- 
manent. 

11 februarie. Călătoria premierului 
Wilson la Bonn, unde se intilneste cu 
cancelarul Kiesinger. Deşi în controver- 
sa de la Luxemburg R.F.G. a adoptat o 
atitudine conciliatoare, Bonnul acceptă 
să participe la reuniunea Consiliului 
permanent, convocată pentru 14 februa- 
rie. 

12 februarie. Franța comunică secre- 
tarului general al U.E.O. că socoteste 
aceastä convocare neconformä cu re- 
gula unanimitätii de rigoare in U.E.O. 
și anunță că, dacă reuniunea totuși 
se va ţine, ea nu va participa. 

14 februarie. Reuniunea se ține. 

17 februarie. Franța cere ca această 
reuniune să fie considerată nulă și 
neavenită, iar de la partenerii ei din 
Piața comună (adică participanţilor la 
reuniune minus Marea Britanie) aș- 
teaptă clarificări în legătură cu poziția 
lor față de U.E.O. 

18 februarie. Cancelarul Kiesinger 
primește pe ambasadorul Franţei, gu- 
vernul federal dă într-un comunicat jus- 
tificäri privind participarea sa la reuni- 
unea din 14 (adăugind însă că ase- 
menea reuniuni nu pot fi „convocate 
fără unanimitate decit în cazuri excep- 
tionale”). La Londra, consiliul perma- 
nent ține — fără participarea Franței — 
ședința sa säptäminalä. 

19 februarie. La Paris, Consiliul de 
Miniștri face cunoscut că nu-și va reo- 
cupa locul în consiliul permanent al 
U.E.O. decit după ce se va fi „asigurat 
întoarcerea la respectarea regulilor în 
vigoare”. 

20—21 februarie. Se întrunește aduna- 
rea U.E.O., cu sediul la Paris. Parlamen- 
tarii francezi participă, dar o moțiune 
care aprobă dispoziţiile luate de Consi- 
liul ministerial cu privire la consultările 
în materie de politică internațională nu 
obține din partea lor decît patru voturi 
pentru (radicali și stinga necomunistă), 
trei abţineri (un centrist, un „giscar- 
dian”, un apropiat al U.D.R.) si șase 
voturi contra (deputaţii din U.D.R.). 


Tot la 21 februarie, în orele după- 
amiezii, explodează „bomba“ informa- 
țiilor din sursă engleză despre convor- 
birea pe care președintele de Gaulle a 
avut-o la 4 februarie cu ambasadorul 
britanic Christopher Soames. Impresia 
este considerabilă: nu numai pentru 
că ideile pe care șeful statului francez 
le-a evocat în fața interlocutorului său 
repun în discuție ansamblul relaţiilor 
interoccidentale si al structurilor orga- 
nizatorice pe care ele se articuleazä 
(la urma urmei, opiniile președintelui 
de Gaulle cu privire la Piaţa comună 
si integrarea vest-europeanä, la 
N.A.T.O. ca instrument al politicii ame- 
ricane, sint bine cunoscute si ministrul 
de externe Michel Debré are fără în- 
doială dreptate cînd spune, in aceeași 
seară, într-o emisiune radiodifuzatä : 
„generalul de Gaulle a declarat amba- 
sadorului Marii Britanii ceea ce noi am 
declarat în numeroase alte ocazii pu- 
blice sau particulare, ca fiind orientă- 
rile noastre”), dar pentru că se afirmă 
că la 4 februarie aceste idei au fost 
expuse ca niște propuneri; pentru că, 
de asemenea, calea pe care au fost 


aduse la cunoștința opiniei publice, 
calea indiscretiei deliberate si enorme, 
este cu totul iesitä din comun. 

De altfel, cine a fost primul indiscret ? 
Sursele oficiale pariziene incrimineazä 
agentia „Press Association”, speciali- 
zatä in informatie internä si care vine- 
rea trecută și-a descoperit un brusc 
interes pentru cronica diplomatică. La 
Londra, tot surse oficiale declară că 
originea întregii afaceri trebuie căutat 
în „indiscretiille organizate” din capi- 
tala francezä : este citat in primul rind 
„Le Figaro“, din ale cărui coloane 
incä de vineri dimineata se putea lua 
cunoștință de principalele puncte ale 
convorbirii de Gaulle-Soames. „La Pa- 
ris aceste indiscretii se inmulteau, așa 
că n-am avut încotro“, adaugă sursele 
londoneze. Care atribuie Franței inten- 
ţia de a întinde partenerului britanic o 
cursă, pentru a putea demonstra apoi 
celorlalți aliați ai acestuia că şi-au 
acordat încrederea cui nu merită. În 
versiunea britanică deci, operația 
„Press Association” este o manevră de 
apărare. În versiunea franceză, aceeaşi 
operaţie are fizionomia unei inițiative 
menite să demonstreze membrilor Pieței 
comune si U.E.O. puritatea intransigentä 
a aspirațiilor britanice spre solidaritate 
vest-europeană şi să consolideze poziția 
Angliei de aliat privilegiat al S.U.A. pe 
vechiul continent, torpilînd în ajunul 
sosirii preşedintelui Nixon eventuali- 
tätile de ameliorare a relațiilor franco- 
americane : într-un cuvînt „perfidul Al- 
bion” în acțiune! În sprijinul acestei 
teze, comentariile franceze afirmă că, 
în cursul vizitei sale la Bonn, premierul 
Wilson a informat pe cancelarul 
Kiesinger că Franța a încercat să ini- 
țieze negocieri bilaterale cu Marea 
Britanie în spatele (si, fireşte, în dauna) 
R.F.G. ; că, într-o comunicare adresată 
de Londra ţărilor din Benelux, s-a vor- 
bit acestora despre intenția franceză de 
a pune în fruntea treburilor vest-europe- 
ne un „directorat” cvadripartit (Franța, 
Marea Britanie, R.F.G., Italia), tratind 
pe asociații mai mici drept cantitate 
neglijabilă ; că totul a fost conceput 
pentru a se atrage atenţia S.U.A. asu- 
pra „antiamericanismului funciar” al 
politicii gaulliste. În aprigul război al 
cuvintelor care s-a desfășurat de vineri 
seară pînă luni prin puneri la punct 
franceze și britanice, prin precizări la 
nivelul miniștrilor de externe și al docu- 
mentelor diplomatice, prin presă și ra- 
dio, s-au încrucișat reciproce acuzaţii 
de denaturare a faptelor și a sensurilor. 
s-au rostit paralele proteste în numele 
bunei credințe surprinse și jignite. Chiar 
dacă nemulțumirile si tensiunea se 
menţin, efervescenta verbală pare să fi 
scăzut în momentul în care oaspetele 
de peste ocean a început să-și facă 
apariția în capitalele vest-europene. 

Referindu-se la dorința pe care 
acesta a exprimat-o de a-și cunoaște 
gazdele așa cum sînt în realitate si nu 
așa cum i-ar place lui să fie, în ajunul 
zborului lui Nixon peste ocean un ziar 
parizian nota că preşedintele ame- 
rican „are toate șansele să-și vadă 
dorința mai mult decît îndeplinită”. 
Fără îndoială, ca urmare a unor 
interese și concepții contradictorii, a 
unor mai mari sau- mai märun- 
te rivalități. Dar mai cu seamă pen- 
tru că relațiile între state nu se pot 
încorseta în prefabricate formule su- 
pranationale. Realitätile internationale 
actuale si tendintele pe care le gene- 
reazä nu pot fi ajustate, ca pe un pat 
al lui Procust, pe scheme si constructii 
concepute acum cincisprezece sau 
douäzeci de ani. 


j Florica SELMARU 
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Georges Dascal 


După etapa bruxelleză a călătoriei 
președintelui Nixon în Europa, din co- 
mentariile observatorilor parizieni se 
desprind două idei ; 

În primul rînd, că această călătorie 
are loc, în mod neaşteptat, chiar în 
momentul cînd scena diplomatică vest- 
europeană este dominată de criza care a 
izbucnit în relaţiile franco-britanice. În 
consecinţă, nimeni nu se îndoieşte că 
acest conflict ocupă un loc important 
în preocupările noului preşedinte al 
S.U.A. — deşi, oficial, atitudinea lui 
constă în a evita să se exprime asupra 
acestui subiect. Lucru de înţeles, căci, 
așa cum subliniază „Le Figaro“, pre- 
şedintele Nixon a venit în Europa pen- 
tru a vorbi despre unitatea occiden- 


Bruzelles. Convorbiri între preşedin- 
tele Nixon şi premierul belgian Gas- 
ton Eyskens. În stînga, secretarul de 
stat William Rogers 


tală şi pentru a elogia meritele ei. În 
consecinţă, scrie ziarul parizian, el 
nu-și poate permite să ia poziţie „într-o 
discordie care contrariază planurile lui 
şi e de natură să întunece cu nori grei 
atmosfera senină în care dorea să se 
desfășoare călătoria lui în Europa“. 

A doua idee a comentatorilor se re- 
feră la declaraţiile făcute de președin- 
tele Nixon, încă în ziua sosirii sale la 
Bruxelles, în fața membrilor Consiliu- 
lui N.A.T.O. Această cuvintare este con- 
semnată fără surpriză ca inevitabila 
profesiune de credinţă a președintelui 
S.U.A. în viitorul alianţei atlantice; 
observatorii vest-europeni au remarcat 
însă mai ales grija cu care Nixon a 
ținut să-și sublinieze intenţia de a asi- 
gura consultări regulate între S.U.A. și 
aliaţii lor de pe vechiul continent. Tot 
ca o expresie a preocupărilor pe care i 
le inspiră nemulţumirile suscitate in 
rîndurile acestor parteneri de înclinația 
S.U.A. către luarea de hotäriri unilate- 
rale — şi poate ca un rezultat al in- 
fluentei profesorului Kissinger, care a 
semnalat deseori in opera sa urmările 
defavorabile pentru politica americanä 
ale acestei inclinatii — a fost inregistrat 
angajamentul luat in mod public de 
presedinte, ca, in toate tratativele afec- 
tind in mod direct interesele tärilor 
din Europa occidentalä, sä procedeze la 
consultäri complete si reale, inainte si 
in cursul tratativelor. Într-adevăr, 
Nixon pare hotărit să facă din nece- 
sitatea comunităţii de idei între aliaţi 
tema centrală a călătoriei sale în capi- 
talele vest-europene, sugerind că o ase- 
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menea unitate îi apare indispensabilă - 


pentru definirea unei destinderi reale 
între Est și Vest. 4 

In concluzie, judecînd după primele 
contacte în Europa occidentală, obser- 
vatorii din Paris apreciază că noul con- 
ducător al Casei Albe se arată convins 
de necesitatea de a stabili un partner- 
ship cu aliaţii de aci şi S.U.A. Totuşi 
nimic nu este ușor şi, după ultimele 
ciocniri din cadrul U.E.O., multi obser- 
vatori sînt sceptici în ce privește şan- 
sele imediate de realizare a acestor pro- 
iecte ale lui Nixon. „Le Monde“, de 
pildă, scrie: „Este cert că criza unei 
Europe apusene care, spre marea exa- 
sperare a celorlalţi membri ai> Pieței 
comune si ai U.E.O.. a devenit terenul 
de luptă a două mari ţări ca Franţa şi 
Marea Britanie, complică în mod deo- 
sebit călătoria preşedintelui Nixon. În 
condiţiile acestei crize, există riscul ca 
vizita sä fie mult mai puţin rodnică 


decît se speră în general la Washing- 
ton“. 

În ce-i priveşte, comentatorii apro- 
piati de. cercurile oficiale franceze 
consideră că președintele S.U.A., aflin- 
du-se „la faţa locului“, îşi va da fără 
îndoială mai bine seama că nu există 
o Europă occidentală unită în aspirații 
si concepţii, şi că în orice caz, pentru 
încă multă vreme, nici nu poate să 
existe. „De ce ?“, întreabă „La Nation“, 
organ oficial al U.D.R., principala for- 
matie a majorităţii guvernamentale. Şi 
răspunde : „În primul rînd, nici Marea 
Britanie, nici partenerii actuali ai Fran- 
tei nu aspiră, ca ea, la acea indepen- 
dentä de spirit care duce la indepen- 
denta de acţiune, independenţă care 
constituie o caracteristică fundamentală 
a oricărei comunităţi reale“. 


Paris, 25 februarie 


Etapa 
londoneză 


Corespondenţă de la 
Richard Clements 


Preşedintele Nixon a aranjat vizita 
sa în Europa în aşa fel încît Marea 
Britanie să constituie a doua ţară în 
care se va opri. Dar acest lucru tre- 
buie interpretat cu grijă: nu este vor- 
ba atit despre faptul că Londra a fost 
plasată după Bruxelles — unde se 
află, oricum, sediul N.A.T.O. si al Pie- 
tei comune — cît despre faptul că Nixon 
a preferat să-l viziteze pe președintele 
de Gaulle după ce îi va fi ascultat pe 
Wilson la Londra si pe Kiesinger la 
Bonn. 

Etapa londoneză a vizitei lui Nixon 
a ocazionat, la început, demonstraţii 
violente în faţa hotelului Claridge (unii 
participanţi au fost expeditiv condam- 
nafi marti dimineata la termene de in- 
chisoare) şi prezenţa fără precedent a 
televiziunii la palatul Buckingham, 
unde regina l-a primit marţi la amiază 
pe înaltul vizitator. În ce priveşte 
convorbirile propriu-zise, se pare că 
Nixon a auzit o repetare a relatării 
publicate de toate ziarele britanice: 
cum generalul de Gaulle a făcut Marii 
Britanii propuneri rusinoase si cum 
Marea Britanie le-a respins — dupä ce 
s-a asigurat că aproape toate celelalte 
țări europene aflaseră despre ce este 
vorba. 

Dar cum l-a privit Nixon pe ..cre- 
dinciosul“ său aliat britanic? La Lon- 
dra, există surse care, în momentul de 
faţă, încep să considere cu îngrijorare 
că accentele pro-atlantice şi mai mult 
sau mai puţin antigaulliste ar putea să 
nu fie tocmai acelea pe care Nixon 
a dorit să le audă. Nesigurantä accen- 
tuată, probabil, de declaraţia făcută de 
președinte la sosire, în cursul căreia 
o formulare abilă a sugerat că relaţiile 
speciale (Nixon a spus chiar „ceea ce 
Winston Churchill numea relaţii spe- 
ciale“) nu mai sînt exclusive, Statele 
Unite dorind să stabilească asemenea 
relaţii cu toate ţările prietene. 

Această incertitudine ar fi destul de 
caracteristică în momentul de faţă 
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pentru politica externă britanică. Cu 
cîteva săptămîni în urmă, după o ac- 
tivitate lăudabilă în încercările de a re- 
glementa situaţia din Orientul Mijlo- 
ciu — guvernul britanic a considerat 
potrivit să reziste sugestiilor avansate 
de Franţa de a se convoca o confe- 
rintä a celor patru puteri în vederea 
unei asemenea reglementări. Singura 
explicaţie a acestui refuz a fost că, 
după aprecierea guvernului englez, o 
asemenea conferință putea fi deza- 
greată de noul preşedinte al S.U.A. 
Ulterior însă, Nixon a anunţat că este 
întru totul în favoarea unor asemenea 
convorbiri, iar ministrul de externe bri- 
tanic, Michael Stewart, a fost nevoit 
să facă o întoarcere de 180 de grade. 

Ce dorea Nixon să audă din partea 
Marii Britanii ? Potrivit unor relatări 
demne de încredere, Nixon studiază 
modalitățile contactelor Est-Vest și ur- 
mărește cu interes felul in care se des- 
fășoară tratativele de la Paris cu pri- 
vire la Vietnam. Marea Britanie pare 
să fi avut puţine lucruri noi de spus 
asupra oricäruia din aceste subiecte. 
În privinţa Vietnamului, de pildă, po- 
zitia Marii Britanii de copre- 
sedintä a convorbirilor de la Geneva 
a devenit foarte puţin importantă după 
începerea la Paris a actualelor convor- 
biri de pace. Din toate aceste motive, 
oricît ar fi de penibil pentru Wilson şi 
Stewart, Nixon va avea probabil de 
discutat la Paris lucruri mult mai in- 
teresante decît a avut la Londra. 

Ce a spus guvernul britanic lui 
Nixon ? Mulţi observatori londonezi a- 
firmă că acest lucru poate fi rezumat 
cam într-o frază: „Ce facem acum ?“ 
Este o situaţie de neinvidiat şi care 
provoacă o mare neliniște în rîndul 
acelor miniștri care sperau că Nixon 
— presupus a fi interesat de o formă 
oarecare de destindere Est-Vest — ar 
sugera ca Marea Britanie să-și reia 
rolul de intermediar obiectiv pe care a- 
firma că îl joacă în deceniul al şaselea. 

Dar este greu de văzut cum guvernul 
laburist. evoluind pe o linie destul de 
îndepărtată de a încurajatoarelor pro- 
grame electorale din '64 şi '66, ar pu- 
tea aspira la un rol similar în contextul 
european actual. Cîtă vreme profilul di- 
plomatiei britanice rămîne destul de 
neclar, preşedintele Nixon nu are cum 
să formuleze obiective sau să facă pro- 
misiuni. Mai mult decît in alte capi- 
tale, el va rämine la programul initial 
— acela de a obţine clarificări. 


Londra, 25 februarie 


PREGĂTIREA TEHNICĂ 
A CĂLĂTORIEI LUI 
RICHARD NIXON 


Inceputä la 23 februarie, călătoria 
vest-europeană a preşedintelui Richard 
Nixon a fost minuţios pregătită de 
peste 400 persoane care, de la 8 fe- 
bruarie, pe cele două maluri ale A- 
tlanticului, au început — direct sau 
indirect — să organizeze în cele mai 
mici detalii voiajul şi, mai ales, după a- 
titea experienţe triste, securitatea sa. 

Atunci cînd „Air Force One“, cva- 
drireactorul albastru-alb decorat cu 
insigna prezidenţială, a decolat de la 
baza aeriană militară Andrews de 
lîngă Washington, el a fost încadrat 
de alte şapte avioane: „Air Force 
Two“, avionul de rezervă, un „Star- 
lifter Lokheed 641“ încărcat cu limu- 
zinele blindate si alte materiale, un 
Boeing special amenajat pentru trans- 
portarea echipamentului electronie — 
un fel de „creier zburător“ al eälä- 
toriei, prin intermediul căruia se vor 
transmite toate mesajele între Europa 
şi Washington — două avioane mili- 
tare de transport „Hercule 130“ si, in 
sfirsit, alte douä Boeing 707, in care 
călătoresc aproape 200 de ziarişti, „go- 
rile“ si alt personal auxiliar. Oceanul 
Atlantic a fost jalonat, la intervale 
regulate, de nave de război aparfi- 
nind flotei a 2-a americane, gata ori- 
cînd să intervină în caz de amerizare 
forțată. In sfirsit, mai multe escadrile 
de avioane de vinătoare supersonice 
au asigurat şi vor asigura protecţia 
culoarelor aeriene. Pilotul personal, 
locotenent-colonelul R. Albertazzie, 
prieten intim al presedintelui, a „re- 
petat“ toate decolärile si aterizärile 
preväzute pe parcurs. 

Peste 190 de agenţi ai serviciului se- 
cret — mai exact din garda perso- 
nală a preşedintelui — sint repartizaţi 
în oraşele pe care le va vizita Nixon. 
Ei lucrează în strinsä legătură cu po- 
litiile nationale. O duzină de agenţi 
speciali protejează persoana preşedin- 
telui. In cortegiile oficiale, Richard 
Nixon va lua loc în maşina gazdelor, 
dar oricînd va fi gata pentru între- 
buintare maşina sa „Lincoln“ blindată, 
urmată la rindul ei de o alta, dispo- 
nibilă în orice moment. 


CU 440 000 000 DE ANI ÎN URMA... 


Folosind metodele inoderne de iden- 
tifiecare a vîrstei corpurilor cereşii că- 
zute pe Pămînt, specialiștii au stabilit 
recent că meteoritul care a „aterizat“ 
in anul 1962 la Bogou, in Volta Supe- 
rioarä, este provenit dintr-un astru de 
care s-a desprins acum 440 000 000 de 
ani. Viteza pe care a avut-o in momen- 
tul pätrunderii in atmosfera teresträ — 
200 000 de km pe orä — i-a redus, prin 
combustiune, mai mult de trei sferturi 
din masa iniţială. Alţi cercetători, care 
au studiat urmele meteoritului căzut în 
Arizona, la începutul secolului, făcînd 
un crater cu un diametru de 1500 de 
metri, a pătruns în pămînt pînă la 600 
de metri adincime — ceea ce dovedeşte 
că viteza pe care a avut-o la prăbuşire 
a fost de 15 km pe secundă, iar greuta- 
tea sa trecea de 8 000 de tone. 


Gadrul institutional 
al telecomunicatiilor 


Telecomunicatiile cu ajutorul satell- 
tilor artificiali ai Pämintuluj constituie 
una dintre cele mai remarcabile reali- 
zări aplicative ale revoluţiei tehnico- 
ştiinţifice contemporane. 

Lansarea în luna aprilie 1965 de că- 
tre Uniunea Sovietică și Statele Unite 
ale Americii a sateliților „Molnia-l” si 
respectiv „Early Bird” a marcat înce- 
putul acestei revoluții. Telecomunica- 
tüle prin sateliți sînt utilizate pen- 
tru transmisiuni de telefonie, radio- 
difuziune, televiziune, precum și pen- 
tru transmiterea de date cu viteză 
mărită la echipamente moderne de 
prelucrare a datelor în probleme eco- 
nomice, științifice și altele. 

Folosirea sateliților artificiali ai Pă- 
mintului pentru telecomunicaţii a fost 
dictată de nevoia stabilirii unor legă- 
turi rapide, sigure și ieftine între puncte 
aflate la mare distanţă unul de celä- 
lalt. Telecomunicatiile, cu ajutorul sa- 
telitilor, reduc costul legäturilor tele- 
fonice, telegrafice si telex fäcute prin 
mijloacele clasice (cabluri, radiorelee 
etc.) la distante medii si lungi. Costul 
legäturilor printr-un satelit nu variazä 
in functie de distanta dintre corespon- 
denti, spre deosebire de legäturile te- 
restre, al căror cost crește o dată cu 
distanța. Chiar în stadiul actual de 
dezvoltare a telecomunicatiilor prin 
sateliți, costul este mai scăzut față 
de legăturile terestre la distanțe de 
peste 1500 km, cu un volum de trafic 
nu prea ridicat, însă există elemen- 
te care ne fac să credem că într-un 
viitor nu prea îndepărtat mijlocul 
nou de telecomunicaţii va deveni 
rentabil pentru distanțe de 100 km fo- 
losind și numai un singur canal. 

Constientä de vastele perspective ce 
se deschid în fața omenirii prin folosi- 
rea sateliților pentru telecomunicații, 
Adunarea Generală a O.N.U. a reco- 
mandat în anul 1961 ca telecomunica- 
tiile prin sateliți să fie făcute disponi- 
bile cît mai curînd posibil tuturor sta- 
telor lumii pe bază globală și nediscri- 
minatorie. La 20 decembrie 1968, Adu- 
narea Generală a adoptat o rezoluţie 
prin care acest apel este reafirmat și 
se recomandă totodată ca statele părți 
la negocierile pentru aranjamente in- 
ternationale în domeniul telecomuni- 
catiilor spaţiale să țină în mod constant 
seama de acest principiu. 

Trebuie menţionat în legătură cu a- 
ceasta că Tratatul cu privire la prin- 
cipiile care guvernează activitatea sta- 
telor în explorarea și folosirea spatiu- 
lui extraatmosferic, inclusiv Luna și cele- 
lalte corpuri cerești, încheiat la 27 ia- 
nuarie 1967, stipulează că acest spaţiu 
poate fi explorat și folosit în mod liber 
de către toate statele fără nici o dis- 
criminare, în condiții de egalitate și 
în conformitate cu dreptul internațional. 
Tratatul prevede, de asemenea, că spa- 
tiul extraatmosferic, inclusiv Luna si ce- 
lelalte corpuri cerești, nu este suscepti- 
bil de apropriatiune națională. 

Aplicate la domeniul telecomunica- 
tiillor spațiale, aceste principii indică 
egalitatea tuturor statelor în dreptul de 
a folosi bunul comun care este spec- 
trul frecvenţelor alocate telecomunica- 
tiilor spaţiale prin înțelegere între state. 

Astfel, telecomunicaţiile prin sateliți 
reclamă cooperare intemațională, lu- 


spațiale 


Liviu Bota 


cru ce presupune și existența unui ca- 
dru instituțional adecvat. 

Pentru statele cu un teritoriu întins, 
folosirea telecomunicatiilor prin sate- 
liti se justifică si la scară naţională. 
Astfel, în U.R.S.S. problema legăturilor 
la mare distanță, inclusiv acoperirea 
întregului teritoriu cu programe de tele- 
viziune, a fost rezolvată prin folosirea 
satelitului „Molnia-l” și rețeaua de 
stații de sol „Orbita”. Cu ajutorul a- 
cestor două sisteme, programele de 
televiziune din Moscova pot fi urmäri- 
te de telespectatorii din Siberia, Ex- 
tremul Orient. 

În cadrul colaborării dintre țările so- 
cialiste în cercetarea si folosirea spa- 
tiului extraatmosferic în scopuri pașni- 
ce, s-a considerat oportună crearea 
unui sistem internaţional de telecomu- 
nicatii prin sateliți care să asigure 
transmisiuni de programe de televizi- 
une, telefonice și a altor tipuri de in- 
formaţii. Pe această linie participanții 
la colaborare — Bulgaria, Cehoslova- 
cia, Cuba, R.D.G., Mongolia, Polonia, 
România, Ungaria si U.RS.S. — au 
elaborat un proiect de Convenţie cu 
privire la înființarea unui asemenea 
sistem. Proiectul a fost supus atenției 
internaționale, fiind difuzat ca docu- 
ment al O.N.U. la 9 august 1968. 

Subliniind principiile arătate mai sus, 
proiectul de Convenţie arată că în inte- 
resul dezvoltării colaborării internatio- 
nale, se înființează sistemul de teleco- 
municatii și Organizaţia internațională 
denumită „Intersputnic”, care are in 
vedere asigurarea colaborării si coor- 
donării eforturilor statelor pentru pro- 
iectarea, elaborarea, exploatarea și 
dezvoltarea sistemului de telecomuni- 
catii menționat. 

Sistemul va avea un caracter des- 
chis, universal, orice stat care recu- 
noaște principiile și condiţiile de mem- 
bru putind participa la el. Complexul 
cosmic, respectiv sateliții și instalațiile 
terestre de comandă a sateliților con- 
stituie proprietatea „Intersputnic” sau 
se închiriază de la statele membre. Sta- 
tiile de sol pentru interconectare prin 
sateliți vor constitui proprietatea state- 
lor care le-au construit pe teritoriul lor. 

Statele occidentale au format un con- 
sortiu internațional pentru crearea si 
exploatarea unui sistem de telecomu- 
nicatii prin sateliți, numit „Intelsat”, care 
reprezintă un sistem interimar de rapor- 
turi între statele participante creat prin 
trei acorduri conjugate, cunoscute sub 
denumirea „Acordurile de la Washing- 
ton din 1964”. Sistemul este deschis 
spre participare tuturor membrilor Uni- 
unii Internaționale de Telecomunicaţii 
— U.LT. Întrucît nu toate statele sînt 
membre ale U.IT., nu toate statele pot 
deveni membre ale „Intelsat“. Pină în 


Un satelit de telecomunicaţii 


prezent, la „Intelsat” au aderat 63 de 
state pe teritoriul cărora există sau se 
află în stadiul constructiei un număr 
de 24 de staţii de sol (emisie-receptie). 
Acest sistem folosește sateliți stafio- 
nari, plasați pe o orbită ecuatorială la 
o înălțime de aproximativ 36000 km 
(trei sateliți staționari pot asigura legă- 
turi de telecomunicaţii pe aproape în- 
treaga suprafață a globului pämintesc, 
cu excepţia calotelor polare). „Intelsat” 
are trei sateliți deasupra Atlanticului 
si unul deasupra Pacificului. În acest 
an, se preconizează lansarea unui sa- 
telit deasupra Oceanului Indian și încă 
un satelit deasupra Pacificului. 

La 24 februarie 1959 s-a deschis la 
Washington Conferinta plenipotentia- 
rilor țărilor membre ale Consortiului 
internaţional de telecomunicaţii prin 
sateliți „Intelsat”. Au fost invitate să 
participe la această conferință, cu sta- 
tut de observator, statele care nu fac 
parte din „Intelsat”, dar sînt membre 
ale O.N.U. sau ale uneia din instituţiile 
sale specializate, și care examinează 
posibilitatea de a adera. 

Ne aflăm acum în momentul cînd 
discuţiile asupra cadrului instituțional 
al telecomunicatiilor spaţiale sînt de o 
deosebită actualitate. Este imperios ne- 
cesar ca orice aranjamente interna- 
tionale în materia telecomunicatiilor 
prin sateliți să se întemeieze pe prin- 
cipiile fundamentale care guvernează 
raporturile dintre state si care trebuie 
să-și găsească reflectarea atit în aran- 
jamentele de ordin general, în care 
se enunţă principiile organizării și func- 
tionärii sistemelor de telecomunicații, 
cît si în cele speciale care se referă 
la problemele de proiectare ale siste- 
mului, producerea de echipament pen- 
tru acesta, menţinerea lui în funcțiune 
şi exploatarea sistemului. 

Din motive de ordin științific, tehnic 
şi economic se apreciază aproape una- 
nim că crearea unui sistem mondial 
unic de telecomunicații prin sateliți, 
deschis spre participare tuturor state- 
lor lumii fără nici un fel de discriminări, 
ar asigura o folosire mai bună a frec- 
ventelor radio alocate prin U.LT. tele- 
comunicaţiilor prin sateliți și ar promo- 
va utilizarea cea mai rațională a între- 
gului spectru de frecvențe radio. S-ar 
elimina în acest fel interferentele dife- 
ritelor sisteme și s-ar preveni dificul- 
tätile ce pot apărea în exploatarea sis- 


temelor spaţiale și a altor servicii. S-ar 


realiza în acest fel si folosirea mai efi- 
cientă a resurselor materiale și intelec- 
tuale atrase în activitățile de telecomu- 
nicatii spațiale. 
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Congresul P.C... 


şi prob 


; 


interne si externe 


Lucrärile Congresului Partidului Co- 
munist Italian — al XII-lea din istoria 
P.C.I. — desfäsurate in Palatul Sportu- 
rilor din Bologna, mare oraș italian 
care de la sfîrşitul războiului este 
condus färä intrerupere de o adminis- 
tratie municipală comunistă, au confir- 
mat, pe deplin, interesul manifestat, in 
cercuri largi ale opiniei publice itali- 
ene si sträine, incä dinainte de deschi- 
derea lui. Alături de delegaţi, la lu- 
crările Congresului au participat un 
mare număr de invitați; aproximativ 
200 de ziariști erau prezenţi în tribuna 
presei, reprezentind nu numai toate 
cotidienele italiene ci si publicaţii 
din cea mai mare parte a lumii; 
toate forţele politice ale stingii italiene 
şi-au trimis reprezentanţi şi observa- 
tori să urmărească dezbaterile Con- 
gresului. Erau, de asemenea, prezente 
delegaţii ale multor alte partide comu- 
niste și ale unor mişcări de eliberare 
națională. Dar acest interes nu a înce- 
tat nici după închiderea Congresului ; 
încă şi astăzi, la sfîrşitul lui februarie, 
dezbaterile si deliberärile de la Bo- 
logna constituie tema dominantă a vie- 
ţii politice italiene. 

Întrebarea — de ce se acordă atita 
atenţie Congresului P.C. I. — ni se pare, 
deci, firească. Momentul in care s-a ți- 
nut Congresul se caracterizează prin- 
tr-o situaţie politică şi socială com- 
plexă. Formula de centru-stinga — cu 
alte cuvinte, alianţa guvernamentală 
dintre partidele democrat-crestin, so- 
cialist şi republican — şi-a dovedit 
uzura. Desigur, coaliția continuă încă, 
dar a pierdut mult din prestigiul ei 
iniţial. Este astăzi clar că ea nu a 
reuşit să înfăptuiască una din intenţiile 
sale, și anume — aceea de a diminua 
partidului comunist baza remarcabilei 
sale influenţe în mase, prin aplicarea 
unor reforme moderate. În realitate, 
majoritatea reformelor propuse nu s-au 


„realizat. „Momentul adevărului“ l-a 


constituit data de 19 mai 1968, cînd par- 
tidul comunist a înregistrat, în alegerile 
parlamentare, cea mai răsunătoare vic- 
torie electorală din istoria sa. În afară 
de aceasta, Partidul Socialist Italian al 
Unităţii Proletare — alcătuit din ceea 
ce altădată însemna stinga partidului 
socialist — şi-a confirmat stabilitatea 


politică. In total, stîngii italiene i s-au 


acordat mai mult de 10 milioane de 
voturi. 

În ultima vreme, în Italia a avut loc 
o neîntreruptă succesiune de conflicte 
sociale, Mişcarea de „contestare“ a ti- 
nerilor a cuprins şcolile şi universi- 
tätile. Tinerii italieni nu se resemneazä 
să trăiască în societatea prezentă ; vor 


12 


ale Italiei 


Articol scris 
pentru „Lumea“ de 


Giuseppe Boffa 


s-o schimbe, şi — ceea ce este esenţial 
— privesc spre socialism. Chiar şi 
burghezia mică şi mijlocie este con- 
vinsă de importanţa luptelor sociale 
care se desfăşoară azi în Italia. Grevele 
declanşate în marile regiuni industriale 
din nord au continuat să crească în vo- 
lum si intensitate. Despre Italia con- 
temporană nu se mai poate vorbi ca 
despre o ţară „liniştită“, Un val de 
mișcări sociale a cuprins oraşele şi sa- 
tele, nu numai fabricile, dar şi şcolile 
şi instituţiile publice. În același timp, 
desele crize politice şi sociale au provo- 
cat disensiuni în cele două partide ma- 
joritare guvernamentale — democrat- 
creştin şi socialist. Atit printre catolici 
cît si printre socialişti au apărut cu- 
rente de stînga, al căror interes pentru 
un dialog cu comuniștii şi pentru găsi- 
rea unor noi forme de colaborare cu 
aceştia e mereu crescînd. S-a constatat, 
totodată, că problemele si contrastele 
sociale și politice italiene nu sînt de loc 
un fapt izolat, ci se inserează într-un 
larg context vest-european, caracteri- 
zat, în special în ultimul timp, prin 
puternice mişcări revendicative. Ceea 
ce se întîmplă in Italia a interesat deci 
în mod deosebit şi alte ţări vest-euro- 
pene. 

În activitatea sa politică internaţio- 
nală, s-a spus la Congres, partidul co- 
munist, ca întotdeauna, a avut ca o- 
biectiv fundamental necesitatea men- 
tinerii păcii, Este vorba de o revendi- 


care ce se referă, în primul rînd, la? 


cercurile conducătoare italiene, care! 
chiar în cadrul guvernului de centru-/ 
stînga, nu au depăşit substanţial ve 
chile cadre ale politicii atlantice. 1 
raportul său, Luigi Longo, secretaru 
general al Partidului Comunist Italia 
a cerut ca Italia să ducă o politică d 
neutralitate, cale eficace care ar pute 
garanta securitatea ţării. Acest obiec- 
tiv nu a fost definit ca ceva de sine 
stătător, ci ca o parte integrantă a unei 
iniţiative mai vaste italiene, care are 
drept scop ieşirea treptată din situaţia 
de împărţire a Europei în blocuri mili- 
tare opuse. 

S-a subliniat, în mod deplin înteme- 
iat, în cadrul dezbaterilor, necesitatea 


de a se studia cu atenţie problema 
creării unui nou context european, fon- 
dat pe un real sistem de securitate 
colectivă. Propuneri în acest sens au 
fost formulate si la intilniri dintre 
partidele comuniste europene. Exis- 
tă, astfel, o bază reală pentru dez- 
voltarea constantă a preocupărilor 
şi propunerilor privind Europa de 
mîine. O astfel de Europă va fi si mai 
sensibilă la lupta, aspiraţiile si cäu- 
tările popoarelor din cele trei conti- 
nente — Asia, Africa si America La- 
tina —, care militeazä impotriva ves- 
tigiilor si consecintelor colonialismului. 
Această viziune corespunde unei con- 
ceptii active, dinamice, asupra coexis- 
tentei paşnice, pe care Congresul de la 
Bologna a considerat-o drept o impor- 
tantă şi justă poziţie strategică. 

Din ansamblul problemelor care pre- 
ocupă P.C.I, nu a lipsit activitatea in- 
ternaţionalistă, care la Bologna s-a 
manifestat fără echivoc. Acest lucru a 
fost evident şi pentru cele două dele- 
gaţii vietnameze prezente — a Partidu- 
lui celor ce muncesc din R. D. Vietnam 
şi cea a Frontului Naţional de Eliberare 
din Vietnamul de sud — datorită ma- 
nifestaţiilor de caldă simpatie cu care 
au fost înconjurate atit ia Congres cît 
şi în afara lui, adevărate prelungiri ale 
marilor demonstrații de solidaritate 
care, de ani, au loc în pieţele Italiei. 

De asemenea, din motive foarte se- 
rioase, se aştepta să se vadă cum va 
aprecia Congresul unuia dintre cele mai 
puternice partide comuniste problemele 
care caracterizează mişcarea comunistă 
internaţională, a cărei unitate trebuie 
restabilită si consolidată. Comuniștii 
italieni au considerat drept o manifes- 
tare de internafionalism atitudinea lor! 
în legătură cu evenimentele din Ceho-! 
slovacia. Neaprobarea intervenţiei din 
august a fost confirmată de Congres si 
a fost însoţită, de altfel, de o serie de 
motivări de principiu, ca aceea privind 
reafirmarea recunoaşterii autonomiei 
fiecărui partid, ca şi refuzul unor teze 
vizînd „suveranitatea limitată“. Necesi+ 
tatea apărării cuceririlor socialiste se 
fiecare ţară — s-a afirmat în dezbater 
— nu trebuie să contravină respectului 
care trebuie purtat suveranităţii ţării 
respective si partidului comunist care o! 
conduce. În acest context, Luigi Longo 
şi-a exprimat încrederea în conducă- 
torii pe care i-au ales comuniştii ceho- 
slovaci, Faptul că mișcarea comunistă 
nu poate fi dirijată de un anumit „par- 
tid conducător“ a fost subliniat de co- 
muniştii italieni încă de la Congresul 
al VIII-lea, prin cuvintarea lui 'Togli- 
atti. La Bologna, ei au redezbătut a- 
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ceastă problemă, precizindu-si, în a- 
celaşi timp, concepția privind autono- 
mia partidelor, concepţie care presu- 
pune libertatea fiecărui partid de a-şi 


alege formele, metodele şi căile de 
edificare socialistă. 

Respectul autonomiei fiecărui partid 
este în mod vital o condiţie esenţială 
în favoarea unităţii, atît a mişcării 
comuniste internaţionale, cît şi a în- 
tregii activităţi a forţelor antiimperia- 
liste. În atingerea acestui obiectiv — 
s-a spus la Congresul de la Bologna — 
P.C.I. intenţionează să-şi aducă o con- 
tribufie deplină. Eficacitatea acestei 
contribuţii — a remarcat în interven- 
ţia sa Enrico Berlinguer, noul vice- 
secretar general al partidului — va 
depinde în mare parte de ceea ce vor 
şti să întreprindă comuniştii italieni în 
cadrul acțiunii de transformare a 
Italiei. Trebuie remarcat că, avînd în 
vedere problemele multiple ridicate de 
situaţia actuală, Congresul de la Bo- 


logna a confirmat şi dezvoltat totalita- 


tea liniilor strategice ale luptei de 
clasă, care au fost deja sintetizate în 
formula „căii italiene spre socialism“, 
Primul obiectiv este consolidarea unui 
fundament democratic, pentru a duce 
mai departe această luptă. Calea demo- 
cratică nu semnifică, in mod simplist, 
numai calea parlamentară. Dimpotrivă, 
ea include, înainte de toate, marile 
lupte de masă care se dezvoltă în ţară. 
Telurile acestei lupte trebuie să rămînă 
profundele reforme ale structurii so- 
cietätii italiene, capabile să modifice 
peisajul politic actual al ţării şi să 
cucerească pentru oamenii muncii noi 
poziţii de putere. Pentru atingerea a- 
cestor obiective, e nevoie de o largă 
desfășurare a forţelor sociale si politice 
laice şi catolice, într-o complexă reţea 
_de alianţe în jurul clasei muncitoare. 
„Sarcina de a scoate Italia din impasuri 
ca acelea determinate de şomaj — a 
spus explicit Luigi Longo la Congres — 
nu revine unui singur partid, chiar 
dacă e vorba de un partid puternic ca 
al nostru, ci tuturor forţelor, de stînga, 
democratice şi progresiste, tuturor for- 
felor active ale societăţii“. 

Ar fi de adăugat, atît datorită nou- 
tätii problemei, cît şi pentru că o cere 
complexitatea situaţiei politice a ţării, 
că ceea ce acum citva timp era doar o 
ipoteză, azi a devenit realitate. Care e 
poziția comuniștilor în aceste confrun- 
tări ? Ei recunosc că aceste mişcări tre- 
buie să se desfăşoare în mod autonom, 
obţinînd o experienţă proprie şi nu cu 
un ajutor „patern“. 

Această realitate şi-a demonstrat 
validitatea si în cadrul mişcării sin- 
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dicale. Fenomenul a fost urmărit la 
Congres într-una din intervenţiile cele 
mai interesante, cea a secretarului ge- 
neral al C.G.I.L,, Novella. Acum cîțiva 
ani, printre partizanii formulei de cen- 
tru-stinga a existat teama că această 
unitate a celei mai mari grupări sindi- 
cale ar putea fi ameninţată de sciziunea 
socialiştilor. Realitatea a demonstrat nu 
numai că nu s-a întîmplat aşa, dar că, 
dimpotrivă, s-a înregistrat o tendință 
contrară, datorită căreia marile lupte 
din sfera muncii se desfăşoară azi în 
Italia cu ajutorul organizaţiilor sindicale 
de diverse tendinţe. Un lucru similar 
s-a spus referitor la mişcarea studen- 
ţească, in care comuniştii recunosc, din- 
colo de unele manifestări extremiste, 
un puternic suflu novator. Sarcina de 
avangardă a comuniştilor, activi în 
toate aceste mişcări, este de a şti să 
indice ieşirea politică din aceste lupte, 
să poată grupa masele populare şi să 
îndrepte spre obiective unitare diver- 
sele componente ale impulsurilor înnoi- 
toare care există în ţară. Pe acelaşi res- 
pect pentru autonomia reciprocă s-au 
bazat comuniştii în dialogul, ca şi în 
confruntarea, cu noile tendinţe ale 
stîngii, care se manifestă în rîndul so- 
cialiştilor şi al catolicilor. Aceasta este 
calea pe care se poate forma în Italia o 
„nouă majoritate“ de stinga, un nou 
bloc al forţelor sociale şi politice, ca- 
pabile să conducă ţara spre socialism. 

Chiar în aceste ipostaze ale luptei 
lor, comuniştii italieni văd acel raport 
strîns între democraţie şi socialism pe 
care ei îl socotesc indispensabil nu nu- 
mai succesului cauzei lor, dar şi al 
cauzei socialismului în lume. Noile în- 
cercări de lărgire a democraţiei se ma- 
nifestă pe aceeaşi cale a luptelor. Efor- 
tul pentru afirmarea unei democraţii 
reale se intilneste cu lupta pentru so- 
cialism, angajată — aşa cum se dove- 
deşte — să înlăture enorma concentrare 
de putere care se află în mîinile cîtorva 
grupuri monopoliste şi în cîteva sec- 
toare ale aparatului administrativ al 
ţării. 

Pe aceste baze, Luigi Longo a putut 
conchide la Bologna: „Am reafirmat 
în acest Congres aspiraţia fundamen- 
tală a liniei noastre politice. Aceasta se 
bazează pe trei piloni fundamentali : 
pacea si coexistenfa pașnică, interna- 
tionalismul, calea democraticä spre so- 
cialism“. Necesitatea recunoasterii au- 
tonomiei fiecärui partid comunist, parte 
integrantă a concepţiei P.C.I., este de 
asemenea „o componentä fundamen- 
talä“ a angajamentului nostru inter- 
nationalist, „a intregii viziuni politice 
a partidului nostru“. 


REVIZUIREA 
CONSTITUTIEI BELGIENE 


Problemele legate de revizuirea 
Constitutiei defin in continuare prio- 
ritatea in preocupärile guvernamen- 
tale belgiene. De curind, o im- 
portantă, şedinţă a conducătorilor 


celor două partide majoritare — Parti- 
dul social-creştin şi Partidul socialist 
belgian — prezidată de premierul Eys- 
kens si de vicepreşedintele Andre 
Cools, a fost dedicată concluziilor 
impuse de ultimele săptămîni de dis- 


eufii, ca şi opțiunilor ce urmează 
pentru perioada imediat următoare. 
Cu această ocazie s-a relevat o dată 
în plus că, în faţa guvernului si a 
partidelor de guvernämint, se ridică 
acelaşi triptic de probleme: autonomia 
culturală, protecţia minorităţilor, pla- 
nificarea şi descentralizarea adminis- 
trativă. Primele două puncte aparțin 
programului de reformă constitufiona- 
lä; al treilea poate fi reglementat 
prin lege, Depus încă din octombrie 
în Camera deputaților,  comportind 
amendamente destul de numeroase, 
proiectul de planificare şi descentrali- 
zare administrativă continuă să fie 
discutat. 

În ce priveşte revizuirea Constitu- 
tiei, aceasta a preocupat in special 
cercurile senatoriale. Primele sugestii, 
aparţinînd miniştrilor „relaţiilor co- 
munitare“, Freddy Terwagne şi Leo 
Tindemans, au fost înlocuite în vremea 
din urmă de o nouă versiune, mai 
echilibrată și mai amplificată, a proiec- 
tului : comisiile senatoriale o supun 
unui studiu aprofundat dar foarte 
lent. La tergiversarea lucrărilor con- 
tribuie si atitudinea partidelor de 
opoziţie, în special a Partidului libe- 
ral. Presa belgiană subliniază că, par- 
tidele de opoziţie menţinindu-şi ho- 
tärirea de a nu participa la discuţii, 
propunerile înaintate de partidele ma- 
joritare nu pot să-şi atingă scopul. 


ÎNTRE C.I.S.L. ŞI MEANY 


George Meany, preşedintele Federa- 
fiei sindicale americane A.F.L.-C.I.O., 
a anunțat retragerea acestei centrale 
sindicale din așa-numita Confederație 
Internaţională a Sindicatelor Libere 
(C.I.S.L.). Hotărirea lui Meany a fost 
motivată prin hotărîrea Confederaţiei 
de a stabili contacte cu Federaţia Sin- 
dicală Mondială. Pe de altă parte, 
Meany a reproşat conducerii C.LS.L. 
cä nu ar administra in mod judicios 
propriile sale finanfe. Cum era firesc, 
hotărîrea președintelui A.F.L.-C.I.O. a 
provocat nemulţumire si neliniste la 
Bruxelles, unde se află sediul 
C.I.S.L. Confederaţia va pierde nu nu- 
mai pe cei 13600000 de membri ai 
A.F.L.-C.I.O. (dintr-un total de 63 mi- 
lioane de membri ai sindicatelor afi- 
liate la C.LS.L.). Si rezervele ei finan- 
ciare se vor micsora anual cu aproxi- 
mativ 360 000 de dolari (valoarea co- 
tizatiilor vărsate de A.F.L.-C.I.O.). Pre- 
şedintele şi secretarul general al 
C.I.S.L. şi-au exprimat într-un comu- 
nicat comun regretul şi îngrijorarea în 
legătură cu această hotărire. Măsura 
anunţată de Meany este considerată ca 
fiind în contradicție cu acţiunile în- 
dreptate spre destindere internafiona- 
lă, spre contacte în toate domeniile. 
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La sfirsitul lunii ianuarie a avut 
loc, la Kinshasa, cea de-a patra re- 
uniune la nivel înalt a ţărilor mem- 
bre ale Organizaţiei comune afro- 
malgaşe (O.C.A.M.), care grupează 
statele din zona francofonă. Printre 
hotäririle adoptate se numără şi cea 
privind reînnoirea convenției de 
la Yaoundé, prin care 18 state afri- 
cane şi malgaşe s-au asociat la Piaţa 
comună. Cu această ocazie, şeful sta- 
tului Niger, Hamani Diori, reinves- 
tit cu mandatul de preşedinte al 
O.C.A.M. pînă în 1970, a arătat că, 
avînd în vedere situaţia existentă, 
„datoria noastră este de a continua 
să ne apărăm poziţiile astfel ca noua 
convenţie cu C.E.E. să fie mai echi- 
tabilă și mai adaptată realitätilor de 
astăzi“. Această „modernizare“ a 
convenției, solicitată de „cei 18“, esta 
pusă în legătură cu rezultatele nesa- 
tisfăcătoare obtinute de țările res- 
pective în raport cu speranțele puse 
in asocierea lor la Piaţa comună. 


Cind, în 1957, după lungi consultări, 
ıdeptii „integrării“ vest-europene păreau 
a respira usurati, căci, în sfîrşit, urma 
să fie semnat tratatul de la Roma pri- 
vind crearea Comunităţii Economice 
Europene (Piaţa comună). ei aveau să 
constate că trebuie să găsească, chiar 
de la început, solutionäri concrete unor 
dificultăţi dictate, în primul rînd, de 
divergentele de interese urmărite prin 
aderare de viitorii membri comunitari. 
Una din aceste dificultăţi — a cărei re- 
zolvare constituia pentru unele ţări o 
condiţie prealabilă a aderării — era a- 
ceea a reglementării problemei teritori- 
ilor aflate încă sub administraţie colo- 
nială. Era un fapt că anumite ţări, și în 
special Franţa, erau în acel moment 
posesoare a unor asemene teritorii. De 
aceea, guvernul francez a încercat să 
găsească o modalitate de a include „te- 
ritoriile sale de peste mări“ în noua 
grupare, care să nu-i afecteze privile- 
giile în aceste posesiuni şi, în același 
timp, să nu contravină prevederilor tra- 


ŢĂRILE 
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Sefi de state africane participanţi la reuniunea O.C.A.M. de la Kinshasa. 
De la stînga la dreapta : Albert-Bernard Bongo (Gabon); Houphouet Boigny 
(Coasta de Fildeş); Hamani Diori (Niger); Joseph-Désiré Mobutu (Congo- 
Kinshasa) ; Dr. Emile-Derlin Zinsou (Dahomey) ; Sangoulé Lamizana (Volta 
Superioară) 


tatului de la Roma. Din raţiuni simi- 
lare, de partea Franţei s-au situat Bel- 
gia (datorită Congo-ului) şi Italia (dato- 
rită Somaliei), în timp ce Germania fe- 
derală (neposesoare a unor teritorii co- 
loniale) s-a opus tezei franceze. A in- 
tervenit un compromis în urma căruia 
a fost creat statutul de „membru aso- 
ciat“. Acesta se referea la 18 țări si 
teritorii coloniale africane si malgaşe : 
Camerun, Republica Africa Centrală, 
Congo-Brazzaville, Congo-Kinshasa, 
Coasta de Fildeş, Dahomey, Gabon, 
Volta Superioară, Madagascar, Mali, 
Mozambic, Niger, Senegal, Ciad, Togo, 
Ruanda, Burundi şi Somalia. 

Acordul de la Roma, tinind cont de 
disparitätile în dezvoltarea economică 
dintre ţările vest-europene şi viitoarele 
asociate, prevedea un tratament spe- 
cial pentru acestea : barierele vamale 
urmau să fie reduse progresiv în fa- 
voarea statelor asociate, iar Fondul 
European de Dezvoltare (F.E.D.), creat 
pentru sprijinirea financiară a „celor, 
18“, avea să pună la dispoziţia ţărilor 
respective 580 de milioane de dolari 
pentru investiţii pe o perioadă de 5 ani 
(1958—1962). În schimb, statele asociate 
se obligau să ofere garanţii pentru in- 
vestitiile străine provenind din țările 
Pieței comune şi se angajau să acorde 
înlesniri fiscale membrilor comunitari. 

Începutul deceniului al şaptelea a 
schimbat intrucitva situaţia. Ca urmare 
a puternicului avint luat de mişcarea 
de eliberare naţională, în 1960 majori- 
tatea ţărilor „asociate“ la C.E.E. îşi cîş- 
tigaseră deja independenţa de stat. În 
aceste condiţii, noile state africane au 
cerut o revizuire a statutului lor de aso- 
ciere la Piaţa comună. Pe de altă parte, 
Germania occidentală, Olanda, ca şi alți 
membri ai C.EE., care aveau legături 
mai strînse cu alte ţări în curs de dez- 
voltare, au cerut ca şi acestea să bene- 
ficieze de „tratamentul celor 18“, Asa 
s-a ajuns la convenţia de la Yaounde, 
semnată la 20 iulie 1963, şi intrată în 
vigoare la 1 iunie 1964 cu valabilitate 
de 5 ani (urmează a expira la 31 mai 
anul acesta.) Ea consemna, pe de o 
parte, crearea unei „zone a liberului 
schimb“ între „cei 18“, iar pe de altă 
parte, promitea ţărilor asociate scăde- 
rea cu 25 pînă la 40 la sută a tarifelor 
vamale de către CEE. la produsele 
tropicale, ceea ce ar fi oferit perspec- 
tiva unei sporiri a pătrunderii acestor 
produse pe piaţa vest-europeană, ca şi 
creşterea „ajutorului“ financiar prin 
intermediul F.E.D. În acelaşi timp, con- 
ventia de la Yaoundé consfințea posi- 
bilitatea asocierii la C.EE. şi a altor 
ţări. Vechile ţări asociate se vedeau, ast- 
fel, dintr-o dată frustrate în interesele 
lor, întrucît eventualii noi asociaţi ar 
fi putut beneficia de unele avantaje 
faţă de „cei 18“: Ghana, Nigeria, U- 
ganda, Tanzania, Kenya, de pildă, deja 
cunoscute pe pieţele vest-germanä, o- 
landeză şi italiană, ar fi devenit avan- 
tajate în ceea ce priveşte desfacerea 
produselor lor în Piaţa comună, întrucît 
cele 18 ţări (în majoritate foste colonii 
franceze) erau „specializate“ şi legate 
prin tradiţie — s-ar putea spune chiar 
exclusiv — de piaţa ex-metropolei. 

Ce a determinat, însă, ţările respec- 
tive să solicite în continuare statutul 
de asociere la C.E.E.. iar pe altele să-l 
ceară, după data semnării convenției 
de la Yaoundé? (Acorduri similare 
semnau la 16 iulie 1966 Nigeria, iar la 
23 iulie 1968, la Arusha, cele trei state 
membre ale Pieței comune africane — 
Kenya, Tanzania şi Uganda). Răspunsul 
la o asemenea întrebare nu poate face 
abstracţie de situaţia economică a țări- 


lor respective, de mostenirea lor colo- 
nială. Cu o structură economică simi- 
lară, „profilate“ intens pe monocultură, 
țările africane sperau că, prin asocierea 
la C.E.E., produsele lor vor putea avea 
acces liber, sau în orice caz mai mare, 
pe piaţa vest-europeană, care repre- 
zintă debuşeul lor cel mai important. 
Ele vizau, într-un anumit fel, ieşirea 
din starea de subdezvoltare pe calea 
accesului sporit al produselor lor tra- 
diționale pe o piaţă „sigură“, ceea ce 
ar fi creat — se ea — mijloacele 
necesare aprovizionării lor cu echipa- 
ment industrial şi ar fi putut juca ast- 
fel un rol în dezvoltarea economică. Nu 
punem aici în discuţie problema căilor 
şi soluțiilor invingerii subdezvoltärii, 
Dar se cuvine a menţiona, fie şi în 
treacăt, că o asemenea cale este pre- 
zentată şi astăzi de unii economişti bur- 
ghezi ca unica (sau, în orice caz, prin- 
cipala) soluţie pentru ieşirea din îna- 
poierea economică şi sugerată ca atare 
ţărilor în curs de dezvoltare. Din acest 
punct de vedere, „asocierea“ ar fi tre- 
buit să probeze „viabilitatea“ teoriei şi 
să demonstreze avantajele „celor 18“ 
faţă de restul ţărilor în curs de dezvol- 
tare, neasociate la vreun asemenea or- 
ganism. 

Experienţa practică nu a justificat, 
însă, tezele ideologilor „asocierii“. În 
ciuda unor anumite avantaje obţinute 
de ţările africane privind desfacerea pe 
piaţa vest-europeană a produselor lor 
tradiţionale — reducerea unor taxe va- 
male în calea acestora, anumite sume 
primite în cadrul „ajutorului fonanciar“ 
— în ansamblu rezultatele efective sînt 
foarte departe de speranţele iniţiale ale 
„celor 18“. „Asocierea“ nu a schimbat 
evoluţia statelor afro-malgase în raport 
cu cea urmată în general de ţările în 
curs de dezvoltare în aceşti ani. Ea nu 
s-a tradus în vreun fapt care să ateste 
reducerea decalajului imens ce le des- 
parte pe acestea de ţările capitaliste 
dezvoltate ci, dimpotrivă, nu a putut să 
împiedice accentuarea räminerii in 
urmă. „Asocierea“ nu a adus modificări 
de esenţă în termenii relaţiilor dintre 
„cei 18“ și „cei 6“, aceleași direcţii ob- 
servate, în general, în evoluţia relati- 
ilor dintre ţările în curs de dezvoltare 


și cele capitaliste dezvoltate fiind ca- 


racteristice şi celor între „asociaţi“ si 
membrii comunitari : aceeaşi deterio- 
rare a raporturilor de schimb, aceeaşi 
situație a datoriei externe în care tota- 
lul dobînzilor depăşeşte aproape nive- 
lul „ajutorului financiar“ primit. 
Exporturile celor 18 țări în Piața co- 
munä nu au cunoscut un curs ascen- 
dent: numai 8 dintre „asociații“ sem- 
natari ai convenției de la Yaoundé au 
reuşit să-şi mărească vinzärile pe piața 
C.E.E. În acelaşi timp, importurile din 
țările Pieței comune au crescut conti- 
nuu, lăsînd permanent un deficit în 
balanţa comercială a „celor 18“. Dacă 
vom analiza paleta produselor oferite 
la export de ţările afro-malgaşe, vom 
vedea că acestea sînt în majoritate pro- 
duse agricole al căror preţ — este ştiut 
—a urmat un curs descendent. În aceste 
condiţii, alte ţări au reușit să pătrundă, 
în proporţie mai importantă, pe piața 
vest-europeană. Astfel, între 1964 și 
1966, ţările Americii Latine şi-au mă- 
rit vînzările către C.E.E. cu 6 la sută, 
în timp ce în aceeaşi perioadă „cei 18“ 
n-au înregistrat decît un spor al ex- 
porturilor lor in C.E.E. de 1 la sută. De 
altfel, ponderea ţărilor Americii Latine 
în totalul comerţului C.E.E. a crescut 
continuu, ajungînd la 6 la sută, faţă de 


numai 4 la sută cît reprezintă în pre- 
zent „ţările asociate“. 

Dar cele mai grave şi mai îngrijoră- 
toare consecinţe au fost pierderile prin 
continua deteriorare a raporturilor 
de schimb. Scăderea preţurilor produ- 
selor agricole pe care ţările afro-mal- 
gaşe le oferă la export şi creșterea con- 
comitentă şi constantă a preţurilor pro- 
duselor industriale importate de ele 
produc imense daune economiei aces- 
tor ţări, „ajutoarele“ şi creditele pri- 
mite fiind departe de a le com- 
pensa. Coasta de Fildeş, de exem- 
plu, a primit, de la aplicarea conven- 
tiei si pînă în 1967, „ajutoare“ în va- 
loare de 60 de milioane de dolari; în 
acelaşi timp, însă, pierderile suferite 
de această ţară prin „foarfeca pretu- 
rilor“ s-au cifrat la peste 200 de mi- 
lioane de dolari. 

Pe de altă parte, a fost evident fap- 
tul că „cei 6“ au urmărit, în mod 
constant, să favorizeze producţia de ma- 
terii prime şi agricole a „celor 18“, să 
le menţină la rolul de furnizori de 
produse primare ; este semnificativ că 
60 la sută din resursele F.E.D. (consti- 
tuit din contribuţiile „celor 6“) au fost 
orientate spre agricultură și numai 40 
la sută către alte sectoare (între care 
sume infime către industrie). Nu în- 
tîmplător, comunicatul final al reuni- 
unii amintite de la Kinshasa prevede, 
printre altele, că F.E.D. trebuie să re- 
cunoască necesitatea industrializării 
rapide a ţărilor membre ale O.C.A.M. 

Să vedem, în cele din urmă, cum s-au 
repercutat toate acestea asupra dez- 
voltării economice generale a ţărilor 
respective şi dacă „asocierea“ le-a adus 
„celor 18“ un rezultat final mai favo- 
rabil decît cel obţinut în ultimii ani de 
restul ţărilor în curs de dezvoltare, ne- 
asociate la asemenea organisme. O com- 
paratie este ilustrativă în acest sens. 
Anul 1960 a fost decretat de O.N.U. în- 
ceputul primului „deceniu al dezvol- 
tării“. Obiectivul minim fixat : realiza- 
rea unui ritm mediu anual de dezvol- 
tare economică, pentru ţările rămase în 
urmă, de 5 la sută. Anul trecut, la New 
Delhi, cu prilejul celei de-a doua Con- 
ferinte a Naţiunilor Unite pentru comerţ, 
si dezvoltare, fäcindu-se un bilanț al 
rezultatelor obţinute în primii 7 ani ai 
deceniului, s-a constatat că obiectivul 
minim propus nu a fost atins: s-a în- 
registrat un ritm de creştere de numai 
4 la sută, dar tinind cont de sporul de 
populaţie nu poate fi luată în conside- 
ratie decît o creştere, în termeni reali, 
de doi la sută. În aceeaşi perioadă, tä- 
rile membre ale O.C.A.M. au conoscut 
o creştere economică de 24,3 la sută 
(anul 1960 — 100), ceea ce se traduce în- 
tr-un ritm mediu anual de circa 4 la 
sută. Dacă însă ne referim la produsul 
real pe locuitor — deci tinind cont de 
sporul de populație — creşterea obti- 
nută între aceiași ani, în ţările respec- 
tive, este doar de 8,7 la sută, ceea ce 
corespunde unui ritm mediu anual cu 
puţin peste 1 la sută. 


Evident, speranţele puse de cele 18 
țări în „asocierea“ la Piaţa comună sînt 
foarte departe de a se fi înfăptuit. To- 
tuşi, acestea au luat hotărîrea de a 
reînnoi convenţia de la Yaounde. Spe- 
rantele actuale se pun în legătură cu o 
aşa-numită „modernizare“ a convenției. 
Aceasta ar însemna — în conformitate 
cu solicitările înaintate „celor 6* — des- 
fiinţarea barierelor în calea exporturi- 


lor „celor 18“ pe piaţa C.E.E., institu- 
irea unui sistem de preferinţe peniru 
produsele afro-malgaşe, asigurarea sta- 
bilitätii prețurilor acestor produse, 
constituirea unui fond special pentru 
subventionarea producției în țările res- 
pective, fixarea valorii F.E.D. la 1,2 mi- 
liarde dolari, asigurarea de către ţările 
Pieței comune a unor investiţii perma- 
nente, de stat si particulare, în ţările 
afro-malgase etc. E greu de presupus, 
însă, că aceste doleante vor fi accep- 
tate, în întregime, de membrii comu- 
nitari. Ceea ce apare evident este că 
nici chiar dacă toate solicitările ar fi 
satisfăcute, faptul n-ar putea constitui 
pasul aşteptat spre ieşirea din subdez- 
voltare. Cercuri tot mai largi ale opi- 
niei publice, şefi de state si guverne, 
miniştri, personalităţi cărora le este în- 
credintatä conducerea activităţii eco- 
nomice, economişti din ţările respective 
— ca, de altfel, si din alte ţări în curs de 
dezvoltare din Africa, Asia şi America 
Latină — ajung într-o măsură cres- 
cîndă la concluzia că soluţia fundamen- 
tală pentru lichidarea subdezvoltärii, 
pentru programul economic şi social 
nu poate fi nici „ajutorul“ din afară şi 
nici diferitele modalităţi de „asociere“ 
la organisme integrationiste ci numai 
propriul efort naţional, dirijat şi judi- 
cios utilizat, mobilizarea tuturor resur- 
selor şi posibilităţilor materiale si u- 
mane interne, corelate cu o colaborare 
internaţională menită să sprijine, să 
stimuleze si să întregească acest efort. 

Referindu-se la inconsistenta unor a- 
corduri de genul celui de la Yaounde. 
Bechir ben Yahmed. directorul revistei 
„Jeune Afrique“, arăta că „nici conven- 
ţia de la Yaoundé, nici acordurile nego- 
ciate separat de ţările Maghrebului cu 
Piaţa comună, nici tratatele comerciale 
între ţările africane anglofone şi Marea 
Britanie nu sînt altceva decit nişte pa- 
leative. Aceste aranjamente pot ajuta 
într-o oarecare măsură anumite ţări a- 
fricane pentru moment, dar ele nu pot 
scoate Africa din situaţia actuală“. 
Efortul principal pe calea dezvoltării 
revine atricanilor înşişi, scria Bechir 
ben Yahmed. Această convingere se în- 
tăreşte tot mai mult în rîndul ţărilor 
africane. „Ajutä-te singur şi cerul te va 
ajuta“, glumea, semnificativ, un econo» 
mist african. 

— Viaţa—suprema verificare practică 
— a dovedit că orice formă de colabo- 
rare economică, de orice natură, nu se 
poate substitui efortului propriu. A- 
ceasta nu reduce, însă, cu nimic im- | 
portanta colaborării economice inter- 
naţionale, factor de seamă în progre- 
sul tuturor ţărilor. Dar pentru a-şi pu- 
tea dovedi eficienţa, cooperarea econo- 
mică bilaterală şi multilaterală, schim- 
burile dintre ţări trebuie să se bazeze 
pe norme care să garanteze fiecărui 
popor posibilitatea de a-şi construi 
viaţa potrivit propriilor sale concepții, 
să se dezvolte pe temelia trainică a 
principiilor echităţii şi egalităţii de- 
pline în drepturi, neamestecului în tre- 
burile interne şi avantajului reciproc, 
respectării independenţei si suverani- 
tätii nationale a tuturor statelor. De- 
vine din ce în ce mai evident faptul că 
numai pe o asemenea cale, subdezvol- 
tarea poate fi lichidată, pot fi create 
premise trainice pentru dezvoltarea e- 
conomicä si socială a fiecărei ţări. 
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ă mai aduceţi aminte de primele 

ore ale acelor dimineţi senine de 

vară la munte, cînd cerul este atit 
de cristalin încît reliefează parcă printr-o 
lupă miraculoasă fiecare detaliu, fiecare 
colț de stincă ? Albastrul lui ultra-marin 
pare aproape de tot, te simți mai uşor, 
respiri mai în voie, iar piscurile îți apar 
mai accesibile. Așa este în fiecare dimi- 
neatä la Quito, capitala Ecuadorului, așa 
mi-a apărut acest oraş cînd l-am văzut 
pentru prima dată în octombrie anul tre- 
cut, în timpul unei escale de o jumătate 
de oră, și tot așa l-am regăsit cu aproa- 
pe o lună mai tirziu, cînd m-am oprit aici 
pentru mai multe zile. De altfel, lunile 
și-au pierdut acolo aproape complet rolul 
de jaloane ale anotimpurilor, deoarece 
lîngă „briul Pămîntului” (Quito este la 
vreo 30 km de Ecuator), soarele este la 
fel de darnic tot timpul anului; dărni- 
cie moderată, însă, simţitor de cei 2850 
de metri altitudine la care se află capi- 
tala ecuadoriană (pe locul doi ca altitu- 
dine printre capitalele lumii, după La 
Paz). 

— Sinteti nişte oameni fericiți. Din 
cele patru anotimpuri v-aţi ales primă- 
vara, ați oprit-o în oraşul vostru si 
nu-i mai daţi drumul, îi spuneam sofe- 
rului care mă conducea în prima mea 
dimineaţă la Quito, de la aeroport spre 
confortabilul hotel „Colân”, situat la 
marginea unui parc frumos, chiar in 
centrul orașului. 

— Vă inselati, senor, mi-a răspuns el 
rizind ; să vedeți noaptea ce iarnă-i pe 
aici ! 

Sediul Adunării Naţionale 


În Parcul naţional, o „sală de lectură“ 
în aer liber 


reportaj pe glob 


ORENTA ANZILOR 


luri lonescu 


„E greu sä ne sperii, pe noi, bucures- 
tenii, cu iernile voastre”, m-am gîndit. 
Tîrziu seara, după cină, cînd am ieșit cu 
nişte amici ecuadorieni pentru a face o 
plimbare pe străzile cartierului în care 
locuiam, mi-am adus aminte de cuvin- 
tele șoferului si am regretat că nu l-am 
luat în serios. 


EI Patru anotimpuri In fiecare zi 


— Que feo invierno ! (Ce iarnă afuri- 
sită), exclamă unul dintre însoțitorii mei 
care își luase însă pe umeri un pardesiu 
„de stofă. Eu, care nu ieşisem decît în 
haină, i-am dat dreptate si exclamatia 
lui mi s-a întipărit bine în minte. Din- 
spre munții inconjurätori sufla un vînt 
înghețat, iar orașul se învăluise într-o 
ceață deasă, ca cea de la noi în zilele 
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de sfirsit de noiembrie. La Quito, mi-am 
dat apoi seama, existä toate cele patru 
anotimpuri, numai că ele se succed în 
cele 24 de ore: dimineața este o primă- 
vară senină și liniştită, la prînz e vară, 
cu soarele care dogoreste apärind pe 
dupä norii albi si monumentali ce se pro- 
filează clar pe cerul de un albastru-in- 
tens ; după masă e toamnă, cu ploaia 
torențială de la ora dovă ; iar noaptea 
coboară iarna din munții invecinafi ale 
căror virfuri sînt acoperite cu zăpezi 
veşnice. IE 

Într-adevăr, pretutindeni numai munți 
— imense conuri vulcanice cu zăpezi 
veșnice ; acesta este peisajul dominant al 
aproape întregului Ecuador — „țara vul- 
canilor” — cum îl denumise cunoscutul 


“călător suedez Artur Lundkvist. Quito 


însuși este așezat la poalele unuia dintre 
aceşti vulcani — stins de altfel de multă 
vreme și fără ghețari — Pichincha. La 
ieșirea din oraș, cînd începi să urci pan- 
tele line ale acestui vulcan, există un loc 
marcat printr-un obelisc de granit ridi- 
cat în cinstea bătăliei în care Sucre, 
unul din generalii lui Bolivar, „Elibera- 
torul”, a zdrobit în 1822 armata colonia- 
listă. De aici se desfășoară o privelişte 
cu adevărat impresionantă — trei vulcani 
solitari își înalță conurile albe deasupra 
ceții strävezii care învăluie zarea: 
Cayambe, la nord-est, Antisana, la sud- 
est, și magnificul Cotopaxi, la sud 
(5896 m), activ si amenintätor chiar și 
în zilele noastre. (În total, în Ecuador 
se află aproximativ 30 de vulcani ac- 
tivi). Din cînd în cînd, spun localnicii, 
se produce cite o zguduire destul de vio- 
lentă a scoarței și, fără să vrea, oame- 
nii îşi îndreaptă privirile spre Cotopaxi... 
Alături de acest balaur încă somnolent, 
se înalță Ruminahui, purtind numele că- 
peteniei indienilor care, în 1534, după 
pierderea ultimei bătălii cu conchistado- 
rii spanioli, a dat foc capitalei Regatului 
Incas, Quito, pentru a nu o lăsa să cadă 
în mîinile cotropitorilor. Pe ruinele ve- 
chii capitale, Sebastian de Benalcazar 
(unul din locotenentii faimosului Fran- 
cisco Pizarro) intemeie un nou oras, San 
Francisco de Quito, care, timp de trei se- 
cole, a continuat sä se afle sub suverani- 
tatea regilor Spaniei. 

Cînd se lasă înserarea, conurile înză- 
pezite ale vulcanilor încep parcă să stră- 
lucească și mai tare, în timp ce, în vale, 
Quito îşi etalează diadema miilor sale de 
lumini. Cerul se apropie si mai mult si 
începe să-și aprindă făcliile una cite 
una ; peisajul capătă dimensiuni cosmice 
şi te face și pe tine părtaş al acestui 
imn infinit închinat frumuseții. 
Am citit în mărturiile unor ves- 
titi admiratori ai Italiei — de la Taine, 
Alecsandri pînă la Huxley — că la Flo- 
rența pînă și copacii, dealurile, aerul, 
lumina te îmbie la contemplatie estetică. 
De aceea, nu m-am mirat citusi de puțin 
cînd am auzit că Quito este supranumit 
si „Florența Anzilor”. Încă înainte de a 
vedea citeva dintre comorile artistice, 
mi-am dat seama că acesta trebuie să 
fie unul din sanctuarele, celebre pe glob, 
ale frumuseții. 


m Un muzeu in aer liber 


Interesant este de remarcat de la bun 
început și faptul că cele mai vestite va- 
lori artistice nu au fost create de cei ve- 
niți de peste Ocean (descendenții lor nu 
reprezintă în. prezent decit 10 la sută 
din populaţia de 5,5 milioane a ţării), ci 
de artiști indieni sau de metiși (fiecare 
dintre aceste grupuri reprezintă cîte 40 


la sută din populaţia Ecuadorului, restul 
fiind negri, descendenți ai sclavilor din 
Africa). În parte, aceasta se datorește și 
faptului că, în timpul secolelor de opri- 
mare si într-o mare măsură chiar in 
epoca noastră, arta — și în perioade tre- 
cute în special arta religioasă — a fost 
singura posibilitate de exprimare a in- 
dienilor. Acum sînt cunoscute în întreaga 
lume sculpturile și picturile indianului 
Capiscara, ce îsi odobase catedrala si 
biserica San Francisco, ale metisului 
Miguel de Santiago, care a trăit în seco- 
lul al 17-lea si a pictat biserica San 
Agustin. Tablourile sale sint impresio- 
nante in special prin realismul lor; se 
spune că, în timp ce lucra la capodopera 
sa „Patimile Mintuitorului”, a înfipt un 
pumnal în pieptul modelului său pen- 
tru a surprinde expresia de durere pe 
care a transpus-o apoi în chip atît de 
desävirsit în tablou. Cel mai celebru pic- 
tor modern este Guayasmin (în traducere 
indiană „Pasăre albă în zbor”), fiul unui 
şofer indian de taxi. El este considerat 
întemeietorul unei școli de pictură ori- 
ginale, opuse abstractionismului care, 
după părerea artistului, nu poate prinde 
rădăcini în America de Sud, unde mediul 
înconjurător este prea impunător, ca o 
„catedrală sălbatică”, marile drame ale 
existenței prea evidente, pentru a se 
preta la stilizări abstracte. „Încerc să 
amestec lacrimile poporului meu în cu- 
lorile pe care le prepar”, a declarat anul 
trecut pictorul unui ziarist care venise 
să-l viziteze. 

În domeniul literaturii se bucură de 
apreciere în întreaga lume operele lui 
Jorge Enrique Adaum si ale lui Jorge 
Icaza, al cărui roman „Quasicundo” a 
fost tradus si în românește. Amindoi 
dezbat în operele lor una din cele mai 
acute probleme ale ţării lor si ale mai 
multor țări vecine: poziția în societate 
a indienilor, readucerea la o viață ac- 
tivă — atît pe plan economic si social, 
cit si pe plan politic — a maselor de 
indieni. Pentru a ne da seama de situa- 
tia acestora, este de-aiuns să arătăm că 
în Ecuador, unde 50 la sută din popu- 
latie — în cea mai mare parte indieni 
— este analfabetă, numai stiutorii de 
carte au drept de vot. În prezent, inclu- 
siv cu concursul guvernului, se depun 
eforturi susținute în directia culturali- 
zării maselor de indieni, a abolirii iobă- 
giei prin efectuarea unor reforme agrare, 
a atragerii indienilor în industriile care 
au început să se dezvolte, în special în 
orasele de pe litoral. 

Dar Quito a binemeritat numele de 
„Florența Anzilor” nu numai pentru 
aceste capodopere ale maeștrilor săi. În- 
treaul oraș, care are o populație de 
450 000 locuitori, este un fel de muzeu în 
aer liber. Capitala extinzindu-se spre 
răsărit, cartierele ei de apus au păstrat 
toate caracteristicile Evului Mediu- spa- 
niol : străzile înguste, întortocheate, stră- 
juite de case cu foisoare din lemn cafe- 
niu și felinare chinezești, coboară sărind 
ripe adinci pe viaducte de piatră, spre 
rîul Machangara, pe ale cărui maluri 
stincoase se.väd femei în rochii pestrite 
ce-şi spală rufele, ca în urmă cu sute de 
ani, folosind sucul de penco în loc de 
săpun. În centrul oraşului, Plaza Inde- 
pendencia este dominată de catedrală, a 
cărei construcție a durat un secol și a 
costat o sumă imensă. „De cînd tot chel- 
tuiesc bani pentru construcția acestei ca- 
tedrale — ar fi spus regele Spaniei — 
ar fi trebuit să-i văd clopotnița de la 
Madrid“. Dar şi mai frumoase, poate, de- 
cît acest asezämint religios, care are în- 
tr-adevăr o clopotniță destul de înaltă, 


sînt celelalte 57 de biserici, fiecare re- 
numită prin arhitectura sa si operele 
sale de artă, creații ale unor renumiti 
pictori si sculptori — ca aceia pe care 
i-am amintit mai sus — sau ale unor 
artişti populari anonimi. („Încă pe vre- 
mea cînd număra numai vreo 3000 de 
locuitori — spunea cineva — Quito avea 
o catedrală, șapte biserici, unsprezece 
minästiri. Cu un număr atit de mare de 
celibatari, nu-i deci de mirare că orașul 
s-a dezvoltat atît de încet”). 


Æ Aurul incașilor 


Am vizitat biserica La Compania, pe 
care amatorii de frumos o frecventează 
mai ales seara. Flăcările palide ale lu- 
mînărilor dădeau parcă o lumină si mai 
tainică aurului care acoperă cele zece al- 
tare laterale, mestesugit sculptate în sti- 
lul barocului spaniol, coloanelor acope- 
rite cu ornamente sofisticate si balcoa- 
nelor pentru cor, precum si uriaşului al- 
tar central — tot numai din aur. „E 
aurul incașilor”, exclamă cineva. În încă- 
pere, descendenții acestora, cu fețele 
supte, în ruane ponosite si de multe ori 
zdrentuite, stăteau duşi pe ginduri, pă- 
rind parcă si mai covirsifi, şi mai stri- 
viti de atita bogăţie și măreție. Cine știe, 
poate că unii dintre ei se gîndeau la ză- 
dărnicia inimaginabilelor suferinţe îndu- 
rate de strămoşii lor timp de atitea se- 
cole, în numele aurului care a împodo- 
bit templele asupritorilor. 

Renumită este si biserica San Fran- 
cisco, cea mai veche din America de Sud, 
a cărei construcție a fost începută încă 
în 1535, pe ruinele unui templu incas, de 
către un călugăr flamand. Şi aici ai im- 
presia că un rîu de aur a inundat cîndva 
întreaga încăpere, la retragerea apelor 

oleind totul, din tavan pînă în podea. 
n minästirea La Merced se află fratele 
geamăn al clopotului Big Ben din Lon- 
dra. În biserica El Carmen Moderno 
poate fi văzută o splendidă colecţie de 
obiecte de ceramică, operă a maeștrilor 
din Quito. Pe lingă fiecare dintre ma- 
rile biserici există, de altfel, si cite un 
muzeu de artă. În afară de acestea, 
există Muzeul de artă modernă, Museo 
Nacional de Bellas Artes şi Casa de Cul- 
tura Ecuadoriana. În interiorul acesteia, 
un muzeu — se spune, unic în felul său 
— de instrumente muzicale. 

Frumosul, cum am spus, este o con- 
stantä a` vieții cetățenilor acestui oraș; 
iar dragostea lor de frumos îşi găsește 
expresia nu numai în conservarea urbei, 
ci şi în perpetuarea lui în tiparele este- 
tice ale stilurilor diferitelor perioade is- 
torice care se succed. Cine a văzut, de 
pildă, clădirea parlamentului, sau chiar 
noul cămin pentru studenţi, construit pe 
piloni de beton, dispuși în formă de V, 
îşi poate da imediat seama că nu este 
vorba numai de simpla imitare a stilu- 
lui cubist modern, ci si de tendința de 
a imprima acestuia un caracter autohton 
care să se încadreze cit mai mult între- 
gului peisaj natural și urbanistic. Stră- 
zile largi ale elegantelor cartiere mo- 
derne vor parcă să cuprindă cît mai mult 
din cerul albastru, din orizonturile des- 
chise unde virfurile munților joacă un 
savant joc de-a v-ati ascunselea cu norii. 
Ai fi tentat să crezi că această arhitec- 
tură modernă are în ea — și la propriu 
şi la figurat — suflul unei perioade noi 
care încheie epoca dominației coloniale 
şi a sechelelor sale din deceniile ce au 
urmat după dobindirea independenței 
depline, în 1830 (o perioadă plină de tul- 
burări și şocuri politice). Numai în pe- 
rioada de un secol s-au succedat 40 de 
preşedinţi, junte sau dictatori. 25 de şefi 
de stat au intrat și au părăsit Palacio 
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de Gobierno intre 1925 si 1948. Chiar ac- 
tualul președinte, în vîrstă de 75 de ani, 
Maria Velasco Ibarra („El Viejo” — bă- 
trinul — cum îi zic ecuadorienii), a mai 
ocupat acest post de patru ori, începînd 
din 1933. În același timp, trebuie arătat 
că și guvernele, oricît de bine intentio- 
nate ar fi unele din ele, nu pot face mi- 
nuni. Ecuadorul este o țară foarte săracă 
în resurse minerale (se zice că, chiar dacă 
acestea ar exista eventual în subsolul 
ei, ele zac îngropate adinc sub stratul 
de cenușă și lavă al vulcanilor), cu o 
industrie aproape inexistentă, agricultura 
furnizind 90 la sută din exportul tării 
(în special banane, cacao, orez etc.). Eco- 
nomistii au calculat că, în condiţiile ac- 
tualului ritm de creștere, de 5 la sută, 
a produsului national brut, acestei tări 
i-ar trebui 90 de ani ca să atingă nivelul 
dezvoltării de azi al țărilor cu economie 
modernă. Conducătorii țării speră însă 
că, în urma unor reforme economice și, 
în primul rînd, prin reforma agrară și 
prin dezvoltarea industriei (se lucrează 
febril la prospectarea unor noi terenuri 
petrolifere), se va putea obține un ritm 
mai rapid al dezvoltării. Acest obiectiv 
se urmărește si prin diversificarea rela- 
țiilor economice și politice. În această di- 
rectie se înscrie si recenta stabilire a re- 
latiilor diplomatice si încheierea unui 
acord comercial cu țara noastră. 

Dacă m-aş opri aici în redarea unor 
impresii despre Quito, i-as răpi citito- 
rului poate unul dintre elementele cele 
mai caracteristice si pitoreşti ale capi- 
talei ecuadoriene : populația ei. În nici 
o capitală latino-americană nu am în- 
tilnit un conglomerat de tipuri umane 
atît de diferite ca aici: indieni din tri- 
burile dintre munţi, descendenți ai inca- 
silor sau ai populațiilor cucerite de aces- 
tia, indieni maya şi colorado de pe coasta 
Pacificului si din junglele Amazonului, 
metiși, mulatri, negri si albi de cele mai 
diferite tipuri. Întreagă această mulțime 
este contaminată parcă de atmosfera de 
vioiciune și bună dispoziție la care în- 
deamnă însăși natura primăvăratică. 

Străzile sînt pline de copii care se 
joacă, de vinzätori ambulanți cu fețe ca- 
fenii, de spiteri, tarabagii, femei care 
vind bucăţi de carne friptä pe loc la 
grătar ; negustorii își expun mărfurile 
din magazine chiar la intrare sau pe 
trotuare ; în piețe se invirt scrincioburi 
multicolore ; țăranii vind zarzavaturi, 
fructe, pălării si tot felul de împletituri 
din vestita fibră de Panama. În cartie- 
rele noi, străzile au un aspect european, 
tenta de exotism fiind dată tot de in- 
dienii care se aventurează pe acolo în 
pitoreștile lor costume si de polițiștii 
care se plimbă tantosi zăngănind din 
pinteni, cu săbii strălucitoare prinse la 
cingătoare, alături de revolver și gre- 
nade cu gaze lacrimogene. 

În general, Quito mi-a făcut impresia 
unui oraș cu oameni primitori şi veseli. 


Cînd am părăsit capitala Ecuadorului, 
nori negri de ploaie se adunau deasu- 
pra ei : ora două după-amiază... Era parcă 
o reproducere în mărime naturală a ta- 
bloului lui Guayasmin, „Quito Llorando” 
(Quito în lacrimi). E adevărat, mă gin- 
deam, în timp ce avionul se îndepărta de 
frumoasa capitală a vulcanilor, în ulti- 
mele secole au curs multe lacrimi in 
Quito, dar acum oamenii săi, conștienți 
de trecutul lor tragic, și-au înmulţit cu 
mult şi sorții de izbindä. 
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Corespondenţă din Tokio de la Florea Tuiu 


Între „raporturi speciale“ 
şi poziţii proprii 


Orice analiză a poziţiei internaţionale 
a Japoniei nu poate face abstracţie de 
realitatea pregnantă pe care o repre- 
zintă relaţiile nipono-americane. Si 
aceasta, pentru motivul deosebit de evi- 
dent că între Japonia şi principalul său 
aliat — Statele Unite ale Americii — 
funcţionează de la război încoace un 
tip de „relaţii speciale“ care marchează 
puternic poziţia niponă pe scena poli- 
tică internaţională. Ceea ce reţine însă 
de la o vreme atenţia observatorilor 
sînt eforturile vizibile pe care le face 
Japonia pentru a-şi manifesta o oare- 
care individualitate, menajindu-si alia- 
tul dar realizind — paralel — raporturi 
noi şi mai extinse cu ţările situate 
în zona sa geografică. 

Este evident că pentru guvernul ja- 
ponez nu se pune problema unei rup- 
turi radicale cu Statele Unite şi a stabi- 
lirii unor noi raporturi, deplin inde- 
pendente cu statele vecine. Economia 
japoneză s-a dezvoltat de-a lungul a 
două decenii într-o atît de strictă 
dependenţă de Statele Unite, încît, 
practic, îi este pentru moment im- 
posibilă o degajare totală. De a- 
ceea, după cum relevă unii obser- 
vatori, interesul cel mai mare în men- 
ținerea legăturilor cu S.U.A. îl are 
mai ales Japonia, şi nu Statele Unite, 
dacă facem abstracţie de locul de primă 
importanţă pe care îl ocupă ea în 
strategia militară a S.U.A. în Oceanul 
Pacific şi Extremul Orient. 

Un element particular în raporturile 
japono-americane, cel mai in măsură, 
după părerea observatorilor, să 
determine mutații substanţiale in evo- 
lutia acestor raporturi, îl constituie 
insula Okinawa, statutul ei. 

Pentru a lua hotäriri în legătură cu 
Okinawa — problemă de importanţă 
primordială cum este considerată aici 
— premierul Sato ar trebui să aibă cît 
de cît consimtämintul S.U.A. Dar, în 
realitate, Washingtonul se preocupă 
mai puţin de Okinawa, ea insemnind, 
după cum relata un ziarist japonez în- 


Imagine de la o demonstrație a lo- 
cuitorilor din Okinawa împotriva 
staționării avioanelor de tip B-52 la 
bazele militare americane de pe teri- 
toriul insulei 


tors din capitala S.U.A., unde a fost 
corespondent trei ani, o problemă care 
„se pierde pe undeva pe la periferia 
preocupărilor Departamentului de, 
Stat“. 

Japonezii depun eforturi susţinute 
pentru a obține cît mai repede posibil 
Okinawa, pornind de la ideea că în 
acest fel își vor recăpăta într-o măsură 
considerabilă dreptul de a acţiona mai 
independent.  Demonstraţiile aproape 
zilnice de pe străzile Okinawei şi ale 
capitalei japoneze sînt, după cum îmi 
relata Fukushima, preşedintele agen- 
tiei Kiodo, acţiuni acceptate de guvern, 
pentru a exercita presiuni prin inter- 
mediul opiniei publice asupra S.U.A., 
în vederea unei retrocedäri cît mai 
grabnice a insulei. 

În context, în presa japoneză se dez- 
bate tot mai frecvent problema trata- 
tului de securitate  japono-american, 
Partidul de guvernämint, liberal-demo- 
crat, a reafirmat hotărîrea de a pre- 
lungi valabilitatea acestuia si după 
iunie 1970, cînd îi expiră termenul, 
fără a preciza însă modalitatea prin 
care va fi realizat acest lucru. Obser- 
vatorii au fost lăsaţi să înţeleagă că 
nu este exclusă, în cele din urmă, o 
revizuire care să satisfacă anumite 
interese ale Japoniei, aşa cum s-a în- 
timplat în anul 1960. Cercurile oficiale 
consideră însă că prelungirea termenu- 
lui de valabilitate a tratatului ar tre- 
bui să aibă girul întregii ţări, ceea ce 
nu se poate realiza decît pe calea ale- 
gerilor generale. 

Una din problemele dezbătute la în- 
ceputul anului a fost posibilitatea dizol- 
vării Dietei, cu menţinerea însă a depu- 
taţilor Camerei superioare, şi organi- 
zarea de noi alegeri generale, în cadrul 
cărora să fie prezentată publicului o 
platformă în problema tratativelor. Dar, 
pînă în prezent, nu a fost anunţată o 
eventuală organizare a alegerilor ge- 
nerale, guvernul neputind lua, după pä- 
rerea celor mai mulţi observatori, o a- 
titudine definitivă în această chestiune, 
deoarece nu şi-a clarificat pe deplin po- 
zitia în problema tratatului si nefiind 
încă în măsură a realiza în această 
privinţă un prealabil acord de prin- 
cipiu cu S.U.A. Prima confruntare ct 
S.U.A. în problema tratatului şi cea a) 
Okinawei urmează să aibă loc în mai 


sau iunie, cind ministrul de externe va 
merge la Washington pentru a examina 
cu reprezentantii Departamentului de 
Stat atit aceste probleme, cit si proiec- 
tata vizitä a premierului Sato in capi- 
tala americanä. In afara acestor pro- 
bleme, intrevederile nipono-americane 
vor aborda si problema tarifelor va- 
male la importurile ambelor state, in 
cadrul schimburilor lor comerciale, 
problemä, de asemenea, extrem de deli- 
catä in relatiile japono-americane. 
Convorbirile japono-americane in 
domeniul tarifelor vamale, care au avut 
loc in ultimele zile ale anului trecut, 
s-au incheiat cu un total dezacord. 
Dupä cum se stie, economia japonezä 
depinde de cea americanä, S.U.A. con- 
stituind principala piaţă de export a 
Japoniei. În cazul in care americanii 
ar interzice importul de automobile ja- 
poneze, de pildă, îmi relata şeful birou- 
lui U.P.I. la Tokio, această ramură, si 
o dată cu ea alte ramuri legate de in- 
dustria automobilelor, ar primi o lovi- 
tură fatală. „De aceea, sublinia interlo- 
cutorul, mie şi tuturor americanilor mi 
se par stranii argumentarea şi refuzul 
japonezilor de a liberaliza importurile 
de produse americane“. Adevărul este 
că atît unii, cît şi alţii, au stabilit taxe 
protectioniste mari, deşi se pare că 
cele americane sînt mai reduse ca cele 
ale japonezilor, fapt care are drept 
consecinţă desfacerea unor mari can- 
titäti de produse japoneze pe piața 
americană. Atunci cînd S.U.A. cer Ja- 
poniei măsuri reciproce şi concomi- 
tente de reducere a taxelor la impor- 
turi, japonezii răspund prin afirmaţia 
că este greşită ideea tratării concomi- 
tente a două probleme distincte — im- 
porturile S.U.A. din Japonia şi impor- 


turile Japoniei din S.U.A. — deoarece 
ele sînt probleme cu totul diferite. 
a 


Preocuparea faţă de viitorul relații- 
lor cu marea vecină, R.P. Chineză, 
apare din ce în ce mai pregnant în 
presa japoneză. Starea de spirit este 
marcată de expectativă faţă de linia pe 
care o vor adopta în viitor Statele 
Unite, precum şi de preocuparea de a 
nu fi depăşiţi de cursul evenimentelor 
în problema recunoaşterii R.P. Chineze, 
problemă îndeaproape urmărită de opi- 
nia publică din Japonia (mai ales după 
modificarea atitudinii Canadei şi Italiei 
în acest sens). Se afirmă că „problema 
recunoaşterii“ ar avea un efect foarte 
mare asupra situaţiei interne din Japo- 
nia, în sensul că guvernul îşi joacă 
propria sa carte în cazul în care nu va 
da curs cererilor largi ale opiniei pu- 
blice pentru normalizarea relaţiilor cu 
"R.P. Chineză. Toate partidele de opo- 
ziţie cer, ca punct special in progra- 
'mele lor politice pentru acest an, ela- 
‘borate la convențiile naţionale, recu- 
noaşterea urgentă a Chinei populare şi 
normalizarea relațiilor diplomatice cu 
marea putere vecină. 

Mai mult, chiar în Partidul liberal- 
democrat de guvernămînt există o sci- 
ziune importantă între principalii lideri 
ai partidului in această problemă. Miki 
şi Maeda, cei doi lideri care s-au opus 
lui Sato la convenția din noiembrie, 
se pronunță pentru o reformulare a ati- 
tudinii Japoniei față de R.P. Chineză. 
Poate tocmai acest lucru l-a determi- 
nat pe Sato să nu mai puncteze în mod 
special separarea economicului de po- 
litic în relațiile cu China populară, 
revenind, ce e drept, asupra acestei 
poziții în cursul dezbaterilor din Dietă. 
Gestul a fost, cel puțin pentru moment, 
o încercare de independență în această 
problemă şi de notificare a unei mo- 
dificări de nuanță în atitudinea față de 
R.P. Chineză. 


Tokio, 22 februarie 
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Cälätorul care, in drum spre nordul 
Poloniei, se abate pe la Torun are 
numai de cîştigat. Multitudinea de as- 
pecte şi detalii legate de un trecut bo- 
gat a dus faima orașului peste hotarele 
țării. Azi, tabloul istoric este întregit 
de contururile zvelte ale noilor con- 
structii dintre care se distinge prin gra- 
tie şi eleganţă modernul combinat de 
fibre sintetice „Elana“. Vara, verdele 
pomilor și al peluzelor care coboară 
înspre Vistula, roşul cărămiziu al ve- 
chilor edificii toruniene, multe dintre 
ele datînd de prin veacul al XIII-lea, 
creează o ambiantä plăcută, odihnitoare. 
Dar si iarna oraşul își păstrează, de a- 
semenea, farmecul medieval, dezvä- 
luind noi frumuseți nebănuite. 

Numele oraşului este legat organic 
de Copernic. Oriunde te-ai afla, 
auzi sau poți vedea mărturii ale vre- 
murilor contemporane cu marele sa- 
vant, născut aici. 

Pe fosta stradă Sf. Ana la-nr. 17, o in- 
scriptie te anunță că in această casă s-a 
născut Copernic. Restauratorii, inlätu- 
rînd ornamentele clasice ulterioare, au 
descoperit fațada inițială construită în- 
tr-un frumos gotic tîrziu. 

„Casa Copernic“ nu se deosebeşte 
prin nimic de cele din jur care, după 
părerea restauratorilor oraşului, ascund 
şi ele sub fațadele de astăzi trăsături 
ale aceluiaşi stil. Ridicată în 
cea de-a doua jumătate a  secolu- 
lui al XV-lea, casa a fost transfor- 
mată în muzeu. În hol te în- 
tîmpina o placă din marmură nea- 
gră pe care o inscripție aurită îți arată 


Statuia celui mai ilustru fiu al Toru- 
nului 


Instalaţia pentru producerea acidului 
sulfuric a uzinei de îngrăşăminte 
chimice 


că aici, la 19 februarie 1473, s-a născut 
Mikolaj Copernic, „care a oprit soarele 
şi a urnit pămîntul“. O fotocopie a unui 
tablou al vremii îţi prezintă Torunul 
văzut dinspre Vistula. Poţi recu- 
noaşte turnul Primăriei — astăzi avînd 
însă partea de sus modificată, ca si cele 
două biserici din secolul al XIII-lea. 
Cele 5 încăperi ale muzeului — deși 
modest, avînd mai mult un caracter 
pedagogic, din lipsă de mărturii origi- 
nale din timpul lui Copernic — reuşesc 
totuşi să dea vizitatorului un tablou 
cuprinzător asupra personalităţii, pre- 
ocupărilor vaste pe măsura epocii Re- 
naşterii — astronomie, medicină, 
geografie, filozofie — ale lui Copernic. 
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Un tratat original al savantului relevä 
nemultumirea acestuia fatä de calitatea 
monedelor din vremea sa. Recent, un 
tezaur cuprinzind aproximativ 2000 
de monede din acea vreme, des- 
coperit de un torunian, confirmä obiec- 
țiile de acum aproape 500 de ani ale 
lui Copernic. Tot aici se află o foto- 
copie a hărții considerată prin- 
tre cele mai vechi opere car- 
tografice, ca si un „instrumentarium“ 
conținînd copii ale unor instrumente fo- 
losite de marele torunian. 

În 1973 se vor împlini 500 de ani de 
la nașterea lui Copernic. Torunienii se 
pregătesc de pe acum în vederea săr- 
bătoririi evenimentului la nivelul co- 
respunztăor marelui renume al savan- 
tului. 


Mă pierd în labirintul de străzi in- 
guste, datînd din secolul al XIII-lea, 
străjuite de o parte şi de alta de porţi 
înalte ferecate în fier şi de ziduri înalte. 
Simt parcă pulsul oraşului vechi şi 
încerc să-mi imaginez cum se desfä- 
şura viaţa acum citeva veacuri. Forme, 
culori, inscripţii, mărturii multe ale unor 
vremuri de mult apuse, departe de a 
forma un conglomerat neuniform, încîn- 
tă privirea. Cele trei porţi ale 
vechiului oraș coborind înspre Vis- 
tula amintesc de anii cînd Torunul era 
cel mai bogat oraş al ţării, centru co- 
mercial important, înconjurat cu puter- 
nice ziduri de apărare. Pe malul bă- 
trinei Vistula — ruinele castelului teu- 
ton adăpostesc în subsol o ex- 
poziţie, rod al cercetărilor arheologice 
pe aceste meleaguri. Pînă si lacätele 
masive de la porţi se lasă destul de 
greu convinse pentru a permite vizi- 
tatorului să calce pe locurile unde cu 
cîteva veacuri în urmă se aflau min- 
drii şi temuţii teutoni. De obicei, în Po- 
lonia, zidurile de apărare erau con- 
cepute în formă de cerc. Aici, zi- 
dul a avut forma unei potcoave cu 
deschiderea spre fluviu ; probabil, pen- 
tru retragere în caz de nevoie. Trece- 
rile şi tunelurile subterane, astupate în 
parte, au stirnit curiozitatea arheologi- 
lor si speologilor care au pornit să le 
dezlege tainele. Rezultatele nu au nici 
o notă de senzațional, însă multi 
susțin că a existat un tunel pe sub 
Vistula care lega castelul de cealaltă 
parte a orașului. 

Revenind în oraș, simţi parcă răceala 
zidurilor înalte, a portalurilor de după 
care nu răzbătea nici o rază de lumină, 
ca şi a trecerilor înguste de la o casă 
la alta. Vechea sală de judecată a pri- 
măriei a fost transformată în muzeu de 
pictură, sculptură şi numismatică ajun- 
gind pînă în timpurile noastre. 

Am poposit şi la biblioteca oraşului, 
care adăposteşte colecţii nepretuite de 
documente şi lucrări din vremuri in- 
depărtate. Vechile tipărituri perfect con- 
servate, manuscrisele preţioase, colec- 
tiille cartografice folosesc oamenilor de 
ştiinţă în descifrarea unor taine si enig- 
me care mai persistă în ciuda scurgerii 
veacurilor. Biblioteca „Mikolaj Coper- 
nic“ adăposteşte cea mai mare colec- 
tie de tipărituri toruniene din secolul 
al XVI-lea, precum si numeroase dovezi 
ale legăturilor lui Copernic cu orașul 
său natal. Primii nouă ani ai vieţii 
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Fatade caracteristice arhitecturii din 
oraşul vechi 


petrecuţi la Torun au fost su- 
ficienti pentru ca oamenii de prin par- 
tea locului să-i păstreze savantului o 
amintire neștearsă. 

Tot în Biblioteca „Mikolaj Copernic“ 
se află o colecţie completă de anuare 
pomoriene, poloneze şi germane din 
secolul al XIX-lea. Numai numărul ti- 
păriturilor vechi se ridică la 26000; 
manuscrisele — reprezentate mai mo- 
dest — doar 700 — au o valoare de- 
osebită. Aici poţi admira, între altele, 
Descriptio Bibliothecae Scholae Thoeu- 
nensis din 1594. În acest an, biblioteca 
va sărbători patru veacuri de existenţă. 
O adevărată perlă a bibliotecii o con- 
stituie Codex Haldinus în latină, prove- 
nind din biblioteca regelui Matei Cor- 
vin. Aici se mai găsesc şi unicul auto- 
graf cunoscut al lui Copernic, 11 edi- 
tii ale operei fundamentale a lui Co- 
pernic, „De revolutionibus orbium cae- 
leste“, cosmografia lui Petrus Apianus 
din 1553, Epitome Astronomiae Coper- 
nicae a lui Johannis Keppler datind din 
1625, Sistemia Cosmicum, apartinind 
lui Galileo Galilei din 1635 şi altele. 

Să-l amintim aici pe maistrul 
Winiarski — reprezentantul unor gene- 
rații întregi de făurari de frumuseţe. 
La el găseşti un ceas în marmură nea- 
gră din Scoţia, amulete aduse de la 
Alexandria din mormîntul unui mame- 
luc, vechi şi curioase instrumente mu- 
zicale, amfore vechi, un splendid ser- 


viciu de ceai din porțelan chinezesc, 
mobilă gravată în fier în stilul Renas- 
terii. Meşterul prezintă cu o pasiune 
rar intilnitä amănunte legate de fie- 
care obiect din colecţia sa, de împre- 
jurările care au făcut ca ele să se afle 
aici si nu în altă parte. În fața casei 
atrage atenţia o cheie mare, semnul 
distinctiv al breslei lăcătuşilor şi gra- 
vorilor în vechime. 


În ultimele două decenii a fost scrisă o 
nouă pagină în istoria oraşului şi a ce- 
lor 120 000 de locuitori ai săi. Torunul 
dă în prezent o producţie anuală în 
valoare de circa șapte miliarde zloți. 
Universitatea Copernic, cu cei 5000 de 
studenţi, impulsionează puternic viața 
Torunului. Nu trebuie uitat că această 
Universitate este unica în partea de 
nord a ţării. j 

Preocupările edililor oraşului sînt ca- 
nalizate acum spre intimpinarea anului 
500 de la nașterea lui Copernic. Este a- 
devărat că mai sînt încă 4 ani, însă 
pregătirea evenimentului de o impor- 
tantä deosebită pentru toţi torunienii 
este realizată cu o minutiozitate demnă 
de admirat. Nici cele mai mici detalii 
nu scapă ochiului ager al părinţilor 
orașului. 

Pe zi ce trece, îmi mărturiseau toru- 
nienii, oraşul întinereşte, devine mai 
vesel, mai exuberant. Nu e o afirmaţie 
numai de dragul de a face un com- 
pliment, ci un adevăr. De pe acum poţi 
sesiza contururile noilor construcţii. 
Oraşul studenţesc, a cărui machetă 
dezvăluie idei arhitectonice îndrăzneţe 
şi originale, complexul turistic „Cos- 
mos“, pe malul  Vistulei, frumoasa 
faleză ce va fi tăiată de-a lungul bă- 
trînului fluviu, noul cartier de locuit 
„Osiedle Mlodych“ — toate la un loc 
vor aduce 'Torunului o nouă prospe- 
time, vor aerisi vechile construcţii. 

Ritmul nou, clocotitor al dezvoltării 
țării a cuprins în sfera sa şi Torunul. 
Acum 5 ani, din sticlă şi aluminiu, a fost 
ridicată aici uzina de fibre artificiale 
„Elana“ — astăzi mindria torunienilor, 
nume care a căpătat o rezonanţă na- 
tionalä. De fapt, triunghiul Elana-To- 
run,  Anilina-Lodz şi Stilonul-Chor- 
zow constituie pirghii importante ale 
industriei chimice şi textile. 2800 de 
lucrători „tes“ la Torun torlenul (tor — 
bineinteles de la Torun), mätäsurile 
poliesterice — pentru prima datä pro- 
duse in Polonia. Media de virstä — 24 
de ani. Productia de fibre anualä a Ela- 
nei este de 13 000 tone, urmînd ca pinä 
in 1970 sä dea 23000 tone numai de 
fibre poliesterice. La Torun existä insä 
si alte uzine si fabrici: întreprinderea 
textilä „Merinotex“, fabrici de masini 
pentru industria navalä, uzine de apara- 
tură electronică, o uzină de ingräsämin- 
te fosforoase. Toate au dat oraşului în 
ultimii cîțiva ani o puternică tentă in- 
dustrială. Din cei peste 54000 de lu- 
crători activi în producţie, circa 30 000 
sint cuprinși în industrie. 

Istoria şi industria se completează 
reciproc aici în oraşul udat de Vistula, 
contribuind din plin la înfrumusețarea 
sa. 

Pînă nu de mult un oraş al elevilor 
şi pensionarilor, Torunul a suferit în 
anii construcţiei socialiste o evidentă 
metamorfoză înnoitoare, păşind cu în- 
credere pe calea afirmării bogățiilor 
sale de nepretuit, a afirmării sale ca 
oraş al secolului al XX-lea. 


reflector 


ORASUL POLAR 


Institutul de arhitecturä din Lenin- 
grad a elaborat proiectul unui oras a- 
daptat la condiţiile vieţii polare. Ora- 
sul urmează să fie construit între anii 
1970—1972, pe litoralul arctic, pentru 
3 500 de locuitori. Văzut din avion, a- 
cest centru urban va arăta ca un cra- 
ter de vulcan în interiorul căruia se 
vor afla clădirile, bine adăpostite de 
vinturi. Toate locuinţele vor fi prevä- 
zute cu instalaţii de condiţionare a a- 
erului si cu sisteme electrice de în- 
călzire. Oraşul va fi legat de amena- 
jările portuare printr-o galerie-tunel, 
cu căi pentru vehiculele electrice şi 
pentru pietoni. 


RECORDUL POLUARII 


Specialiştii apreciază că New Yorkul 
este oraşul cel mai „otrăvit“ din în- 
treaga lume. Sutele de mii de automo- 
bile şi numeroasele fabrici şi atelie- 
re poluează intens atmosfera acestui 
uriaş centru urban (peste 15 000000 de 
locuitori în orașul propriu-zis şi în ve- 
einätäfile pe care le încorporează). In 


fotografia de mai sus: un „portret“ al 
oraşului, dimineața, după prima oră de 
activitate automobilistică şi industria- 
lă, cînd norii de fum încep să se ridi- 
ce printre zgirie-nori. Perspective pen- 
tru următorii treizeci de ani, dacă nu 
se iau măsurile cuvenite: dublarea 
cantităţii zilnice de substanţe nocive, 
degajate mai ales de automobile. 


LASERUL CHIRURG 


Se ştie că biologia si medicina se 
numără printre marile beneficiare ale 
uimitoarelor posibilităţi de lucru pe 
care le oferă laserul. Recent, specia- 
liştii francezi care îşi desfășoară acti- 
vitatea la Bicâtre, sub  ronducerea 
profesorului Bessis, au realizat o in- 
stalafie laser de un tip nou care emi- 
te un fascicul de raze atît de fin încît 
cu ajutorul său se poate sectiona în 
două o singură celulă din organismul 
uman. Cu această instalație urmează 
să fie „operate“ tumorile canceroase 
incipiente, în sensul că vor fi distruse 
celulele bolnave. 


Stenogramele oficiale de la Cape Kennedy 


Dialogul 
APOLLO-8 


In paginile ce urmează reproducem, după textul stenogramelor oficiale, 
convorbirile şi comunicările care au avut loc între cosmonautii Borman, Lovell 


si Anders, aflaţi la bordul lui Apollo-8, si centrele terestre de control de la Hous- 
ton si Cape Kennedy. Zborul celor trei a început la 21 decembrie și s-a încheiat 
la 27 decembrie 1968. Veţi urmări, în textul alăturat, desfășurarea, zi cu zi, une- 
ori minut cu minut, a acestor convorbiri efectuate, în condiții fără precedent, 
la distanţe de zeci și sute de mii de kilometri, de la Pămînt pînă în jurul Lunii 
și înapoi spre Pămint. Stenogramele convorbirilor din cele mai importante mo- 
mente si peripeții ale zborului sînt redate in extenso. 


SIMBÄTA, 21 DECEMBRIE 1968 


— La 15 secunde după start. Centrul 
de control de la Houston începe să dis- 
tingă vocea lui Borman. 

— După 50 de secunde de zbor. Bor- 
man. anunță că prima treaptă a rachetei 
Saturn s-a separat fără zguduiri şi că 
zborul s-a stabilizat. 


— După 5 minute. Convorbire tehnică. 


Borman răspunde politicos: „Mulţumim, 
Michael”, cosmonautului Collins care-l 
informează asupra traiectoriei. Collins ar 
fi trebuit să se afle în cabina Apollo-8, 
dar o intervenție chirurgicală intervenitä 
cu puține zile înaintea startului l-a obli- 
gat să rămînă pe Pămînt. In locul lui 
zboară Anders. 

— După 7 minute. Separarea celei 
de-a doua trepte a rachetei. Borman că- 
tre Houston : „totul merge bine”. 

— 9 minute. Houston: Vă aflați, in 
acest moment, la 192,17 kilometri deasu- 
pra Pämintuiui și înaintați cu viteza de 
9313 metri pe secundă, Borman : Cum ne 
urmăriţi 2 Houston : foarte bine. 

— 11 minute şi 20 de secunde. Se aude 
cum Lovell murmură ceva. În cele din 
urmă se înțelege că el citește pasaje din 
consemnele sale de zbor. 

— 11 minute și 30 de secunde. Se pro- 
cedează la corectarea altitudinii. Apol- 
lo-8 se află acum la 189,9 km deasupra 
solului, pe o orbită circumterestră. Echi- 
pajul primește semnalul „Înainte“ pen- 
tru toate operațiile următoare. Răspun- 
sul vine imediat : „Înainte“ ! 

— După o oră și 40 de minute. Hous- 
ton precizează într-un comunicat : „pre- 
siunea în cabină se menține la nivel nor- 
mal, constantă de la plecare pină acum. 
S-a bransat «harnasamentul biomedical» 
asupra lui Jim Lovell, care se află la 
mijloc, între cei doi colegi ai lui. Inima 
sa bate cu 69—70 de pulsatii pe minut; 
respiră neregulat : 20 pînă la 25 de res- 
pirații pe minut. Vorbește mult și scrie 
mult, în timpul schimbului de comunicări 
efectuat cu directorul de zbor, care-i 
transmite o cantitate enormă de cifre. 
Temperatura în cabină este foarte con- 
fortabilă : 18 grade“. 


PĂMÎNT 


— 2 ore şi 15. Convorbire deasupra 
Oceanului Indian. Frank Borman se a- 
nuntă in microfon ca... „Gemini-8”. Hous- 
ton intervine : „Nu-ţi pierde memoria. 
Tu ai fost cîndva Gemini-7. Acum ești 
Apollo-8. Ai înţeles 2“ 

— 2 ore 50. Aprinsă timp de 5 minute, 
cea de-a treia treaptă a rachetei smul- 
ge Apollo-8 de pe orbita circumterestră. 
Abia acum se dă adevărata plecare spre 
Lună. 

— 2 ore 57. Christopher C. Kraft junior, 
directorul operațiunilor de zbor de la 
centrul Houston : „Vă aflați, realmente, 
pe drumul vostru spre Lună”. Frank Bor- 
man (foarte calm) : „E-n regulă, e-n re- 
gulă I!” 

— 3 ore 22. Borman : Este exact un 
minut de cînd am privit cum se despăr- 
tea de noi dispozitivul de salvare din 
prima etapă de zbor, S-IV B. Evaluŭm 
distanța noastră pînă la Pămînt la 6 200 
kilometri. Totul merge bine. 

— 3 ore 36. 12000 de kilometri deasu- 
pra Pămîntului. 

— Borman : Fotografiem treapta S-IV B. 
Vedem Pămîntul aproape ca un disc. 

— Cape Kennedy : Bravo. Fotografiați-l 
cît se poate de bine. Apollo : Chiar asta 
facem. De aici avem o vedere magnifi- 
că a peninsulsi Florida si a Capului, de 
unde am plecat. Africa de vest este foar- 
te frumoasă. În același moment în care 
vedem Florida, privirea noastră cuprinde 
și Gibraltarul. 

— 5 ore 3. Altitudinea : 34 307 kilome- 
tri. Viteza continuă să scadă. Apollo: 
Am o vedere foarte frumoasă a lui S-IV B 
si a Pămîntului. Vă jur că e grozav de 
greu să descrii Pämintul așa cum îl ve- 
dem noi. Privesc prin ferestruica din cen- 
tru, cea rotundă. Acum, circumferința fe- 
restrei este mai mare decît discul Pä- 
mintului, pe care-l văd în întregime. Văd 
cea mai mare parte a Americii de Sud, 
America Centrală, peninsula Yucatan și 
Florida. În largul coastei de răsărit a 
Americii e vreme rea şi se văd valuri 
multe. Pot să văd si coasta de apus a 
Africii, deasupra căreia sînt cîțiva nori în 
acest moment. Putem vedea pînă la Ca- 
pul Horn. Spuneți locuitorilor din Tara de 
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Doctorul Chuck Berry, la postul säu 
de la Cape Kennedy, de unde a 
transmis cosmonaufilor recomandäri 
de ordin medical 


Foc să-și ia impermeabilele : se apropie 
o furtună. Cape Kennedy: Nu cumva 
vreți să le transmiteți pronosticul meteo 
era următoarele 24 de ore? Apollo: 

-ar fi mult mai rău decit acela care li 
se dă de pe Pămînt. Poate că v-ar inte- 
resa să aflați că fereastra centrală a ca- 
binei s-a acoperit de un fel de ceaţă, 
dar celelalte sînt în bună stare. Cape 
Kennedy : Ne pare bine că vă rămîn 
patru din cinci. In două minute veți în- 
cepe separarea cea mare. Apollo : Sin- 
tem gata. S-IV B a început să se depär- 
teze de noi. 

— După 5 ore și 9 minute de zbor, 
centrul Houston comunică datele tehni- 
ce ale zborului și amintește că, deși de 
la plecarea sa de pe Pămînt, echipajul a 
străbătut cu bine stratul cel mai dens al 
centurii de radiaţii Van Allen, el va con- 
tinua să traverseze zone de radiaţii. A- 
cestea vor fi măsurate cu dozimetrele a- 
flate la bord. 

— 5 ore 33. Altitudinea: 41692 kilo- 
metri. Viteza : 3800 metri pe secundă. 

Echipajul anunţă că nu mai aude mu- 
zica transmisă din California. Adaugă : 
„Păcat ! Era foarte agreabilă !“ 

— 9 ore 24. Lovell : Incercäm, chiar în 
momentul acesta, să mincäm cite ceva. 
Acum citeva clipe am putut prinde Luna 
în cîmpul telescopului. Cerul, adică spa- 
țiul din jurul Lunii, este de un albastru 
foarte limpede, același albastru pe care-l 
vedem și de pe Pämint și nicidecum ne- 
gru, cum se credea. Cerul e foarte limpe- 
de. Pämintul, de asemenea, se vede 
foarte luminos. Nu pot privi în același 
timp Pämintul și stelele pentru a-mi fixa 
compasul. 

— După 10 ore de zbor. Echipajul se 
pregătește să aprindă, pentru prima oa- 
ră de la plecarea de pe Pămint, o rache- 
tă care va corecta puţin traiectoria. ÀA- 
prinderea trebuie să dureze douä secun- 
de și patru zecimi. 

Ferestrele sînt, toate, aburite. Soarele 
nu pare să aibă o influență directă în 
producerea acestui fenomen, dar inci- 
denta variabilă a razelor solare pe su- 
prafata ferestrelor - modifică gradul de 
vizibilitate. 

Urmează un lung schimb de date si 
informații cifrate, menite să înlesnească 
posibilitatea ca astronauții să efectueze, 
singuri, manevrele de înapoiere pe Pă- 
mînt, în cazul cînd legăturile lor cu cen- 
trele Houston si Cape Kennedy ar fi în- 
trerupte. 

— 10 ore 25. Houston este gata să 
dea ordinul de aprindere a rachetei co- 
rectoare. 

— 11 ore 08. Lovell: Am aprins ra- 
cheta corectoare la comanda dată, cu 
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numai două secunde aproximație. Ope- 
ratia a decurs perfect. Lovell cere să i se 
indice, de pe sol, unghiul traiectoriei, Al- 
titudinea : 98 580- de kilometri. Viteza : 
2 472 metri pe secundă. 

Pentru scurt timp, echipajul se va o- 
dihni. De altfel, Borman doarme. După 
ce se va trezi el, Lovell și Anders vor 
dormi și ei, pe rind, cite 7 ore. În timpul 
somnului lui Borman, ceilalți doi astro- 
nauți verifică rezervele de apă, tempe- 
ratura și umiditatea cabinei, apoi felul 
cum li se aude vocea în cabină, pe care 
ei îl califică drept „necrezut de bun”. 

— 12 ore 14. Viteza: 2340 metri pe 
secundă. Lucrări de rutină. Repetarea, pe 
ordinator, a manevrelor care ar trebui 
făcute în cazul unor dificultăți la ameri- 
zare, verificarea sistemului de umplere 
cu aer a bărcii pneumatice denumite 
Mae West (după numele unei celebre și 
cam... grăsuțe artiste de cinematograf 
din anii '30 — n.tr.). Cape Kennedy: Am 
ascultat cum vă încercați vocile în cabină. 
N-a fost rău deloc. Aţi trecut cu bine 
primul nostru test de... literatură. Apollo : 
S-ar părea că bateriile se încarcă mai 
încet decît s-a prevăzut, totuși, viteza lor 
de reîncărcare este mai mare decit pe 
Apollo-7. Cape Kennedy: Nu vă bateti 
capul ca asta. Să știți, însă, că räspun- 
surile voastre în microfon fac un zgo- 
mot asurzitor. 

Borman, care nu poate să adoarmä 
(ar fi trebuit să doarmă deja de peste 2 
ore și 45 de minute), cere autorizația de 
a lua o pilulă soporifică. 

Viteza de zbor a cabinei descrește din 
ce în ce mai încet, pe măsură ce Apollo- 
8 se depărtează de Pămint. Acum a a- 
juns la 2199 metri pe secundă. Altitudi- 
nea : 119703 kilometri. 

— 13 ore 44. Nici o convorbire pînă la 
15 ore 33. Bill Anders efectuează, între 
timp, verificări ale aparatelor de bord, 
cît și ale aparatelor de dirijare a zborului 
aflate la centrele de pe sol. La 16 ore 
de la start, Lovell și Anders mänincä 
puțin. Borman doarme. 


DUMINICĂ, 22 DECEMBRIE 


— După 16 ore și 41 de minute de 
zbor, astronauții desprind o foaie din ca- 
lendar. Începe, pe Pămint și pe Apollo-8, 
ziua de duminică 22 decembrie 1968. 

— 16 ore 48. Jim Lovell: „Abia dacă 
pot zări trei stele cu telescopul meu”. 

— 17 ore 20. Cabina a suferit o mică 
răsucire pe axul ei (ca urmare a unei 


comenzi de pe sol) pentru a  îngădui 


astronautilor să vadă mai bine Pämintul. 
Lovell : Văd, în permanenţă, mici par- 
ticule care plutesc în jurul cabinei noas- 
tre. 

Din nou se imprimă cabinei o ușoară 
mișcare de rotație pentru a se repartiza 
căldura Soarelui pe toată suprafața ei. 

Lovell face din nou exerciţii in legă- 
tură cu eventuale manevre de întoarcere 
pe sol. 

— 18 ore 25. Lovell si Anders trebuie 
să se pregătească de somn. Sint aproa- 
pe 23 de ore de cînd au fost treziti, pe 
Pămînt, pentru a se pregăti de plecare. 
Ziva lor de muncă a fost grea. În aceste 
23 de ore, au parcurs 153552 de kilome- 
tri, 

— 19 ore 16. Borman transmite citeva 
indicații cu privire la bateriile electrice, 
apoi ia micul dejun. 

— 19 ore 41. Borman spune că cele 
cinci ore de somn i-au fost de folos, dar 
că nu are poftă de mincare. 

— După 21 de ore. La bord veghează 
numai Borman. Totul decurge în linişte. 

— 23 ore 10. Borman si Cape Kennedy 
se pun de acord, după o scurtă convor- 
bire, să nu mai execute o novă manevră 


de corectare a zborului. Apollo-8 se 

apropie de distanța de 190000 kilome- 
tri, aproximativ jumătatea drumului pe 
care trebuie să-l parcurgă pînă la Lună. 

— 23 ore 48. Borman continuă să stea 
singur de veghe. El pune în mișcare cele 
patru ventilatoare interioare, timp de 
cîte două minute fiecare. Lovell și An- 
ders primesc autorizația de a dormi cite 
o oră în plus. Borman vorbește încet în 
microfon, pentru a nu le strica somnul. 

— După 24 de ore și 37 minute. Bor- 
man s-a îmbrăcat cu harnașamentul bio- 
medical, timp de cîteva minute. Presiu- 
nea în cabină este normală, temperatu- 
ra — de 18 grade. Radiațiile au fost mă- 
surate. Nici o schimbare față de ajun. 
Deci, totul e normal. Inima lui Borman 
bate cu 74 de pulsatii pe minut, cu vir- 
furi de 77 pulsații si scăderi pînă la 71. 
Respirația : 15 pe minut. 

Viteza de zbor a scäzut la 1604 me- 
tri pe secundă. 

— 24 ore și 59. Lovell și Anders s-au 
trezit. Cape Kennedy: Cum vă merge, sus 
acolo ? Borman : Oh ! cum să vă spun... 
ca prima noapte în spațiu... i 

Astronauții fac manevre de navigație, 
cu stelele Sirius si Rigel ca puncte 
reper. 

— Cape Kennedy: Zborul spre lună 
este ştirea zilei la televiziune si la radio. 
Revista „Post” scrie in mansetä : „lună, 
sosesc oamenii |” 

Noi am aflat că Bill Anders ar vrea să 
stea de vorbă cu Moș Crăciun. Borman : 
L-am văzut azi dimineață. Venea spre 
voi. Cape Kennedy : Bravo ! O să trans- 
mit știrea mai departe. Aflaţi că David 
Eisenhower s-a căsătorit ieri cu Julie 
Nixon. Părea a fi cam emoționat. Echi- 

a Brouns a bătut ieri pe Dallas cu 31 
a 20. Azi pe cine pariaţi voi, pe Baltimo- 
re sau pe Minnesota ? 

— Borman : Baltimore. Cape Kennedy : 
Armata a bătut Marina cu 21 la 14. Bor- 
man: Nu mai auzim bine. Chemafi-ne 


a... 

— Cape Kennedy : Spuneti-ne ce vedeţi 
de acolo. Borman : Hisn o imagine foar- 
te frumọasă. Se vede ceva mai mult de 
jumătate din Pămînt. Sint vizibile Africa 
si Marea Rosie. Restul e acoperit de 
nor. Chiar prin bruma care ne 
ferestrele, spectacolul este strasnic de 
frumos. 

— 26 ore 51. Cosmonautii şi Cape Ken 
nedy hotărăsc să nu mai facă nici o co- 
rectare a traiectoriei deoarece nu e util. 
Distanța parcursă : 203830 de kilometri. 
Viteza : 1528 metri pe secundă. În acel 
moment, greutatea relativă a navei spa- 
tiale Apollo-8 era de 28612 kilograme. 
Urmează o perioadă de linişte totală. 

— 28 ore 29. Frank Borman spune că 
are dureri de stomac. A luat o doctorie 
şi se simte mai bine. | se pare că ar fi 
simptomele gripei Hong Kong, dar me- 
dicii de la Cape Dei refuză să pună 
un diagnostic precis. Bill Anders declară 
că nici el nu se simte bine. 

— 29 ore 18. Anders s-a echipat cu 
harnașamentul biomedical: inima — 
68—69 pulsații, cu virfuri pînă la 88 pe 
minut și scăderi pînă la 51. Respirația — 
10 pe minut. 

— 29 ore 42. Cosmonauţii se simt mai 
bine. Borman, chiar mult mai bine. De la 
Cape Kennedy, Mike Collins : Acum im- 
primăm pe o bandă de magnetofon par- 
ticulară. Vorbiti-ne despre starea sănă- 
tätii voastre de la începutul zborului. 
Borman : Eu mă simt mai bine. Cred că 
am avut o gripă intestinală timp de 24 
de ore. Collins : Cînd ţi-ai dat seama de 
starea ta anormală ? Ai putea să ne po- 
vestesti tot ce ți s-a întîmplat, de la por- 
nire, în această ordine de idei? Bor- 
man : leri seară, cind ne-am dezbrăcat 


combinezoanele speciale de lansare, am 
simțit o stare neobișnuită. Jim Lovell 
mi-a spus că se simte rău în momentul 
cînd s-a ridicat din scaunul lui și a în- 
ceput să se miște. Toți ne simțeam prost 
dar, în momentul acela, nu am avut 
greturi. Aveam senzația faptului că eram 
în mișcare. Chuck Berry (medicul) în- 
cepe să pună și el întrebări: Dacă am 
înțeles noi bine, acum 10 sau 11 ore 
ţi-a fost rău la stomac, ai vomitat de 
dovă ori, ai avut dureri de cap și fri- 
soane. Aveai şi febră 2 Borman : Acum nu 
am febră. Am dormit citeva ore și nu-mi 
mai este greață. Nu mai am nici diaree. 
Acum, cred că totul e în regulă. Nici 
unuia din noi nu-i mai este greață. Ne 
simțim bine. Berry: Ati luat Lomatil ? 
Borman : Nu ! Ah, un moment, iartă-mă, 
ba am luat. Adică ei au luat, în timp ce 
eu dormeam. Berry : la si tu, Frank, ia 
şi marezin. Borman : O. K.! Mulţumesc! 

— După 31 ore 05. Se fac pregătiri 
pentru recepfionarea primelor imagini 
televizate. 

— Borman : Receptionati televiziunea ? 
Cape Kennedy : Da, imaginea este bună. 
Borman : Acum ne răsucim puțin pentru 
a avea o vedere cît mai bună a Pämin- 
tului. Îndată ce o vom obține, vom opri 
mișcarea de răsucire. Puteţi vedea, prin 
ferestruică, tot ce vedem şi noi. Jim este 
în compartimentul de jos al navei. Pre- 
pară masa de prînz: Bill ține camera de 
luat vederi. Cape Kennedy : O.K. ! Imagi- 
nea este foarte bună. Dar räsuciti-vä mai 
încet. Borman: Așa e bine ? Acum prepa- 
räm dejunul și, în același timp, suprave- 
ghem ordinatorul de la bord. Cape Ken- 
nedy : Voi sinteti toți cu capul în jos 2 Bor- 
man : Cum ? Noi ? Cred că voi ati întors 
imaginile cu capul în jos. Cape Kennedy : 
S-ar putea ! Avem atitea probleme pe 
cap |... Borman : lată, priviți Pämintul ! În- 
trerupeţi o clipă. Bill schimbă obiectivul. 
Cape Kennedy : In timpul acestei schim- 
bări am pierdut imaginea Pămîntului. 
Borman : lată din nou Pămintul. Acum îl 
vedeţi prin teleobiectiv. Cape Kennedy : 
O.K. ! Avem din nou imaginea. 

(Urmează noi dificultăți în obținerea 
unei imagini clare a Pămîntului.) 

— Borman : lată, vedeți iarăşi Pämintul. 
Din păcate, imaginea nu mai vine prin 
teleobiectiv, ci prin obiectivul nostru de 
interior. Cape Kennedy : O.K. ! Il vedem. 
Este o bilă uriașă pe ecran. Borman : 
Din nenorocire avem din nou ceață pe 
geamuri. Dar Pămintul e foarte străluci- 
tor. Ce păcat că nu funcționează și ce- 
lălalt obiectiv. Cape Kennedy : Avem ia- 
rösi o imagine bună. Cea mai bună din 
toate cele recepționate pină acum. Bor- 
man : O.K.! Jim, ce faci acolo? Uite-l, 


Cei trei, pe traseul Pămiînt—Lună... 


prepară desertul. O punguliță de pud- 
ding cu ciocolată. lată-l cum pluteşte 
prin cabină. Bill suie din compartimen- 
tul de jos. Transmisiunea aceasta vă par- 
vine cam de la jumătatea drumului din- 
tre Pămînt si Lună. Sint 31 de ore si 20 
de minute de cînd am plecat. Peste 40 
de ore vom ajunge la Lună. Vedeţi că 
Bill și-a adus de jos și periuta de dinți. 
S-a spălat pe dinți cu regularitate! Cu 
periuta lui vă demonstrează cum plu- 
tesc lucrurile la gravitatea zero. Aș 
vrea să vă pot arăta imaginea Pämin- 
tului. Este o vedere magnifică. Un fond 
dominant albastru si mase enorme de 
nori albi. E foarte frumos. Într-adevăr, 
foarte frumos. Cape Kennedy : Obiectivul 
pentru telefoto este o lentilă foarte deli- 
cată. Riscă să fie deteriorată dacă o în- 
dreptafi spre o țintă mult prea strälu- 
citoare. Borman : Păi tocmai Pämintul 
este strălucitor, foarte strălucitor. Cape 
Kennedy : Comunicati-ne acum ceva des- 

re starea sănătăţii voastre. Acum puteți 

i auziti de lumea întreagă. Borman : 
Sîntem, toți trei, în plină formă. Călăto- 
ria asta, cu racheta Saturn, a fost în- 
tr-adevăr emoţionantă. Abia aşteptăm 
să ajungem pînă poimiine, cînd ne vom 
afla la numai 100 de kilometri de Lună. 
Cape Kennedy : Perfect! Eşti formidabil 
la transmisiunile in direct. Borman : Am 
înregistrat chiar acum gradul de lumino- 
zitate a Pămîntului : 320 de lumeni. Pri- 
viti acum un prim-plan al lui Jim Lovell. 
Uitați-vă, ne-a învins pe toți, are barba 
cea mai frumoasă ! Lovell : La multi ani, 
mamä, de ziua ta de nastere. Borman : 
Jim o să ne filmeze acum pe noi, el 
aflindu-se in compartimentul inferior. 
După aceea vom trece la „operația fri- 
găruie“. Ne vom răsuci puțin, pentru a 
evita ca încălzirea cabinei să se facă 
prea mult timp numai pe o singură 
parte. La revedere, pe curînd! La reve- 
dere ! „Apollo-8” vă spune la revedere! 

— 32 ore 54. Bill Anders si Jim Lovell 
se pregătesc pentru dormit. Anders a 
cerut autorizația de a înghiți a doua ta- 
bletă soporifică. 

— 33 ore 38. Verificarea temperaturii 
corporale a cosmonauților. Se menține 
aceeași stare febrilă din timpul dimine- 
ţii, cînd cosmonautii anuntaserä că nu 
se simt bine. Radioreceptia la Cape 
Kennedy este slabă, totuși clară. 

— 33 ore 59. Borman tronsmite că ei 
vor încerca să găsească un ciclu de somn 
care să le permită să fie în formă bună 
în timpul orbitelor circumlunare. 


(Va urma) 


ORDINATORUL ŞI BAGAJELE 
PIERDUTE 


31 de companii aeriene internaţionale 
au cumpărat şi au pus în serviciu un 
ordinator electronic — Univac 494 — 
a cărui sarcină este să găsească pe 
proprietarii bagajelor pierdute sau ui- 
tate în avioane şi pe aeroporturi. La 
nevoie, ordinatorul poate face şi ope- 
rafia inversă, adică să găsească baga- 
jele la cererea proprietarului distrat. 
Se menţionează că varianta a doua este 
mult mai uşoară, deoarece ordinatorul 
şi-a stabilit un cod de funcţionare. Lui 
i se comunică, zilnic, conform acestui 
cod, identitatea tehnică a obiectelor 
pierdute : formă, volum, culoare, ma- 
terialul din care este confecţionat, sis- 
temul de închidere, eventual detalii 
asupra conţinutului. Dacă proprietarul 
uituc îşi aminteşte exact ce a pierdut, 
Univac 494 îi va găsi valiza, broşa, 
cartea sau cufărul în mai puţin de 10 
secunde. Tot ordinatorul va comunica 
aeroportului, în al cărui depozit se 
află obiectul, la ce adresă trebuie să-l 
expedieze. Cota de eroare — din cauza 
asemănării a două sau a mai multor 
obiecte — este de aproximativ 1 la 
sută. 

Necesitatea de a introduce un sistem 
electronic centralizator pentru găsirea 
„distrafilor“ a apărut din cauza spa- 
tiului uriaş de depozitare cerut de 
păstrarea celor citeva milioane de 
obiecte uitate, pierdute sau rătăcite 
în traficul aerian mondial. Dificultatea 
principală în rezolvarea acestei pro- 
bleme de volum rămîne, totuşi, aşa 
cum spuneam, găsirea proprietarilor, 
deoarece numeroşi pasageri lasă im- 
presia că sînt complet dezinteresafi 
de soarta valizelor, a servietelor sau, 
mai ales, a pălăriilor cu care se suie 
în avion. 


O.M.S. IN AFRICA 


Organizaţia Mondială a Sănătăţii 
(0.M.S.) întreprinde, de mai mulţi ani, 
o vastă acţiune de profilaxie a boli- 
lor care bintuie în țările de pe conti- 
nentul african, depistind îndeosebi fo- 
carele de paludism si de tuberculoză. 
În fotogratia alăturată : un copil exa- 
minat la „micro“ de instalaţia unei 
grupe sanitare mobile. 


ind se afla in Ruhr, el dis- 

cuta de douä ori pe zi cu 
principalul säu consilier : 

la 10 dimineața in birou! 
său, iar seara la el acasă, 
după coniac. Consilierul ex- 
punea problemele, dar nu- 
mai Krupp dădea soluțiile. 
Maniera lui Krupp era întot- 
deauna aceeași : glasul scăzut, 
o ezitare înșelătoare, un ton po- 
liticos. Dar răspunsurile sale îl 
trădau pe adevăratul Alfried. 
O întîlnire tipică de acest fel 
s-a referit la problema cärbune- 
lui. Consilierul îi spusese că mi- 
nele Krupp produceau în acea 
vreme 21041 tone pe zi. Dar 
cheltuielile sporeau in mod 
masiv, in functie de adincimea 
stratului și unii mineri munceau 
din greu în galerii vechi de 60 
de ani. Alfried s-a gîndit un 
moment. Pe urmă, scoțind o 
hartă, i-a arătat surse neex- 
ploatate în Ruhr-ul de nord, pe 
Rinul inferior şi în Olanda. 
Apoi, ieșind din domeniul pro- 
blemelor. curente, desfäsurä o 
nouă hartă, de data aceasta a 
Spaniei. Americanii exträgeau 
uraniu-235 aici, aici şi aici. 
Propria sa uzină atomică Julich 
nu putea depinde la infinit de 
generozitatea Comisiei pentru 
energie atomică, Firma trebuia 
să-şi aibă propriile sale surse. 
Reprezentanții firmei Krupp 
trimiseseră vreme îndelungată 
centralei lor analize ale mine- 
reurilor spaniole ; Alfried ana- 


(5) 


cu oferte pentru Coasta de A- 
zur. Fusese provocată o depre- 
siune artificială în preţurile a- 
numitor proprietăți (Krupp nu 
comunica sursele unor aseme- 
nea informații nici măcar prin- 
cipalului său consilier) si o mis- 
care energică în direcția omului 
de afaceri francez de care de- 
pindea tranzacţia era de natură 
să-i aducă lui Krupp tot : plaje, 
umbrele, hoteluri, parcuri de 
distracție ; absolut tot. 

Puţine persoane știau că Al- 
fried domnea ca un monarh ab- 
solut. Nimeni nu putea măcar 
să-l vadă fără să treacă prin 
biroul adjunctului său. Lucra 
în izolare. Potrivit fiului său, 
„era un om concentrat asupra 
lui însuşi, căruia îi plăcea sin- 
gurătatea si nu suferea oameni 
în jurul lui“. 

Ca într-o melodie de Haydn, 
anumite teme obsedante apă- 
reau în istoria casei Krupp si, 
pe măsură ce se ajungea spre 
sfîrşitul deceniului al șaselea, 
două dintre acestea deveneau 
treptat mai amenințătoare. 
Pentru a doua oară în mai pu- 
tin de un secol, un puternic si 
unic proprietar era înfrînt de 
combinațiile bancare si nedu- 
merit de un fiu a cărui atitu- 
dine nici el nici imperiul său 
nu o puteau tolera. Ambele pro- 
bleme aveau să se dezvolte si- 
multan si să-l covirseascä pînă 
la urmă pe ultimul gigant de la 
Essen. 

Ultimul moştenitor al firmei 
considera toate orașele ca nişte 


dureroasă. Cind avea patru ani, 
tatăl său divorță de mama sa 
pentru a fi pe placul bunicilor 
săi paterni. A fost crescut de 
mama sa în vila elegantă care 
dădea spre Tegernsee. La vîrsta 
de șapte ani, viitorul Krupp a- 
flă că fiecare bărbat din fami- 
lie era sau prizonier, sau fu- 
git, sau declarat nebun. Cind 
era de zece ani, răsfoia pagi- 
nile lui „Abendzeitung“, _care 
apărea la München. - Într-o 
seară a citit că trei judecă- 
tori l-au găsit vinovat pe 
tatăl său de fapte ingrozi- 
toare si l-au condamnat la 
închisoare ca important crimi- 
nal de război, confiscindu-i, 
totodatä, intreaga avere. 

Trei ani mai tirziu, Alfried a 
fost eliberat iar averea i-a fost 
restituită. După ce tatăl lui 
Arndt a fost iertat, confuziei i-a 
urmat perplexitatea. În anul 
următor, băiatul, acum trecut 
de zece ani, a fost confirmat în 
biserica evanghelică de- lingă 
castelul familiei, separat de un 
briu de arbori de un oraș care, 
după cît se părea, era proprie- 
tatea tatălui său. În conformi- 
tate cu termenii divorțului, Al- 
fried şi Anneliese căzuseră de 
acord să-şi împartă custodia 
băiatului. În cele din urmă, re- 
ieșise, însă, că acest lucru nu 
era posibil. Chiar atunci cînd 
tatăl şi fiul puteau fi împreună 
cîteva zile la vila Hügel, copilul 
constată că la Essen, mama sa, 
pe care o adora, continua să fie 
numită „die Bardame“. Între- 


William Manchester 


lizase din nou rapoartele lor si 
îi sugeră principalului său con- 
silier să trimită echipe speciali- 
zate aici, aici și aici. 

Apäru-si o a treia hartă, a- 
ceea a Canadei. Erau disponi- 
bile acţiunile firmei Algoma 
Steel. Trebuie cumpărate. Al- 
goma posedă excelente rezerve 
de minereuri ; preluarea firmei 
era posibilă. 

O a patra hartă: Labrador. 
Prospectori ai firmei Rio Tinto, 
sub control britanic, fuseseră 
văzuți în preajma lacului Ashu- 
anipi și Krupp avea nevoie de 
zăcămintele s minereu de fier 
de pe platoul alăturat. 

A cincea hartă... Consilierul 
începu să clipească din ochi. 
Era o hartă uriaşă a Rivierei 
frànceze. Alfried murmură că 
intenționa să o cumpere. 
„Alles“ ? (totul?) îl întrebă lo- 
cotenentul său. Alfried isi a- 

rinse o nouä țigară Camel, de 
a cea veche. Vacantele euro- 
pene deveneau mai lungi si mai 
frecvente, astfel că Riviera 
urma să devină o investiție mi- 
nunată. Începutul trebuia făcut 
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locuri rău mirositoare, dar pînă 
cînd s-a atașat de Rio, a consi- 
derat Parisul ca fiind cel mai 
puțin odios dintre toate. Prä- 
pastia dintre Europa de la 24 
ianuarie 1938 — cînd fiul lui 
Alfried sosise pe lume — si 
Europa de la 20 noiembrie 1961, 
cînd străini cu monoclu la ochi 
si cu pantaloni dungați s-au în- 
clinat profund, pentru prima 
oară, în fața viitorului lor su- 
veran, era de netrecut. 

Să analizăm viața agitată pe 
care o dusese, mediul din care, 
cu repulsie, se retrăgea treptat. 
Venise pe lume în anul An- 
schluss-ului, la Charlottenburg, 
o suburbie elegantă din partea 
de vest a Berlinului. Cu cinci 
luni înainte de cea de a doua sa 
aniversare începuse războiul, 
iar primele sale amintiri se re- 
fereau la uniforme strălucitoa- 
re, muzici militare și strigăte de 
Sieg Heil. 

Era prea mic pentru a în- 
telege ceea ce se întimpla, dar 
îşi dădea seama de stările de 
spirit, iar moartea pe front a 
celor doi unchi ai săi a fost 


bind ce înseamnă „fată de bar”, 
i s-a explicat. De atunci n-a 
mai putut să sufere Ruhr-ul. 

Ambiţiile pe care le nutrea 
Alfried pentru fiul său erau fără 
margini. 

La 13 martie 1959, șase săp- 
tămîni după ce Krupp abrogase 
tratatul Mehlem, el anunță cu 
mîndrie presei : „În noaptea a- 
ceasta plec împreună cu fiul 
meu într-o călătorie în Japo- 
nia“. Călătorind fiecare în pro- 
priul său avion cu reacție, ei 
s-au înapoiat din Tokio trecînd 
pe la zăcămintele miniere de pe 
malurile fluviului Kwai, apoi 
prin Iran, Maroc și Spania, 
cercetind, aşa cum arătau bu- 
letinele zilnice publicate de 
firma sa, regiuni industriale. A- 
ceastă călătorie a fost denu- 
mită „prima călătorie de afa- 
ceri“ a viitorului Krupp. Brosu- 
rile Konzernului subliniau cu 
respect că, după ce a aterizat 
în Bundesrepublik, fiul a plecat 
cu mașina în Pădurea Neagră 
pentru a se înscrie la Universi- 
tatea Freiburg din Breisgau 
unde, în calitate de „singur fiu 


al lui Alfried Krupp”, avea să 
urmeze științele economice. 

Dar cariera sa studențească 
a fost cu mult mai complicată 
decît arătau broşurile. E clar că 
Arndt se dovedea a fi un 
element înzestrat; în momen- 
tul in care intra la Freiburg, 
vorbea in mod curent sase limbi 
sträine. Dar tot atit de clar era 
si faptul că nu a dat nici un fel 
de rezultate. A fost student 
doar două semestre ; nu a dat 
nici măcar un singur examen. 
Rudele sale vorbeau în mod 
vag despre o situaţie dificilă : 
era obligat să călătorească de- 
seori pentru firmă, explicau ele. 
Şi, de asemenea, să schimbe 
adeseori şcolile, deoarece anu- 
mite cursuri sofisticate de ad- 
ministratie comercială nu erau 
predate la Freiburg. Pe scurt, 
nu fäcea nici o ispravä. Intr-o 
perioadă de patru ani a fost 
înscris succesiv la Universitä- 
tile din München, Bonn si Köln. 
Tatäl säu nu acorda nici o im- 
portanță acestei situații, subli- 
niind doar că lenesul student 
era admirabil dotat pentru a-și 
asuma viitoarele răspunderi. 

Arndt se preocupa intens de 
celebritatea sa și era o persoană 
cu aparenţă frapantă, căruia ii 
plăcea să însoțească micile stele 
sau chiar stelele celebre la clu- 
burile de noapte. 

Ani de-a rîndul, firma pleda- 
se cu succes pe lîngă redactorii 
ziarelor, cerîndu-le să nu uite 
că băiatul este tînăr. Dar la 24 
ianuarie 1967, acest lucru a de- 
venit greu de obținut. Arndt îm- 
plinea 30 de ani. „Die Zeit”, 
„Abendzeitung” si „Der Spie- 
el“ aveau ochii afintifi asupra 
ui. Era deci un moment potrivit 
să se facă mai puțin văzut, 
eventual să întreprindă o lungă 
croazieră pe un nou iaht, pe 
care şi-l oferise singur cu ge- 
nerozitate. Dar, în loc de aceas- 
ta, el a anticipat apropiata sa 
vîrstă mijlocie organizind cea 
mai uriașă serbare de aniver- 
sare consemnată în Germania 
occidentală. Lista invitaţilor a 
ocupat o jumătate de pagină în 
„Abendzeitung”. 

Se putea intelege supärarea 
lui Alfried. Singurul moștenitor 
al străbunicului său Alfred. fu- 
sese un om bolnăvicios și lipsit 
de elan, dar cel puțin se afla 
acolo unde îi era locul, se ară- 
tase ascultător si gata să preia 
conducerea. În plus, temelia 
moştenirii familiale — banii — 
devenise deosebit de șubredă. 
Alfred ar fi înțeles acest lucru, 
deşi era îndoielnic că Arndt 
l-ar fi putut înțelege : prea pu- 
tini membri ai Directorium-ului 
l-au înteles și comunitatea fi- 
nanciară încearcă si astăzi să-și 
dea seama ce s-a întimplat. 

Despre străbunicul Krupp se 
spunea că este „cel mai boaat 
om al Germaniei” si, în 1967, 
revista „Newsweek” avusese 
dreptate identificîndu-l pe stră- 
nepot drept „cel mai boqat om 
din Europa”. Dar capitaliștii pot 
acumula datorii fantastice. În 
1875, în timp ce afacerile sale 
infloreau, Alfred fusese obligat 
să emită obligaţiuni în valoare 
de 30 milioane de mărci, fon- 
duri care aveau să fie furnizate 
de un grup de financiari. 


Acum, dupä 92 de ani, Alfried 
Krupp se trezi si el intr-o mare 
încurcătură financiară pe lin- 
gă care criza prin care trecuse 
străbunicul său părea neinsem- 
nată. În ciuda activurilor sale 
— formate din furnale, rafină- 
rii, uzine de oțel, uzine chimice, 
şantiere navale si uzine de loco- 
motive, camioane, turbine și 
construcții metalice, fără a mai 
menționa pivnițele sale de vi- 
nuri, depozitele de märfuri si 
imensele cantitäti de cutii con- 
tinind buloane si piulite folosite 
în multe țări — datoriile lui 
Krupp se ridicau la 250 milioa- 
ne lire sterline. Contractase da- 
torii la 263 de bănci şi societăți 
de asigurare vest-germane. 

Niciodată nu se văzuse ceva 
asemănător în istoria industria- 
lă. La Potsdam nu se mai afla 
acum un kaizer binevoitor. Nu 
exista nici o cale de ieșire. Di- 
nastia sa, care număra 1] gene- 
rații, era amenințată cu ruina. 

Ca și Adolf Hitler, în jurul 
căruia a gravitat în prima parte 
a vieţii sale, Alfried a conside- 
rat (poale in mod justificat) că 
cei care îi sînt mai aproape îl 
împing către un sfîrşit tragic. 
Propriul său fiu întorsese spate- 
le la tot ceea ce trebuia să în- 
drăgească un Krupp. Cei mai 
apropiați consilieri ai săi îi dă- 
deau sfaturi proaste. 

În mariie 1967, cititorii revis- 
tei „Der Spiegel” dădeau peste 
următoarea informație. „Adevă- 
rul a ieșit la iveală: firma 
Krupp se zbate în dificultăţi fi- 
nanciare”. 

A urmat imediat, într-o altă 
revistă, un articol intitulat 
„Ceea ce a fost Krupp”; de 
fapt, un necrolog al dinastiei 
vechi de 380 de ani : „La 31 de- 
cembrie 1968, Krupp va înceta 
să mai existe. La această dată 
se va transforma dintr-o socie- 
tate particulară proprietatea u- 
nui singur om, într-o fundație”. 

Informațiile financiare ajung 
rareori pe prima pagină, dar 
aceasta a fost publicată la loc 
de frunte în numeroase ziare 
din întreaga lume. 

Ce se intimplase ? In defini- 
tiv, Alfried si Arndt isi pästrau 
avioanele lor cu reactie, iahtu- 
rile si castelele ; Essen räminea 
marele oraș-uzină ; cifra de a- 
faceri a Konzernului, de aproa- 
pe 1,5 miliarde dolari, stabilise 
un record în cursul ultimului an 
fiscal... Pentru omul de pe stra- 
dă, Krupp apărea mai puternic 
ca oricînd. 

Răspunsul putea fi găsit în- 
tr-un articol din ziarul „Handels- 
blatt”, „Lichiditätile monetare 
sînt costisitoare dar lipsa de 
bani lichizi este cu atît mai 
periculoasă, căci ea distruge 
însăși existența unei firme“. 
Firma își pierduse activurile sale 
lichide și, o dată cu ele, capa- 
citatea de a supravieţui. 

Krupp a căutat să dea îna- 
poi dar era prea tirziu. Cu un 
an in urmă, o iarnă năprazni- 
că asternuse inghetul în tot cen- 
trul Europei si fiece tonă de 
cărbune pe care minerii o sco- 
teau din mină își găsise între- 
buintare, dar acum vremea de- 
venise neobişnuit de blindă : 40 


la sută din producție nu găsea 
cumpărători. Cu o singură sem- 
nătură, Krupp concedie 8 800 de 
muncitori. Cu alte șase trăsături 
de condei, Krupp închise patru 
mine de cărbuni din ssen, 
docurile Bremerhaven și între- 
prinderea din Dortmund aparti- 
nind fabricii Krupp-Dolberg. Se 
conta ca prin aceste reduceri 
să se economisească aproxima- 
tiv 20 milioane de dolari pe 
an, deoarece plata dobinzilor 
depășea beneficiile. 

Dar șeful Konzernului era 
prins ca într-o menghină. Cata- 
strofa lua proporţii tot mai 
mari. La începutul lunii ianua- 
rie, principalii creditori — este 
vorba de cele cinci „bănci ale 
Casei” — au cerut să li se pre- 
zinte un bilanț real și confi- 
dential. Directorul financiar al 
lui Krupp, Seegar, l-a întocmit 
cu strîngere de inimă, iar cei 
cinci cititori ai lui n-au mai pu- 
tut dormi în noaptea aceea. 
Cifrele bilanţului îi uluiseră: 
„Firma Krupp are la 265 bănci 
creditoare datorii în sumă de 
2500 de milioane de mărci. 
Dacă se adaugă la acestea da- 
toriile din livrări și creditele 
contractate pe piața liberă, se 
ajunge la 5200 de milioane 
mărci”. 

Cu un an în urmă, Konzernul 
avusese de plătit aproape 300 
de milioane de mărci drept do- 
bînzi și înregistrase o pierdere 
netă de 50 de milioane de mărci 
deși, în 1965, firma cistigase 60 
de milioane de mărci. 

Băncile Casei au șovăit. Dacă 
se acordau acum creditele pe 
termen lung de care Krupp a- 
vea nevoie cu disperare, și dacă 
urmarea ar fi fost o schimbare 
în perspectivele economice ale 
țării, Germania occidentală ar 
fi putut să se bucure din nou 
de avantajele creditelor ieftine. 
O asemenea schimbare ar fi 
putut să rezolve ceea ce, în 
registrele lui Seegar, părea de 
nerezolvat. Posibilitatea unei 
asemenea transformări nu pu- 
tea fi exclusă deoarece Krupp 
isi menținea mai departea ma- 
rea sa reputatie în industria 
tării. 

Intrunirea-cheie a început lo 
orele 4, în după-amiaza zilei 
de 6 martie 1967, la Dresdner 
Bank din Düsseldorf. Erau de 
față cele mai de seamă perso- 
nalitäti ale finantei vest-germa- 
ne. In mod teoretic, erau in- 
dreptätiti să ia parte la dezba- 
teri si la vot si 235 de pre- 
sedinti ai societăților de asigu- 
räri si ai bäncilor de economii, 
dar pur si simplu nu era loc 
pentru toți creditorii lui Krupp. 

La ora 5,30 s-a ajuns la un 
acord de principiu. Rämineau 
de lămurit o serie de amănunte 
care nu putuseră fi clarificate 
atunci. Totuși, la ora 1,35 noap- 
tea, cînd a luat sfirsit întru- 
nirea, marele ghem fusese 
descurcat şi a fost convocate 
o conferință de presă pentru 
ziua următoare. De ambele 
părți condițiile erau remarcabil 
de dure, poate unice. 


În primul rînd, Schiller a fost 
de acord în acea dimineaţă de 
marți să garanteze Konzernului 
75 de milioane în noi credite de 
export. În al doilea rînd, ban- 
cherii au votat în favoarea pre- 
lungirii tuturor obligatiunilor in 
curs ale lui Krupp pînă la sfir- 
şitul anului 1969 și să-i ofe- 
re lui Krupp noi credite de 
100 de milioane de dolari. 
În cazul în care conturile 
lui Alfried s-ar fi echilibrat 
pînă la 13 decembrie 1968, a- 
veau să fie reluate operațiunile 
normale de finanțare a expor- 
turilor. În felul acesta, gigantul 
bolnav avea să primească in- 
fuzia a 150 milioane de dolari 
— 600 de milioane de mărci 
sînge proaspăt — și aceasta în 
momentul culminant al unei re- 
cesiuni pe scară naţională care 
provoca în fiecare zi falimente 
în rîndurile vechilor și solizilor 
baroni ai Ruhr-ului. 

Desigur, se cereau în schimb 
unele concesii. Există motive să 


Arndt Krupp 


se creadă că Alfried care, așa 
cum îi era obiceiul, plecase în 
Africa, își luase unele angaja- 
mente personale înainte de a 
se îndrepta cu avionul spre 
junglă. La 4 martie Krupp scrise- 
se personal o „Declaraţie de in- 
tenţii” făcînd astfel primul pas 
spre „pregătirile in vederea 
transformării firmei într-o socie- 
tate pe acțiuni”. 

Ceremonia oficială, pentru 
care Alfried fusese nevoit să se 
înapoieze la Essen, a avut loc 
in holul principal al vilei Hügel. 
Era 1 aprilie 1967, zi care, în 
Ruhr şi în alte părți, este mar- 
cată prin păcăleli. Dar în anul 
acela nu s-au făcut păcăleli de 
1 aprilie : uriașa glumă a soar- 
tei era arhisuficientă. În plus, 
vremea nu părea să se confor- 
meze calendarului. Era o după- 
amiază posomoritä și rece. În 
toate șemineurile se aprinseseră 
focuri vesele, dar camerele ră- 
mîneau reci. 

Rareori fusese castelul mai 
tăcut. Şi totuși, deși în biblio- 
tecă si în hol se instalaserä 
microtoane și difuzoare, vocea 
monotonă a șefului Konzernului 
de-abia se putea auzi. Osos, 
cărunt și încordat, el păși la 
>stradă si rămase imobil timp 
îndelungat, privind țintă spre 
auditoriul său. Peste patru luni 
avea să împlinească 60 de ani. 


Apoi, după citeva observații in- 
troductive, a urmat marea ves- 
te: „Am hotărit să transform 
firma într-o societate pe acțiuni 
avînd la bază o fundație”. In- 
ființarea unei societăți publice 
Krupp era pentru el un lucru 
jalnic și umilitor dar „asemenea 
transformări sînt în conformita- 
te cu necesitățile economice ale 
vremurilor noastre”. În conclu- 
zie, — și tonul lui Alfried se 
stinsese de-a binelea — și-a ex- 
rimat gratitudinea față de 
ănci, față de guvern și față 
de „fiul meu Arndt”, fără a că- 
rui „renunțare la moștenire“ nu 
ar fi fost de conceput sfirșitul 
dinastiei. 

Ceremonia a luat sfîrșit în 
mod brusc. Pentru ultima oară, 
un Krupp prezidase o întrunire 
oficială în capitala regatului 
său. Musafirii, în picioare, în 
impecabili pantaloni reiati, se 
înşirară pentru a-și lua rămas 
bun. Fiecare îi strînse mîna, se 
înclină si primi un mic dar. 
Conversaţiile erau — dacă a- 
cest lucru era posibil — și mai 
reduse ca de obicei. Alfried îi 
privea pe toți plecind, în timp 
ce ochii săi neastimpärafi su- 
gerau idei halucinante, chiar 
posibilitatea unei sinucideri. În 
vara aceea, despre soarta sa 
avea să se vorbească în tele- 
grame de presă, în coduri di- 
plomatice și în cursul unor în- 
truniri convocate în grabă în di- 
ferite capitale ale lumii. Alfried 
nu putea ieși mai puternic din 
această criză pentru bunul mo- 
tiv că nu mai avea să iasă 
de loc din ea. Cu puțin timp 
înainte de începutul verii, șeful 
Konzernului își întocmi cu grijă 
testamentul care i-ar fi dezamă- 
git pe părinții săi. Era totuna 
dacă Alfried ar fi fost fiu unic 
căci testamentul nu menționa pe 
nici unul din ceilalți frați. 

La ora 10, într-o seară cetoa- 
să de duminică (30 iulie), Alfried 
a murit. A fost noaptea cea mai 
grea pe care o cunoscuseră 
şefii propagandei acestei dinas- 
tii de cînd demisionase Fritz 
Krupp în 1902; acum, ca și a- 
tunci, au avut nevoie de 12 ore 
ca să informeze presa, iar ști- 
rile continuau să fie confuze. 
Marea întrebare o constituia 
cauza morții sale. Un purtător 
de cuvint a făcut o declarație 
în care a descris decesul drept 
„subit si neașteptat”. Un al doi- 
lea a afirmat că Alfried suferise 
de „o boală incurabilä” ; al 
treilea — că nu fusese de loc 
bolnav ; in sfirsit, al patrulea 
declară că medicii care îl exa- 
minaseră pe Krupp în iulie des- 
coperiseră un cancer bronhic, 
provocat de faptul că fumase 
prea mult. În cele din urmă, 
toată lumea a acceptat această 
versiune. 

Inmormintarea a avut loc joi, 
3 august, pe o ploaie torențială. 

11 săptămîni mai tîrziu, la 16 
octombrie, cea de a doua soție 
a lui Alfried — și ultima femeie 
care purtase numele de Krupp 
— murea în spitalul „Mount 
Sinai“ din Los Angeles. 


Sfirsit 
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Le Monde 


PARIS 


EUROPA 
OCCIDENTALĂ 


ŞI ATLANTICUL 


PREȘEDINTELE Nixon a trecut 


A- 
tlanticul cu intenţia, pare-se, să-i vadă 
pe vest-europeni aşa cum sînt, şi nu aşa 
cum ar dori el să fie. In cazul acesta 
are toate șansele ca speranţele lui să fie 


pe deplin realizate. De multă vreme 
vest-europenii nu s-au sfisiat atîta între 
ei. 

Vest-europenii, este, poate, cam mult 
spus. De fapt, este vorba, în esenţă, de o 
controversă între englezi și francezi, a 
cărei extindere provoacă regretele una- 
nime ale partenerilor lor, dornici, desi- 
gur, ca Marea Britanie să fie primită în 
sfîrşit în Piaţa comună, dar nu cu pre- 
țul unei noi crize cu Franţa. 

Cauza adincä a acestei controverse 
constă, în mod absolut evident, în clima- 
tul de neîncredere crescindä care s-a 
creat, în cursul anilor, între cele două 
țări. La Elysee si la Quai d'Orsay se 
consideră că Anglia încearcă să intre în 
Piața comună doar pentru ao face 
să-și piardă caracterul propriu-zis euro- 
pean, pe care doreşte să-l aibă, s-o di- 
zolve într-o vastă zonă de liber schimb 
şi să devină acolo purtătorul de cuvînt 
al Washingtonului. La Whitehall, atitu- 
dinea președintelui Republicii este con- 
siderată drept dovada hotäririi lui de 
a-și instaura hegemonia asupra zonei 
occidentale a continentului şi de a 
submina N.A.T.O. 


O imagine de la reuniunea parlamentară a U.E.O., care s-a încheiat la Paris, la 
sfîrşitul säptäminü trecute, fără ca criza relaţiilor dintre membrii organizaţiei 


să poată fi aplanată. În fotografie, în prim 
deasupra, la dreapta, delegatul francez Legaret, iar în centru, delegatul vest- 


german Lenze 
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O dată ce au fost stabilite asemenea 
poziţii de plecare există, fireşte, incli- 
natia de a interpreta în mod negativ 
orice demers al părții adverse și de 
a răspunde la el prin cuvinte sau ges- 
turi care, la rîndul lor, fac ca tonul să 
se ridice şi mai mult. 

Publicarea, într-un asemenea climat, 
a unui text puternic inspirat din darea 
de seamă trimisă guvernului britanic 
de ambasadorul lui la Paris, Soames, în 
legătură cu convorbirea avută de el la 
4 februarie cu generalul de Gaulle, nu 
putea decît să ducă la punctul culmi- 
nant ideile preconcepute care se acu- 
mulaseră. 

În privinţa fondului, o lectură atentă 
si obiectivă a documentului te face să 
gindesti că șeful statului nu se aștepta 
ca ideile sale să fie luate în conside- 
rare. Ceea ce a susținut preşedintele 
este mai curînd ceea ce ar dori el să se 
facă dacă oamenii ar fi altfel decît sînt, 
decît propuneri practice. El nu a cerut 
atit Marii Britanii să părăsească 
N.A.T.O., cît şi-a exprimat părerea că, 
în cazul în care s-ar realiza o adevăra- 
tă uniune a Europei, în acel moment 
organizaţia atlantică ar deveni inutilă. 
Toate acestea, după cum se afirmă la 
Quai d'Orsay, nu se deosebesc atît de 
mult, nici măcar în privința Pieței co- 
mune, de declaraţiile pe care le-a făcut 
de Gaulle în repetate rînduri. Elemen- 
tul cel mai clar — și care a provocat 
reacțiile cele mai vii — se referă la 
crearea unui organism din care ar fi 
excluse țările Beneluxului. 

Un alt proiect de directorat, propus 
în urmă cu 11 ani, provocase pe-atunei 
o mare agitaţie. Dar, ca şi atunci, cu- 
vîntul „directorat“ nu a fost folosit în 
mod real. Acestea fiind spuse, ideea se 
potriveşte cu maniera șefului statului, 
care a făcut totdeauna deosebiri între 
diferitele ţări, atribuind fiecăreia grade 
diferite de răspundere. 

Cunoscînd susceptibilitätile legitime 
ale acelora care, datorită forţei lor mai 
mici, nu au posibilitatea, potrivit ideilor 
preşedintelui Republicii, să-şi spună 
cuvîntul în treburile marilor puteri, 
britanicii au acţionat pe muchie de cu- 


plan, delegatul englez Gladwin ; 


fit atunci cind au comunicat parteneri- 
lor noștri comuni documentul redactat 
de Soames. Dar procedeul de a da do- 
cumentul în mod practic publicității va 
fi considerat foarte jignitor. Tinind 
seama de momentul publicării lui, la 18 
zile după ce a avut loc convorbirea, 
este greu ca acest lucru să nu fie con- 
siderat în special drept o manevră pen- 
tru a-l convinge pe Nixon că ar fi gre- 
sit ca el să se bazeze pe generalul de 
Gaulle şi că cei mai buni europeni, sin- 
gurii pe care se pot bizui Statele Unite, 
se află la Londra. Dar, procedînd ast- 
fel, englezii dau evident dreptate sefu- 
lui statului francez, atunci cînd el le 


reproșează că nu se gîndesc niciodată 
decit să fie primii în clasa atlantică şi 
nu să construiască o Europă cu adevă- 
rat independentă. 


yapoe REGIM ce en ae 
A Nenea Mr 


Newsweck” 


NEW YORK 


Stewart Alsop 


DIN LECȚIILE 
VIETNAMULUI 


ÎNTOCMAI ca problema sărăciei din 
Statele Unite, războiul din Vietnam este 
continuu prezent in mijlocul nostru. 
Oameni noi se zbat pentru a rezolva 
problema deosebit de dificilă de a-i 
pune capăt. Aceşti oameni — ca şi noi 
ceilalţi — ar putea profita de pe urma 
concluziilor particulare ale celor care 
l-au sfătuit pe preşedintele Johnson în 
1965, atunci cînd acesta a adoptat hotä- 
rirea gravă de a interveni direct în 
război. Despre aceşti consilieri ai lui 
Johnson — oameni ca Dean Rusk, Ro- 
bert McNamara, Maxwell Taylor, fra- 
ţii Bundy, Paul Nitze şi numeroşi alţii 
— nu se poate spune că ar fi ignoranti, 
indiferent dacă nu au avut dreptate 
în sfaturile pe care le-au dat. 

Extrasele din carnetul de note al re- 
porterului, pe care le redau mai jos, 
sînt rezultatul unei serii intermitente 
de convorbiri cu majoritatea consilieri- 
lor lui Johnson. Aceste convorbiri, care 
au început în toamna trecută, au avut 
loc pe baza asigurării că nu voi mentio- 
na numele nici unuia dintre ei. Consider 
că din aceste interviuri pot reieşi unele 
lecţii folositoare pentru viitor. 

Una din lecţii pare a fi: să nu se 
supraevalueze ceea ce poate face forţa 
aeriană. 

„Nu cred că vreunul dintre noi — sau 
in-orice caz multi dintre noi — gîndesc 
că am putea cîştiga războiul numai cu 
ajutorul forței aeriene, Dar unii dintre 
noi sperau, desigur, acest lucru. Aproape 
toți au subestimat amploarea pagube- 
lor cărora partea adversă le-ar putea su 
pravietui“. 

„Forţa aeriană este vitală, dar ar fi 
trebuit să învăţăm din al doilea räz- 
boi mondial şi din războiul din Coreea 
că războaiele nu se. cîştigă din aer. Îmi 
amintesc că, pe la începutul războiului 


ur. In 
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din Coreea, aviația a detectat un con- 
voi de 90 de tancuri ale adversarului 
indreptindu-se spre sud si a cerut apro- 
barea de a le ataca. Aviația a aruncat 
un covor de bombe asupra lor. Ştiţi cite 
a distrus? Doar unul“. 

„Am învăţat deci un lucru: că în 
acest gen de război bombele nu pot 
schimba nimic“. 

O altă lecţie: în acest gen de răz- 
boi, factorul politic este cel puţin la 
fel de important ca şi factorul militar. 

„Obişnuiam să gîndesc că am putea 
cîştiga întîi războiul şi abia apoi să 
ne preocupăm de construirea bazei po- 
litice. Dar mi-am schimbat părerea : pu- 
terea de foc nu reprezintă un înlocui- 
tor adecvat al unei baze politice. Baza 
noastră — burghezia urbană, manda- 
rinatul, ofiţerii de şcoală franceză — 
s-a dovedit prea șubredă“. 

„Înainte de Bunker, militarii deţi- 
neau întotdeauna rolul principal în ca- 
drul personalului american de la Sai- 
gon. Dar americanii nu sînt pur si 
simplu instruiți să facă faţă unei si- 
tuaţii politice dificile si, in mod foarte 
natural, singura lor soluție este aceea 
de a folosi mai multe trupe si o mai 
mare putere de foc. Cea mai mare parte 
a timpului noi am bijbiit în întuneric 
din punct de vedere politic“. 

Ultima lecţie pare să fie: populaţia 
americană nu va sprijini la infinit un 
război, dacă nu-şi dă seama în mod 
clar în ce scop este dus. 

„Pentru acest război s-au oferit mai 
multe explicaţii şi justificări decît pen- 
tru orice alt război din întreaga isto- 
rie. Nenorocirea a fost că orice expli- 
catie era valabilă numai pentru săptă- 
mîna în curs. Un timp foarte îndelun- 
gat, Johnson a reuşit să ţină Congre- 
sul în mînă cu acest uluitor sistem de 
informare. A venit însă un moment cînd 
nimeni nu mai asculta ceea ce spunea 
el, cu excepţia Legiunii americane si a 
veteranilor armatei“. 

„Uluitor este faptul că Johnson a re- 
uşit să ţină ţara în război atîta vreme. 
A fost un tur de forţă. Dacă oricare 
dintre noi ar fi fost întrebat la începutu- 
rile războiului dacă ţara noastră va ac- 
cepta un război care să coste 30000 de 
morți și 30 de milioane de dolari anual, 
am fi ripostat: Esti nebun ?“. 

„Nu, eu nu cred că problema recru- 
tării a reprezentat cauza fundamentală 
a divergenţelor. A fost un sentiment 
de vinovăţie, sentimentul că actionam 
ca o namilă de om care se bate cu un 
copil“. 

Este clar că aceste extrase sînt puţin 
concludente — căci lecţiile războiului 
împotriva Vietnamului nu pot fi re- 
zumate pe o singură pagină. Nu toţi cei 
intervievaţi au fost de acord în toate 
problemele menţionate mai sus: de 
exemplu, generalul Taylor este în 
dezacord cu cea mai mare parte dintre 
ele, și, desigur, că de aceeași părere sînt 
majoritatea liderilor militari. Dar, 
unele dintre personalităţile de frunte 
— în special Robert McNamara — au 
incä rezerve serioase cind este vorba sä 
discute in mod sincer cu un reporter 
despre acest subiect, chiar dacä se ga- 
ranteazä anonimatul. 

Oricum, din experienta vietnamezä se 
pot trage invätäminte deosebit de im- 
portante. Ar putea fi in interesul na- 
tional ca noua Administraţie, sau Con- 
gresul, să organizeze o acţiune in ca- 
drul căreia principalii consilieri ai lui 
Johnson să fie intervievaţi cu privire 
la ceea ce ar fi de învăţat din cele în- 


timplate — atîta timp cît amintirile lor 
sînt încă proaspete — şi ca acest lucru 
să se facă în profunzime si în secret. 
„Trecutul este începutul a ceea ce ur- 
mează“ si o asemenea experiență s-ar 
putea dovedi un element folositor de 
orientare pentru preşedintele Nixon ca 
şi pentru succesorii săi, 
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REPUBLICANII: 
PARTID 
MAJORITAR ? 


ESTE POSIBIL că republicanii, care 
timp de 36 de ani au fost partid mino- 
ritar pe planul naţional în Statele U- 
nite, cu excepţia celor opt ani ai pre- 
sedintiei lui Eisenhower, să ajungă în 
curînd pe punctul de a deveni un par- 
tid majoritar. 

Desigur, multe vor depinde de felul 
în care Nixon se va comporta ca pre- 
şedinte în aceşti patru ani — dacă va 
rezolva problema războiului din Viet- 
nam, va calma tensiunile rasiale şi in- 
flația si va contribui în mod înţelept 
la construirea partidului republican. 

La ultimele alegeri din noiembrie au 
existat semne si semnificaţii despre 
care democraţii admit că erau rău pre- 
vestitoare pentru ei. 

Vechea coaliţie Roosevelt părea să-şi 
strîingă rîndurile in ultimele săptă- 
mini ale campaniei prezidenţiale, re- 
uşind aproape să-l aleagă pe Hubert 
Humphrey. Dar un analist politic atît 
de bun cunoscător al situaţiei ca Ri- 
chard M. Scammon, șeful Institutului 
pentru probleme guvernamentale, exa- 
minind rezultatele alegerilor a ajuns la 
concluzia că a fost „ultimul strigăt de 
victorie“ al coaliţiei. 

Cum s-au întîmplat lucrurile în no- 
iembrie 1968? Cu excepţia Sudului, e- 
lementele victoriei democrate pe care 
Franklin Roosevelt a început să se baze- 
ze în 1932 au supravieţuit, dar în mică 
măsură. Negrii, intelectualii au rămas 
leali în marea lor majoritate. De fapt, 
Humphrey a obţinut 98 la sută din vo- 
turile negrilor, în unele regiuni. De 
asemenea, intensa campanie de ultimă 
oră pe care liderii muncitorilor au lan- 


sat-o pentru Humphrey a făcut ca nu-' 


mărul total al voturilor înregistrate de 
el să crească în mod marcat în state 
ca Michigan, New York și Pennsylvania. 
Dar experţii democrați admit că votul 
muncitorilor devine tot mai îndoielnic. 
Lawrence O'Brien, preşedintele parti- 
dului democrat, pe cale să se retragă, 
subliniază. că muncitorul nu mai este 
în mod automat leal democratilor. | 

Dacă scădem Sudul care reprezenta 
pe vremuri un bloc solid şi 50 la sută 
din voturile muncitorilor, şi socotim 
majorităţile pe care maşinile electora- 
le ale marilor oraşe le pot aduce can- 
didatilor democrați, obţinem o coaliţie 
în dezintegrare. 


Unii experţi argumentează că anul 
1968 a reprezentat doar „un an defici- 
tar“ datorită masivei nepopularitäfi 
provocate de războiul din Vietnam, de 
antipatia alegătorilor față de startul 
prea lent al lui Hubert Humphrey si 
candidaturii unui al treilea partid, re- 
prezentat prin George Wallace. Dar 
acest raționament nu-i linişteşte pe 
democrații mai realisti. 

Ei consideră că dacă Wallace nu ar 
fi intrat în joc, Nixon ar fi obţinut de 
partea sa nu cinci ci toate cele unspre- 
zece state ale vechiului Sud. Larry 
O'Brien admite că republicanii se 
află astăzi în Sud ca un partid per- 
manent. Dacă democraţii intenfionea- 
ză să-şi refacă situaţia în sud, ei tre- 
buie să conteze pe negri, pe albii mo- 
derati şi pe tineri. Această combina- 
tie ar putea avea în viitor — dar nu 
acum, şi nu pentru mulţi ani — un 
mare potenţial de victorie. 

Democraţii consideră că de acum ina- 
inte trebuie să caute să-şi atragă 
votul suburbiilor. Dar, în majoritatea 
lor, suburbiile reprezintă America cla- 
sei mijlocii şi Richard Nixon, primul 
președinte republican din epoca Har- 
ding-Coolidge, atent la evoluţia politică, 
a arătat că intenţionează să păstreze 
suburbiile de partea republicanilor. 

Democraţii contează că Nixon va face 
greşeli, îşi va înstrăina unele categorii 
de alegători sau că va fi la fel de nepă- 
sător din punct de vedere politic pre- 
cum a fost generalul Eisenhower. De 
asemenea, pentru a-şi uşura situația 
în 1972 si 1976, ei vor căuta un „erou“ 
sau un candidat strălucitor. Dar dacă 
Nixon va rămîne bine cotat din punct 
de vedere politic, aşa cum pare posibil, 
şi dacă alte tendinţe actuale continuă, 
s-ar putea prea bine ca în alegerile 
naţionale, democraţii să revină la situa- 
ţia pe care au deținut-o multă vreme, 
aceea de partid minoritar al Americii. 


William H. STRINGER 
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Roma. Celebra Piazza di Spagna sub 
zăpadă. În tot sudul Italiei, zăpada şi 
poleiul au provocat încetinirea — şi 
în unele locuri blocarea — traficului 
rutier şi feroviar 


puncte de vedere 


DAKAR 


INTERVIU CU 
MOKTAR 
OULD DADDAH 


presedintele 


Republicii Mauritania 


— Mauritania a intrat in cel de al 
nouălea an de existență independentă. 
După părerea dumnevoastră, bilanțul 
drumului parcurs este pozitiv ? 


— Da, se poate spune că bilanţul este 
pozitiv. Toate prevederile planurilor 
noastre au fost realizate, cu excepţia 
celor din domeniul locuințelor și al 
echipamentelor, unde mai sînt deficien- 
te. Noi concepem politica de austeritate 
financiară drept pirghie si suport al 
dezvoltării economice. Partidul şi gu- 
vernul vor face în așa fel încît cheltu- 
ielile publice să fie limitate la mini- 
mum, în ciuda nevoilor noi de servicii, 
inerente dezvoltării noastre. Putem 
adăuga că bugetul pe 1968 a fost execu- 
tat în mod satisfăcător. Bugetul pe 1969 
va fi de ordinul a 6 miliarde 700 de mi- 
lioane dinari. 

Care sint principalele noastre reali- 
zări ? În sectorul minier, de exemplu, 
rezultatele au fost pozitive. În materie de 
cercetări petroliere, lucrările continuă 
în regiunea Port Etienne si Nouakchott. 
Primul sondaj efectuat în țara noastră 
a avut loc la începutul lunii decembrie 
1968, în largul Tanit-ului, nu departe 
de capitală. Evenimentul cel mai im- 
portant al anului în materie de cerce- 
tări miniere este însă descoperirea unor 
serioase rezerve de cupru, la limita 
dintre Assaba si Brakna. Lucrările de 
prospectare. au fost duse cu participarea 
Direcţiei naţionale a minelor. Această 


28 


participare ilustrează voinţa noastră de 
a lua de acum parte la toate lucrările 
de cercetare care vor fi efectuate în 
ţara noastră. Activitatea Societăţii na- 
tionale a minelor — M.I.F.E.R.M.A. — 
continuä sä creascä. Productia exporta- 
tä de minereu de fier a atins, in 1968, 
sapte milioane nouä sute de tone. Anul 
acesta ea va fi probabil de ordinul a 8 
milioane de tone. Au început, de ase- 
menea, lucrările de instalare în vederea 
exploatării cuprului din Akjoujt. Spe- 
răm să vedem instalată, anul a- 
cesta, o uzină de zahăr cu o ca- 
pacitate de 20000 tone, cu o fa- 
brică de băuturi gazoase ca anexă. A- 
ceastă uzină va putea eventual să fie 
alimentată cu materii prime naţionale 
dacă cultura trestiei de zahăr se va do- 
vedi posibilă în sudul ţării. De aseme- 
nea, este în studiu în prezent şi va pu- 
tea fi curînd realizat un proiect de ate- 
lier pentru fabricarea chibriturilor. 


— Consideraţi satisfăcător ajutorul 
financiar şi tehnic al ţărilor dezvoltate ? 


— Oricare ar fi importanţa acestui aju- 
tor, vrem să contăm mai intii pe noi în- 
şine înainte de a conta pe ceilalţi. Noi 
nu facem parte din cei care stau cu bra- 
tele încrucișate si așteaptă totul de la 
alţii. Acesta este motivul pentru care 
am renunţat, încă din 1963, la subven- 
tionärile acordate de Franţa pentru 
echilibrarea bugetului. Credem că aju- 
torul bilateral sau multilateral este un 
lucru bun și că trebuie să fie dezvoltat. 
În ceea cene priveşte, el ne satisface din 
plin, așa cum îl practicăm noi cu par- 
tenerii. În orice caz, pentru noi condiția 
oricărui ajutor este ca el să fie acordat 
fără condiţii. Nu vom accepta, de e- 
xemplu, amestecul în treburile noastre 
interne. 


— Care sînt relaţiile dv. actuale cu 
Marocul ? 


— Nu există nici un element nou în 
raporturile dintre noi. După cum știți, 
Marocul a contestat realitatea maurita- 


niană. Această realitate s-a impus în- 
să lumii... Dacă Marocul ne recunoaşte 
necondiționat și formal, sîntem dispuși 
să intretinem cu el relaţiile de 
bună vecinătate pe care le intretinem 
cu toate ţările vecine. 


— Relaţiile dintre mauri si popoare- 
le de culoare de pe malurile fluviului 
constituiau una din problemele cele 
mai arzătoare ale tinerei republici după 
cucerirea independenței. Intelegerea 
este oare definitiv realizată ? 


— Problemele raporturilor între triburi 
și caste se pun în toate tinerele noas- 
tre state şi e foarte normal, căci noi sîn- 
tem abia la începutul independenţei, iar 
colonialistii n-au făcut niciodată ni- 
mic pentru a sparge barierele. În ceea 
ce privește Mauritania, aceste probleme 
au existat, dar proporţiile lor au fost 
exagerate de oameni rău intenţionaţi 
sau rău informaţi. În legătură cu co- 
existenţa celor două elemente, e mai bi- 
ne să apelăm mai întii la istorie. Din 
timpuri străvechi, negrii si maurii lo- 
cuiesc în limitele Mauritaniei actuale. 
Legături și alianţe de toate felurile au 
fost stabilite între ei. Astfel, înaintea 
colonizării, se stabileau alianţe milita- 
re între șefi mauri şi şefi negri pentru 
a lupta împotriva altor şefi mauri sau 
negri. Nu exista opoziţie sistematică. 
În sfirsit, un element fundamental de 
unitate e religia. Toţi mauritanii sînt 
musulmani. Înainte de colonizare, cul- 
tura islamică și arabă era tot atit de 
înfloritoare în valea fluviului ca și în 
Mauritania de nord. După obținerea 
independenţei, toţi mauritanii, negri şi 
mauri, au hotărît să creeze națiunea 
mauritană. Problema cea mai grea 
de rezolvat a fost cea a studierii 
limbilor arabă si franceză. Dar so- 
luţia a fost multumitoare pentru 
toţi : optarea pentru bilingvism, cu oca- 
zia congresului partidului de la Aioun, 
în iunie 1966. Reforma invätämin- 


Nava sovietică de cercetări ştiinţifice „Perseu“ fotografiată în portul britanic 
Brighton. unde a ancorat cu prilejul conferinței internaţionale de oceanologie des- 
fäsuratä în această localitate 


tului nostru hotäritä la acelasi congres 
a si fost pusä in aplicare o datä cu in- 
ceperea anului şcolar 67 - 68. 


— Ce speranțe vă puneţi dumnea- 
voastră în realizarea unității africane ? 
Este ea pentru dv. un mit sau o reali- 
tate ? 


— Pentru noi este o realitate, si noi 
credem în ea în ciuda obstacolelor de 
tot felul care se opun realizării ei. Noi 
sîntem convinși că toate popoarele a- 
fricane, fără excepţie, doresc cu toată 
ardoarea această unitate, și tocmai a- 
ceastă dorință ne îndreptățește să fim 
convinşi că este realizabilă. E o nece- 
sitate absolută pentru continentul nos- 
tru dacă el vrea cu adevărat să depă- 
şească subdezvoltarea și să se smulgă de 
sub influența colonialismului și neoco- 
lonialismului. 


— V-aţi manifestat totdeauna pentru 
nealiniere în ce priveşte politica ex- 
ternă. Ce sens dați dv. recunoaşterii 
Chinei ? 


— Nealinierea pentru noi e refuzul ca- 
tegoric de a servi ca instrument unei he- 
gemonii împotriva alteia. Faptul că 
alte țări nu recunosc Republica 
Populară Chineză nu înseamnă că tre- 
buie să n-o recunoaştem nici noi. Cu 
atit mai mult, cu cît este cea mai mare 
țară din lume, a cărei populaţie repre- 
zintă un sfert din omenire. Pentru 
toate aceste motive, noi am hotărît să 
stabilim relaţii diplomatice si să dez- 
voltăm © cooperare fructuoasă cu 
China. 


PARIS 


FEBRA 
AURULUI 


IN TIMPUL mai multor ședințe, säp- 
tämina trecută, tablourile de afişaj 
electronic al cursurilor pieselor de aur 
la Bursa din Paris au tresărit fără în- 
cetare. Febra este întotdeauna o stare 
bolnävicioasä şi ştirile zgircite care ve- 
neau de la întrunirea guvernatorilor 
Băncilor centrale din Basel confirmau 
cä sistemul monetar international se 
îndepărta mai degrabă decit se apropia 
de acel punct de echilibru fragil care 
se cheamă sănătate. Sistemul a rezis- 
tat pînă acum, de bine de rău, pentru 
că cei sănătoși acceptau să-i ajute pe 
cei bolnavi. Dar iată că Germania fede- 
rală susţine că bolnavii trebuie să se 
vindece singuri. Karl Schiller, ministrul 
federal al economiei, îşi afirmă convin- 
gerea că întrecerile monetare interna- 
tionale, fie că e vorba de credite de a- 
jutor sau de întoarcerea capitalurilor 
speculative în ţara lor de origine, sînt 
veritabile surse de inflaţie. Pentru el 
nu există decit o soluţie serioasă: ca 
ţările la strîmtoare. ca un oarecare par- 
ticular lipsit de mijloace, să se împru- 


În interiorul bursei pariziene 


mute ; să se împrumute pe piaţa fi- 
nanciară internaţională, la preţul aces- 
tei pieţe. Cu alte cuvinte, remediul 
d-lui Schiller este în realitate o pe- 
deapsă. 

Nu s-a făcut încă nimic. Asa cum ni- 
meni n-a putut în noiembrie la Bonn 
să-l oblige pe Karl Schiller să reeva- 
lueze marca, nici ministrul vest-german 
nu este azi capabil să-şi impună pro- 
punerea. Si recenta conferință interna- 
tionalä a O.C.D.E. a arătat că impera- 
tivele cooperării internaţionale nu sînt 
moarte. Noul subsecretar de stat ame- 
rican, Elliot Richardson, — deşi a in- 
sistat mai ales asupra voinţei presedin- 
telui Richard Nixon de a lupta împo- 
triva inflației interne .— s-a exprimat 
pentru punerea imediată în vigoare a 
„drepturilor speciale de tragere“. In 
același timp, la Bruxelles, Comisia 
C.E.E. sugera „celor şase“ crearea unui 
mecanism „permanent şi suplu“ de 
cooperare monetară şi financiară. 

Nu este mai puţin adevărat că ati- 
tudinea vest-germană agravează ten- 
siunile cărora le sînt supuși posesorii 
de bani din toate ţările vest-europene. 
Specialiștii sînt categorici. Francezii, 
oricît ar fi de amatori de monezi de 
aur, n-au fost singuri responsabili pen- 
tru ultima febră a pieţei pariziene. 
Cumpărăturile care au proiectat cursu- 
rile spre înălţimi proveneau din El- 
vetia. Ele erau făcute pentru italieni 
bogaţi, alarmati de greve, pentru bel- 
gieni, sfisiati de certurile lingvistice. 
pentru americani, hotäriti să se apere 
de inflație, si chiar pentru vest- 
germani, împinși de propria lor putere 
economică ce pune în umbră pe 
vecinii lor. Toti veneau la Paris să se 
aprovizioneze cu monezi de aur, căci 
misitii din întreaga lume știu că 
„ciorapul“ economiilor particulare fran- 
ceze este fără fund. 

Jocul care întreţine febra aurului nu 
este totuși absurd. Escalada smintită a 
taxelor de dobindä (la New York 
cursurile monezilor a ajuns la nivelul 
celor de pe timpul räzboiului de sece- 
siune) aratä bine lipsa fondurilor lichi- 
de. Reevaluarea metalului ar umfla in 
mod automat rezervele guvernelor care 
il deţin. Si, în acelaşi timp, ar da un 
fel de primä tezaurizärii particulare. 
Oricum, generalul de Gaulle a mizat in 
acest sens. Intr-o epocä in care pivni- 
tele Bäncii Frantei abundau in lingouri, 
el a preamärit in mod public „imuabi- 


litatea, impartialitatea, universalitatea, 
care sînt privilegiile aurului“. Astăzi, 
multe din aceste lingouri s-au dus, dar 
generalul nu s-a clintit de pe poziţia 
sa. La 31 decembrie, el afirma din nou 
că repunerea în ordine a finanţelor in- 
ternationale cere consolidarea rolului 
aurului. 

Se înțelege de la sine că această con- 
ceptie nu are nimic comun cu specula- 
ţia anonimului care economiseste 
grijuliu, inainte de toate ca sä-si apere 
patrimoniul. Partida este cu mult mai 
durä. Generalul n-a ascuns cä intelege 
sä reducä prerogativele dolarului. Iatä 
de ce multi observatori se îndoiesc că 
preşedintele Nixon îl va urma pe 
această cale. Cu atît mai mult cu cît 
actuala dezordine precipită capitalurile 
înfricoșate spre plasäri lucrative la 
New York. 

Dacă această părere se verifică după 
convorbirile pe care le vor avea la 
palatul Trianon din Versailles genera- 
lul de Gaulle si preşedintele Nixon, 
Franța s-ar regăsi în faţa aceleiaşi 
probleme ca în noiembrie, cu o balanţă 
comercială ceva mai degradată și cu 
rezerve imputinate. Si soluţia ar fi cea 
pe care determinarea şefului de stat o 
refuzase atunci in extremis: devalori- 
zarea. Este un cerc vicios. Frica spo- 
rește pericolul și publicitatea făcută 
virtuţilor aurului în numele salvării 
intereselor naţionale ridică febra care 
minează francul. Specialiştii au astfel 
certitudinea că, dacă preţul lingoului 
rămîne stabil la Paris, spre deosebire 
de preţul monezilor, aceasta este pentru 
că, în ciuda controlului schimburilor, 
piața continuă să fie alimentată, măcar 
în parte, de livrările elveţiene. 

Speculantii de aur au repus în func- 
tiune vehiculul privilegiat al fugii capi- 
talurilor franceze. În fiecare zi, spe- 
culantii vin la Zürich sau la Basel să-şi 
revindä francii francezi. Anumiți finan- 
ciari elveţieni afirmă că dacă Banca 
Franței nu ar interveni pentru a-şi 
răscumpăra propriile bilete, cursurile 
francului vor scădea în Elveţia si cele 
ale lingoului vor creşte la Paris. Oa- 
menii stringätori continuă să prefere 
aurul cuvîntului guvernelor incapabile 
să se înţeleagă între ele. Cît despre gu- 
verne, ele continuă să vorbească cu atit 
mai tare cu cît au mai mult aur în | 

| 


lăzi. „Vechea relicvă barbară“ îşi 
joacă rolul de talisman : fi apără pe 


3 m | 
cei care-l poartă. | 
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puncte de vedere 
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LONDRA 


DE CE 
A ACTIONAT 
FRANCO 


ASA CUM a arätat istoria recentä, 
dreapta este dispusä sä meargä pinä la 
orice extremä. Starea exceptionalä de- 
clarată recent in Spania este o nouă 
dovadă că se poate ajunge de la rău la 
mai rău. A fost impusă o cenzură si mai 
strictă. Durata timpului de detentiune 
admisă fără proces a fost prelungită, 
ceea ce constituie o încurajare pentru 
schingiuitorii de la poliţie. 

Si totuși, prima reacţie la starea ex- 
ceptionalä a fost surpriza că Franco a 
considerat-o necesară. În Spania, opozi- 
ţia este divizată ; s-au produs incidente 
cu preoţi mai tineri, au avut loc mișcări 
studențești și greve în nord. Dar aceste 
manifestări nu au scăpat de sub con- 
trol, iar Franco dispunea deja de sufi- 
ciente metode pentru a le face față. A 
reacţionat el oare în mod exagerat? 
Sau noua armă este atintitä, de fapt, şi în 
altă direcție — spre propriii lui adepţi ? 

Statul spaniol reprezintă un echili- 
bru precar. între trei grupuri de putere 
în frunte cu Caudillo : armata, banche- 
rii şi sindicatele de stat. Toate trei sint 
obsedate de poziţia pe care o vor avea 
după plecarea de la putere a lui Fran- 
co, sau după moartea lui Franco. Ban- 
cherii, care conduc în prezent ţara con- 
trolind toate ministerele economice, ar 
dori să menţină statu quo-ul în măsura 
posibilului — poate sub conducerea vi- 
cepreședintelui Carrero Blanco, tînărul 


Juan Carlos ocupind tronul in mod 
formal. (Se crede că Blanco și regina 
Frederica a Greciei, soacra lui Juan 


Carlos, au determinat recenta declara- 


tie a prinţului, că va lua în considerare 
acceptarea tronului chiar în cursul vie- 
ţii tatălui său). Armata este împărţită în 
două. În momentul de faţă, majorita- 
tea ar susţine probabil statul quo-ul, 
sprijinind puterea bancherilor. Dar unii 
generali şi colonei au alte păreri. Ei con- 
sideră că societatea spaniolă începe să 
nu mai aprecieze onoarea militară, că 
datorită valorilor de consum, militarii 
şi-au pierdut din prestigiu din punct 
de vedere social. Aceşti apărători ai 
castei sînt prea puţin preocupaţi de 
soarta bancherilor sau a averilor parti- 
culare ; ei afirmă că ofiţerii care au 
acceptat funcţii în guvern sau in in- 
dustrie sînt oameni „contaminati“. - Ei 
consideră, fireşte, că militarii ar trebui 
să aibă un cuvînt mai greu de spus în 
guvern, să deţină cel puţin controlul 
Ministerului de Interne. 

În al treilea rînd, sindicatele. Este 
vorba de marile sindicate verticale, 
cuprinzind patronii și salariaţii, pe care 
Falanga le consideră una din principalele 
ei contribuţii la politică. Sindicatele au 
devenit importante abia în ultimii zece 
ani, de la planul de liberalizare care i-a 
adus si pe unii membri ai organizaţiei 
Opus Dei la conducerea ministerelor 
economice. Ele constituie noua formă a 
„mişcării“, şi dacă cei 13 milioane de 
membri ai sindicatelor pot fi determi- 
nati să ajungă la o unitate politică oare- 
care, conducătorul lor, Jose Solis, va fi 
unul din cei mai puternici oameni din 
Spania. 

Treizeci de ani de guvernare de 
dreapta au avut efectul de radicalizare 
inevitabil. Tinerii intelectuali au respins 
valorile burghezo-parlamentare. Reven- 
dicările regionaliste găsesc un sprijin 
crescînd si tot mai fanatic. Există pe- 
ricolul unei soluţii de tip peronist, în ca- 
drul căreia o lovitură de stat a arma- 
tei se va sprijini pe greutatea lui Solis. 
Aceasta ar distruge raportul de forţe 
pe care Franco le-a edificat în decur- 
sul anilor, și pe care doreşte să le pre- 
dea intacte succesorului său. Noua jle- 
gislatie — care îi permite, de pildă, să 
exileze pe membrii dizidenti ai condu- 
cerii în sate îndepărtate, în loc să se 
ostenească să-i dea în judecată — con- 
stituie, pare-se, o încercare de a menti- 
ne un echilibru nestabil in timp ce elia 
o hotărire. Este puţin probabil ca e- 
chilibrul să se menţină multă vreme. 


Manifestaţie de protest în fața ambasadei spaniole din Roma împotriva „stării 
excepționale“ instituite de autoritățile de la Madrid 
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profil 


Jan MARKO 


ministrul afacerilor externe 
al R. S. Cehoslovace 


La 1 ianuarie 1969, prin intrarea în 
vigoare a legii constituţionale privind 
reorganizarea federativă a R. S. Ceho- 
slovace, preşedintele Ludvik Svoboda 
a numit primul guvern federal din 
istoria ţării. Conducerea ministerului 
afacerilor externe a fost încredințată 
inginerului Jan Marko. 

Jan Marko s-a născut în anul 1920, 
în localitatea slovacă Tocnica, într-o 
familie de ţărani. A absolvit cu 
distincţie Academia comercială din 
Banska Bystrica şi Institutul Economie 
Superior din Bratislava. A participat 
la insurecția naţională din Slovacia 
(1944). 

Pînă in 1954, Jan Marko a lucrat ca 
inginer, iar ulterior ca director al 
Uzinelor de magnezit din Lovinoban. 
Între anii 1954—1959 a îndeplinit func- 
ţia de împuternicit al Consiliului Na- 
tional Slovac pentru finanţe. Apoi, 
timp de un an, a fost vicepreşedinte 
al corpului împuterniciţilor Consiliu- 
lui Naţional Slovac, iar între 1960— 
1962, director al Uzinelor de magnezit 
din Kosice. Între anii 1962—1963, Jan 
Marko a lucrat la Praga ca vice- 
preşedinte al Comisiei de stat pentru 
coordonare în domeniul ştiinţei şi teh- 
nicii, iar în următorii doi ani a în- 
deplinit funcţia de preşedinte al Co- 
misiei Consiliului Naţional Slovac pen- 
tru investiţii in construcții. Între 
1965—1968 a fost vicepreşedinte al 
Consiliului Naţional Slovac şi pre- 
şedinte al Comisiei slovace pentru 
tehnică. Din 1968 pînă la numirea sa 
în funcția de ministru de externe, Jan 
Marko a lucrat ca vicepreşedinte al 


Comisiei pentru rezolvarea probleme- 


lor economice in cadrul Federaţiei 
Cehoslovace. 

Jan Marko este, din 1954, deputat al 
Consiliului Naţional Slovac, iar din 
ianuarie, anul acesta, deputat în Ca- 
mera Naţionalităţilor a Adunării Fe- 
derale Cehoslovace. Între anii 1954— 
1962 a fost membru al C.C. al P.C.C., 
iar pînă la Congresul XIII, din 1966, 
membru supleant al C.C. al P.C.C. 
Din 1966 pînă in 1968 a fost membru 
al C.C. al P.C. din Slovacia. 

Jan Marko a publicat numeroase 
lucrări de specialitate în domeniul in- 
vestitiilor în construcţii. 

Într-o recentă euvintare televizată, 
Jan Marko a declarat: „Politica ex- 
ternă cehoslovacă pornește de la in- 
teresele vitale ale poporului nostru 
si ale patriei noastre. Sîntem capabili 
si hotäriti să realizăm in mod activ, 
în practică, în toate direcţiile, prin- 
cipiile conţinute în rezoluţia Plenarei 
din noiembrie 1968 a Comitetului 
Central al Partidului Comunist Ceho- 
slovace si in Declaraţia-program a gu- 
vernului federal cehoslovac din ia- 
nuarie a-€.“ 

E. |. 


